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RSIS 


समर्पण 


पंजाब प्रान्त में 
हिन्दी-संस्कृत के प्रचार के लिए दुढ़-प्रतिज्ञ 
संस्कृत-ग्रनुसन्धान कार्य के अनुरागी, 
सौम्य-मूति दीन-जन-वत्सल उदार-हृदय 
श्री दीवान आनन्द कुमार 
एम. ए. (आक्सन) 
वाईस-चान्सलर 
पंजाब-विश्वविद्यालय 
तथा 
प्रधान, श्रन्तविश्वविद्यालय बोर्ड 
की अनुमति द्वारा 
उन्हीं के कर-कमलों में 
श्रद्धा तथा प्रेमपूर्वक 
समपित 
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व्युत्पत्ति, कोष-प्रन्थों के प्रमाण तथा अन्य आवश्यक सामग्री विद्यार्थियों को परम 
सहायक सिद्ध होगी, ऐसा विश्वास है । सूल में प्राकृत भाग सफेद टाईप नं० ३ 
में रखा है भौर उसके साथ ही काले टाईप नं० १ में संस्कृत-छाया दे दी गई है । 
इससे प्राकृत के समझने में सहायता मिलेगी । 

भूमिका में पृष्ठसंख्या सफ़ेद टाईप में है, अंक और पद्य-संख्या काले 
टाईप में । 

उन-उन स्थलों पर चिल्ल लगा दिये गये हें जो परीक्षा की दृष्टि से 
आवश्यक प्रतीत हुए हें । जिन पद्यो के आगे तार-सूचक चिह्न हैं, वे पद्य परीक्षा 
की दृष्टि से ध्यान देने योग्य हैं। जो भाग रेखांकित हैं, वह पूर्वापर सम्बन्ध 
बताकर भावार्थ समभाने के लिए आवश्यक हैं । 

भुमिका में नाटककार तथा कुन्दमाला सम्वन्धी सभी आवश्यक विषयों 
की चर्चा की गई है। दिङ्नाग तथा भवभूति पर तुलनात्मक इष्टि के बिना 


तो भूमिका अधुरी ही -रहती । 
पुस्तक के अन्त में कुछ परिशिष्ट दे दिये गए हे, जिनके नाम इस प्रकार 
है--'सुभाषितावली', 'छन्द', 'प्राकृत से संस्कृत बनाने के नियम', 'फरीक्षोपयोगी 


प्रश्‍न', 'पद्य-सूची' । नाटकीय परिभाषा सम्बन्धी विषय की चर्चा मूल पाठ के साथ 
ही साथ कर दी गई है । 

अन्त में हम पूर्व-प्रकारित संस्करणों के लेखकों के प्रति अपना हादिक 
धन्यवाद प्रकट करते हैं । उनमें पं० नृसिंहदेव शास्त्री, To जयचन्द्र शास्त्री, डॉ० 
To सी० वुलनर, पं० वागीश्वर विद्यालङ्कार के नाम उल्लेखनीय हैं । 

सूचनार्थं हम ने इस पुस्तक का पहला फार्म प्राघ्यापकों के पास भेज 
दिया था । हमें यह जानकर परम हषं हुआ है कि हमारा प्रस्तुत प्रयास उन्हें 
प्रिय प्रतीत हुआ है । “क्लेश: फलेन हि पुननेवतां विधत्ते ।” 


नई दिल्ली, 


११-९-५४५ --केलाशनाथ भटनागर 
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भूमिका 
कुन्दमाला नाटक की उपलब्धि 


संस्कृत साहित्य समस्त संसार में सबसे ग्रधिक प्राचीन है । कई सहस्र 
वर्षों की साहित्यिक रचनाओरों द्वारा हमारा संस्कृत साहित्य संवृद्ध हुआ है । परन्तु 
इतने लम्बे समय में भारतवर्ष में अनेक राजनीतिक उथल-पुथल हुए हैं, कई आक्र- 
मणा हुए हैं, कई बार विदेशी राजाओं द्वारा पद-दलित होना पड़ा है। अतएव 
हमारे साहित्य को भारी धक्के लगे हैँ, असंख्य ग्रन्थ नष्ट हुए हैं । उत्तरी-भारत में 
आक्रमण भ्रधिक हुए, AT: भ्राक़मरों द्वारा उत्तरी-भा रत में प्राचीन ग्रन्थों का भ्रधिक 
नाश हुआ है। दक्षिण में आक्रमण बहुत कम हुए, अतः वहाँ प्राचीन हस्तलिखित 
ग्रन्थ सुरक्षित रहे । इसीलिए दक्षिण में सहस्नों हस्तलिखित ग्रन्थ इकट्ठ किये गए 
हैं भोर पुस्तकालयों में सुरक्षित रखे गये हैं । इन्हीं पुस्तकालयो का मन्थन करते 
समय कभी-कभी अमूल्य मोती हाथ लग जाते हैं। 'कोटिल्याथं शास्त्र' ग्रन्थ का 
उद्धार दक्षिण में ही हुआ । भास का नाम कालिदास ने 'मालविकारिनिमित्र' की 
प्रस्तावना में लिखा है परन्तु उसकी कोई भी कृति हाथ नहीं लगी थी । सौभाग्य- 
वश टी० गणपति शास्त्री ने कुछ नाटक ढूंढ निकाले जो भास-नाटक-चक्र के 
` नाम से प्रकाशित हैं। इसी प्रकार सन्‌ १९२२ में सर्वप्रथम कुन्दमाला नाटक 
प्रकाश में आया । इसका श्रेय एम० रामकृष्ण कवि एम० ए० तथा एस० के० 
रामनाथ शास्त्री महोदयों को है। उनका भ्राधार निम्नलिखित हस्तलिखित 
ग्रन्थ थे-- 

(क) तंजोर राजभवन पुस्तकालय--दो हस्तलिखित ग्रन्थ । इनमें से एक तो 
ग्रन्यलिपि में है और दूसरा तेलुगु लिपि में । तेलुगु लिपि वाला हस्तलिखित 
ग्रन्थ लगभग १५० वर्ष पूर्व ग्रन्य लिपि वाले हस्तलिखित ग्रन्थ की प्रति- 
लिपि हे । तेलुगु प्रति में लिपिकार ने कई अशुद्धियाँ की हैं और इसका 
मूलाधार भी अशुद्धियों से रहित नहीं । 

( ख ) राजकीय प्राच्य पुस्तकालय, मैसूर--दो हस्तलिखित ग्रन्थ । इनमें से 
एक तो कनाडी लिपि में है और कदाचित्‌ दूसरे हस्तलिखित ग्रन्थ का, 
जो ग्रन्य लिपि में है, प्रतिलिपि हो । अथवा, सम्भव है, दोनों ही किसी 
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१० डर कुन्दमालायाम्‌ 


प्रणव AER के विषय में भी नाटककार का विचार देखिए, 
सामासनन्ति मुनयः प्रणव-द्वितीयाँ 
मत्तः प्रसूतिरखिलस्य चराचरस्य | ६.३१ 
नाटककार ने हिन्दू-धर्म की आश्रम-व्यवस्था का.प्रतिपादन किया है । 
देखिए, 
r आनाकमेक-घनुषा सुवनं विजित्य 
gafa: क्रतु-शतेविरचय्य MR | 
इच्चाकवः सुत-निवेशित-राज्य़-भारा 
निःश्रयसाय  वनमेतदुपाश्रयन्ते ॥ ७१९ 
नाटककार की दृष्टि में राम विष्णु के अवतार थे । इसी भाव को कई 
स्थलों पर प्रकट किया गया है । देखिए, 
एषा वधूदंशरथस्य मद्दारथस्य 
रामा55हूयस्य गृहिणी मधु-सूदनस्य ।१.२१ 
व्यक्त सोऽयझुपागतो वनमिद रामाभिधानो हरिः ।।३.१४ 
नाटक की समाप्ति पर ्याशीर्वाद भी हिन्दू भावों से ओत-प्रोत है । 
देखिए, ; l 
स्थाखुवेंधास्त्रिधामा मकर-वसतयः पावको मातरिश्वा 
पाताल भूभु वस्स्वश्चतुरुदधि-समाः साम-मन्त्राशच वेदाः । 
सम्यक संसिद्वि-विद्या-परिणतः-तपसः पीठिनस्तापसाश्च 
श्रेयांस्यस्मिन्‌ नरेन्द्रे विदधतु सकलं adat गो-कुलं च ll ६.४२ 
इस आशीर्वाद द्वारा इस पहेली का निपटारा हो जाता है । “कुन्दमाला 
सिर से लेकर पैर तक शुद्ध हिन्दू-ताटक है ।” ( वागीश्वर ) 
इस प्रकार सुस्पष्ट है कि कुन्दमाला का नाटककार बौद्ध नहीं । एक वात 
यहाँ और भी ध्यान देने योग्य है। बौद्ध दिङ नाग मदरास प्रान्त में, कांची के 
निकट, सिंहवक्र नामक नगर में उत्पन्न हुआ, ऐसा तिव्वतीय साहित्य द्वारा 
विदित होता है । परन्तु प्रस्तुत नाटककार ग्ररारालपुर-निवासी था । अतः 
अस्तुत नाटक का रचयिता दिड नाग बौद्ध दिङ नाग से कोई भिन्न व्यक्ति था | 
काल-निर्णय 
निम्न सीमा 
कुन्दमाला नाटक को कुछ-एक ग्रन्थों में उद्धृत किया गया है। उनके 
आधार पर कालावधि निर्धारित की जा सकती है । वे ग्रन्थ इस प्रकार है:-- 
१. भोजदेवक्ृत श्वृगार-प्रकाश (११वीं शताब्दी) में द्यूते पणः 
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भूमिका ११ 


(४२०) उद्घृत किया गया है । A 

२. महानाटक ( ११वीं से १३वीं शताब्दी) में भी 'द्यूते पणः” उद्धृत ` 
किया गया है । 

३. - शारदा-तनय-कृत भाव-प्रकाश (१२वीं-१३वीं शताब्दी) में लिखा 
है-कुन्दमाला ऽत्र सुरिलष्टा सन्धि-पञ्चक-संयुता | अधि० ६ 

४. विश्वनाथ कविराज-कृत साहित्य-दर्पण (१४वीं शताब्दी) में कुन्द- 

माला को इस प्रकार उद्घृत किया गया है:-- 

यथा कुन्दमालायाम्‌ 

(नेपथ्ये) इत इतोऽचतरस्वर्या | 

सूत्रघारः-कोऽयं खल्वार्या-समाह्ानेन साहायकमपि मे संपादयति । 
(विलोक्य) कष्टम्‌। अति-करुणं वतते । 
लङ्केश्वरस्य भवने सुचर' स्थितेति रामेण लोक-परिवाद्‌-भयाऽऽकुलेन । 


निर्वासितां जन-पदादपि गभ-ुर्वी' सीतां वनाग्र परिकर्षति लचम णोऽयस्‌ ॥ १.३ 


इन उद्घरणों से सिद्ध होता है कि प्रस्तुत नाटक राजा भोज (१० १८- 
१०६० $o) से पहले का रचा होगा । यह निम्नकाल की सीमा हुई । 
उपरि-सीमा 
कुछ विद्वानों ने दिङ्कनाग को कालिदास का समकालीन माना है। 
उनको ऐसा विचार मेघदूत में पद्य १.१४ पर दक्षिणावते तथा मल्लिनाथ की 
टीकाओं पर आश्रित है। मेघदूत का पद्य यह है:-- 
स्थानादस्मात्‌ सरस-निचुलादुन्नतोदङ्सुखः खं । 
दिङ्नागानां पथि परिहरन्‌ स्थूल-हर्तावलेपान्‌ ॥१.१४ 
इस पद्य पर दोनों टीकाकारों ने बताया है कि दिङ्नाग कालिदास 
का प्रतिपक्षी था, और निचुल उसका मित्र । परन्तु यह बात कीथ आदि विद्वानों 
द्वारा स्वीकार नहीं की गई । रतः इस संकेत में कुछ सार नहीं। वल्लभदेव 
(&वीं शताब्दी), जो इन दोनों टीकाकारों का पूर्व-वर्ती है, इस झोर कोई संकेत 
नहीं करता । एक बात और भी ध्यान देने योग्य है । कालिदास ने एलेष का 
प्रयोग नहीं किया । फिर उसके पद्य में श्लेष द्वारा अर्थ निकालने का क्या 
लाभ ? और यह दिड्नाग तो कालिदास के ग्रन्थों द्वारा पर्याप्त प्रभावित हुआ 
है, फिर उसका प्रतिपक्षी कैसे ? एक बात और, तब यातायात के साधनों 
के विना प्रतिपक्षी होना कोई अर्थ नहीं रखता । और फिर बौद्ध दार्शनिक को 
कालिदास के नाटक व काव्यों से क्या सम्बन्ध ? 
प्रस्तुत नाटक की अन्तःसाक्षी द्वारा प्रतीत होता है कि यह नाटक भव- 
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१२ कुन्द्मालायाम्‌ 


भूति-कृत उत्तर-रामचरित के पश्चात्‌ रचा गया । भवभूति सातवीं ` शताव्दी में , 
हुं्रा । अतः कुन्दमाला नाटक सातवीं शताब्दी के ग्रनन्तर रचा गया होगा । 
(कुन्दमाला तथा उत्तररामचरित की तुलना देखिए) । 

अतएव कुन्दमाला नाटक का समय सातवीं शताब्दी से ग्यारहवीं 
शताब्दी में रखा जा सकता है । 

नाटककार का परिचय 

संस्कृत के कई कवियों के जन्म-काल, जन्म-स्थात तथा वंश इत्यादि के: 
सम्वन्ध में हमें कुछ भी विदित नहीं । भास, कालिदास आदि के लिए अनेक 
अनुमान लगाये जाते हँ । यही स्थिति दिङ्नाग की है । दिङ्नाग प्ररारालपुर- 
निवासी था, ऐसा कुछ प्रतिलिपियों द्वारा विदित होता है ! कुछ प्रतिलिपियाँ 
उसे agaaa का निवासी बताती हैं। परन्तु इस सम्बन्ध में भी हमें कुछ विशेष 
ज्ञान नहीं । कुन्दमाला के आधार पर ही हम नाटककार के सम्बन्ध में कुछ: 
परिचय लिखने का प्रयास करते हैं । i 

दिङ्नाग सुदूर दक्षिण भारत का निवासी था । यदि उसे अनुपराध ` 
नगर का निवासी माना जाय तो श्रतूपराध तो लंका में स्थित है, अतः वह 
लंका-वासी हुआ । परन्तु अधिक सम्भावना अरारालपुर नगर की ही मानी 
जाती है । 

दिङ्नाग पौराणिक आस्था का ब्राह्मण जा । पौराणिक देवी-देवताओं, 
यज्ञ, कर्म-क्राण्ड तथा वर्णाश्रमधमं में श्रद्धा रखता था । नाटक के मंगलाचरण; 
में उसने गणेश-वन्दना और शिव-स्तुति की है । सम्भव है कि वह शैव ब्राह्मण 
हो । ग्रन्तःसाक्षी उसे सामवेदी ब्राह्मण बताती है । कुन्दमाला में कई-एक 
स्थानों पर (२-९, ४.४, ९. १०) सामवेद का नाम निर्देश किया गया है । 
६.४५ के भरत-वाक्य में तो चारों वेदों के साथ साम का नाम पृथक्‌ रूप से. 
लिया. गया है । यही नहीं, अपितु सामवेद के उपवेद गान्धवंवेद का भी कवि ने 
सम्मानपूर्वक नाम लिया है । देखिए, गान्धवं-वेद्‌-संवादि सरसं''"' (१३८.१४) 

प्रणव की विशेषता भगवती पृथ्वी द्वारा उल्लेख की गई है। (६:३१) 
महाव्याहृति अर्थात्‌ वेद में भू: (६.३१, ६.४४) भुवः, स्वः (६.४४) का उल्लेखः 
किया गया है । 

प्रातःकालीन, माध्याह्मिक तथा सायंकालीन सवन नित्यप्रति सीता, राम, 
कुश, लव, वाल्मीकि, कण्व तथा अन्य . ऋषि-मुनियों द्वारा पूरे किये जाते हैं।। 
अन्य नित्यकम स्नान, सन्ध्या, सूर्योपासना, श्ररिनि-होत्र, अतिथि-सेवा आदि 
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८१.५; ८४.५; १०५.६; १०६.३; ११८.५; १२४.६-७; १५२.६; १६०.११) 
पुःसवन, उपनयन, जातकमं ग्रादि संस्कारों का कई बार उल्लेख . किया 
गया है । (४३.६ ; १४.४; १७२.१-२ ) 
अश्वमेधयज्ञ की कई बार चर्चा को गई है । इक्ष्वाकु-वंशी राजा ARA- 
Jaaa का अनुष्ठान किया करते हैं और इसके द्वारा स्वर्ग भोगते हे । (२२.७; 
४६.११ ; ५४.९; ५६.१६; ६८.३) राम की यज्ञ के साथ तुलना को गई है । 
(१६२.४-९) और भी कई .यज्ञों की ओर संकेत किया गया है । (६८.३;१०१.२) 
"केवल संकेत हो नहीं, स्थान-स्थान पर यज्ञ का घुआँ, यूप-दण्ड, दर्भ, पवित्रजल, 
तथा अन्य आवश्यक सामग्री का उल्लेख मिलता (४६.११; ५७.४; ५८.६; ७०. 
४-६; ९८.३; १०४.६; १०५.६) यज्ञ धर्मपत्नी सहित ही होता है, अकेले नहीं । 
/ - (२२.७; ६.३७-३६२)। वास्तव में विवाह का एक उद्देश्य सन्तान के अतिरिक्त, 
अनुष्ठान यज्ञ भी होता है । (६.३८ । यज्ञों के प्रति नाटककार का इतना झाक- 
षण है कि उसने दो स्त्री-पात्रों के नाम भी वेदवती और यज्ञवती रखे हैं । 
तपोवन के हृश्यों का वर्णन सारे नाटक में बड़े विस्तार के साथ किया 
“गया है, विशेष रूप से पहले श्रंक से लेकर चोथे अंक तक । 
ब्राह्मण तथा तपस्वियों के प्रति राजाओं द्वारा भी महान्‌ आदर-सम्मान 
प्रकट किया गया है । (१३४.२-३ ; १३८-११ ;१९२.४ ६:२४) 
राजा का कत्तव्य है वर्णाश्रम व्यवस्था का पूरी तरह पालन करे । सीता 
को जव वनवास दिया गया तब उन्होंने लक्ष्मण द्वारा राम को जो सन्देश भेजा 
उसमें कहा कि मेरी चिन्ता करते-करते वे वर्णाश्रम व्यवस्था के पालन में शिथिल 
न हो जायें । ( २४-८ ) राम वर्णाश्रम व्यवस्था में इतने दृढ़ थे कि वाल्मीकि 
' सीता से कहते हें यदि वर्णाश्रम धर्म के व्यस्थापक राम ने तुम्हें देश से निर्वासित 
किया है तो तुम्हारा कल्याण हो, में जाता हूँ । (३६.३-४) । 
` प्राचीन कालीन कुलपति तथा पीठियों का भी उल्लेख किया गया है | 
(१०६३ ; ६.४९) । ` 
नाटककार पौराणिक आस्था का व्यक्ति है । ' रिव-स्तुति के अतिरिक्त ` 
उसने शिव का नैमिषारण्य में वास दिखाया है । देखिए, 
कणवः--इद्‌मनन्य-तपोवन-साधारणं नेमिषस्य माहात्म्यमवलोकय | 
अस्मिन्‌ सन्निवसन्मद्देश्‍वर-शिरस्ताराधिप-ज्योत्स्नया 
सिश्रीभूय कबोष्णतासुपगतस्तिग्मो निदाघाऽऽतपः 
- न'म्लानि- तरु-पह्लवेणुः सरसां Ag नंच चय 
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नैमिषारण्य में निरन्तर यज्ञ होते रहते हैं। भरत-वाक्य में शिव का 
नाम सवसे पहले लिया गया है । उसके सिंर पर गंगा और चन्द्र विराजमान हैं । 
(४.२-३) । शिर-पावंती का प्रेम आदशं-प्रेम कहा गया है । (४८.१७) 
प्रस्तुत नाटक का कथानक ही विष्णु-प्रवतार की लीला का वर्णन करना 
है। (३१.८; ८२.९ १-१६) विष्णु के अन्य ्रवतारों की झोर भी संकेत 
किया गया है, जेसे मधुसूदन (३१.८; १२७.१२) वराह (६.३२), और कदा- 
चित्‌ बुद्ध ( त्रि-धामन्‌ शब्द द्वारा; ६.४४) विष्णु की सवारी गरुड का भी 
उल्लेख मिलता है । (६.३०) इन सब बातों के साथ-ही-साथ नामि द्वारा कमल 
की भी चर्चा विस्मरण नहीं की गई ! (१२७.१२-१३) 
मन्त्राह्मान द्वारा जब इन्द्र मत्यंलोक में भ्राता है, तब इन्द्राणी दुःखी 
होती है ( १०१.२-५; १०२.१-४ ) । इन्द्र द्वारा की गई वर्षा से ही यज्ञ-सामग्री 
की उत्पत्ति होती है । (६.२३; ६.३६) 
माता गंगा की महिमा का भी वर्णन अछता नहीं रहा । सीता को छोड़- 
कर लौटते समय लक्ष्मण ने उनकी रक्षा के लिए विविध देवी-देवताओं का आह्वान 
किया है। गंगा को 'मातर्गङ्गो' के नाम से पुकारा है । गंगा शिव के मस्तक 
पर विराजमान है । ( ४-३ ) गंगा का स्पर्श पाप का नाश करने वाला है । 
( १२.११ ) गंगा दयालु है, उसका सीता के प्रति स्नेह है । सीता को मूच्छित 
देखकर वह उसे सचेत करती है । ( १९.१; ३७.४ ) ऐसी दयालु गंगा मैया को 
ही लक्ष्मण सीता की रक्षा के लिए प्रार्थना कर सकता है। ( २०.६; ३४.५ ) 
ऐसी दयालु गंगा माता की प्रसन्नता के लिए ही सीता प्रतिदिन कुन्दमाला भेंट 
करने का निश्‍चय करती है । ( ४२.७-८; ७३.१० ) 
निविष्न यात्रा के लिए प्रस्थान के समय मंगलानुष्ठान किया जाता है । 
(५८:२,६-७) 
नाटककार ने प्रस्तुत नाटक में पुरे-का-पूरा पौराणिक चित्र कित करने 
का प्रयत्न किया है । रिन ( ६.२०-२१; ६.२१; ६.४९ ), वायु ( ६.४४ ), 
सूर्य ( सात घोड़ों सहित ) ( ४.२४; ६,२२-२३ ), लोकपाल (२१.१) दिग्गज 
( ६.२३ ), शेष ( ६.२७ ) समुद्र ( १३२.८; ६.२३; ६.२४, ६.४९ ), दानव 
सिद्ध, यक्ष, गन्धर्व, किन्नर, लोक--पृथ्वी, पाताल, भुः, भुवः, स्व:--इन सव का 
उल्लेख मिलता है । 
a छ मय पौराणिक विचार-धारा का भी यथावसर समावेश किया गया है, 
१ राजा में देव निवास करते हैं ( ८२.६-९ ); पंत उड़ते हें ( ६.२४ ) 
वन देवताओं में दिव्य प्रभाव रहता है ( ६२.१० ); वे मनुष्यों की रक्षा में 
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समर्थ हें ( ३४.५ ); समुद्र नदियों का पति है ( ६७.३ ); सूयं-पूजा (१२४.७); 
समुद्रतट पर देव पुजा ( ६६.१ ); अ्रप्सराओं का दिव्य-प्रभाव ( २७.७-८; 
१२०.९-११; १२१.१-२; १२६.४ ); वडवानल ( १३२.७ ) क्षत्रिय कुलों के 
प्रततंक सूये और चन्द्र हे । ( ४.६४-१९ ), आकाश से पुष्प-वृष्टि तथा. दुन्दुभि- 
ध्वनि (६.३४-६४), देवता लोग देर तक पास नहीं टिकते, ब्रुटापे में राज्य-भार 
पुत्रों को सौंप कर राजा लोग मोक्ष की इच्छा से वन की राह लेते हैं, (६६*१-७) 
झादि सब-की-सब बातें पौराणिक रंग को लिये हुए हें । 
“स्थाने खलु परिक्रामन्ति तपोवन-पराङ सुखा गृह-मेधिनः ।” 
यह ऐसा वाक्य है जो वौद्ध कदापि नहीं लिख सकता । फिर निम्न दो पंक्तियाँ भी 
ध्यान देने योग्य हें: -- 
कथा चेयं श्लाध्या सरिस-रुह-नाभस्य नियतं | 
पुनाति श्रोतारं रमयति च सोऽयं परिकरः ॥४.१७ 
दिङ नाग की अन्धविक्वासों में स्था थी । लव-कुश जब राम की गोद 
में राजसिंहासन पर बैठे थे, तव कौशिक बोल उठा कि “छोड़ दो, छोड़ दो 
सिंहासन से उतार दो । जो कोई अराघव सिंहासन पर बैठता है, उसका सिर सौ 
टुकड़े हो जाता है। ( ९.१३-१४ ) 
देवी-देवता को मनौती में भी उसका विशवास था । जब सीता वाल्मीकि 
के साथ आश्रम में जाने लगती हैं तव वे गंगा को लक्ष्य करके कहती हें-भगवति 
गंगे ! यदि बिना किसी कठिनाई, में प्रसव से निपट जाऊंगी तो प्रतिदिन अच्छी 
यूथी हुई कुन्दमाला की भेंट किया करूंगी । ( ४२.७-८ ) 
दिङ नाग के घामिक विचार 
प्रस्तुत नाटक में सामवेद को अधिक महत्त्व दिया गया है । सामन्‌ का 
बार-बार उल्लेख किया गया है (७०.६; ९८.४; १०३.४; १०४.२) साम- 
गान से मनुष्य क्या हाथी भी मस्त होकर निस्तब्ध खड़े रहते हें । (१०३२-५) 
सामवेद के प्रति नाटककार की प्रीति इससे स्पष्ट होती है कि और सब वेदों 
के साथ सामवेद का नाम पृथक्‌ लिया गया है। ( ६४४ ) इसी कारण 
नाटककार को संगीत से प्रेम है । वीणा-वादन इसीलिए उसे रुचिकर हे । साम- 
वेद का उपवेद गान्धर्ववेद है, नाटकवार ने संगीत के अर्थ में ही 'गन्घवं' शब्द 
का प्रयोग किया है, 'गान्धवं-प्रिय-वाजिन: । (८.५) ` 
. दिड नाग शेव प्रतीत होता है । उसने ज्वालेवोध्वे-विसर्पिणी ( १.२ ) 
में शिव की महानता का बड़ा सुन्दर चित्र खींचा है। उसने शिव को नैमिषा- 


रण्य में विराजमान दिखाया है । ऐसा दिखाने की यद्यपि ञावश्यकता नहीं थी, 
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क्योंकि राम के. कथानक में विष्णु को श्रधिक महत्त्व देना चाहिए था । भरत 
वाक्य में भी शिव का नाम सर्व प्रथम गिनाया गया है । शिव-पावंती के आदेश- 
प्रेम का भी उल्लेख किया गया है । (४८.१७) परन्तु यह सब कुछ होते हुए भी 
वह कालीदास की भाँति उदार-हृदय था । यथावसर विष्णु तथा ब्र ह्या का भी 
समुचित महत्त्व-गान किया गया है। (३१.८; २२.६; १२७.१२; १.१६,१७), i 
दिड नाग निःसन्देह ब्राह्मण था । तभी तो वह कहता है--अप्रतिहत- 
वचन-सहस्वा हि ब्राह्मण-जातिः । ( ११७.३-१० ); स्वस्ति ब्राह्मणभ्यः । 
( १८६.२ ) | 
दिडःनाग की शिक्षा-दीक्षा 
दिड नाग की शिक्षा-दीक्षा के विषय में भी हम अन्तःसाक्षी के आधार 
पर कुछ सामग्री बटोर पाये हॅ, जो इस प्रकार है-- 
. नाटककार.का सामवेद के प्रति उत्साह तो ऊपर -वर्णन किया जा चुका 
` है। संगीत के प्रेम का भी उल्लेख किया गया है। दिङनाग ने घोड़ों को भी 
राजहंसों की ध्वनि द्वारा झ्राकृष्ट बताया है । (८.५-८ ) लक्ष्मण भी कलहंसों की 
ध्वनि में अत्यन्त मधुरता पाता है । ( १२.३-४ ) 
कवि व्याकरण तथा श्रलंकार-शास्त्र में प्रवीण है, जैसा कि 'विश्वम' 
( ८७.९ ) 'तिष्यः पुनवंसुभ्याम्‌ १ ( ६.३९ ) आदि के प्रयोगों हारा विदित होता 
है। दशंन-शास्त्र कां भी वह ज्ञाता था। ज्योतिष शास्त्र से भी वह परिचित 
` था। ( ६.१९ ) मूढ-गर्भ ( ११९.११ ) द्वारा चिकित्सा-ज्ञान की भी संभावना 
हो सकती है । 
दिङ नाग को व्यायाम प्रिय था । व्यायाम द्वारा शरीर कठोर होता है 
“ब्यायाम-कठिनः? ( ३.१४ ) । 
कवि का दिव्य-प्रभाव में विश्वास था । इसीलिए वाल्मीकि के. प्रभाव से 
` . तपोवन को स्त्रियां पुरुषों की आँखों से ओझल हो गईं । (८९.१४-१५) तिलोत्तमा 
ने सीता का रूप धारण करने का निश्‍चय किया। ( ८७.७ ) उसने उत्तरीय भी 
श वैसा ही'बना लिया । ( १२१.१; १२६.४ ) 
नाटक का कथानक 
पहला अंक 
विघ्न-नाश-कारी गणेश की वन्दना के पश्चात्‌ सूत्रधार दक्षंक-गण की 
रक्षा के लिए शिव-स्तुति करता है और दर्शंक-मण्डली को नाटककार तथा नाटक 
का परिचय कराने ही लगता है कि नेपथ्य में लक्ष्मण के “भाभी जी ! इधर 
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आइए” शब्द सुनाई पड़ते हें। इस पर सूत्रधार ने वताया कि रावण के घर 
चिरकाल तक रहने से सीता के चरित्र पर लोक-निन्दा के भय के कारण राम 
ने गर्भवती सीता को निर्वासित कर दिया है, ग्रौर लक्ष्मण उन्हें वन पहुंचाने के 
लिए जा रहा है । ( स्थापना ) 
गंगा-तट पर घने वृक्षों और लताओं से धिर रहे वन के समीप पहुँचने 
पर रथ रुक गया । सीता और लक्ष्मण नीचे उतर पड़े । लम्बी यात्रा से थके 
घोड़ों को विश्वाम कराने के लिए सुमन्त्र रथ को लेकर एक ओर चला गया । 
सीता और लक्ष्मण पैदल चलने लगे । गर्भवती होने के कारण ऊबड़खाबड़ तट 
से नीचे उतरते समय सीता थक गई भ्रौर एक पेड़ की छाया में विश्राम करने 
गीं । विश्राम कर चुकी जानकर लक्ष्मण ने उन्हें सुचित किया कि राम ने उन्हें 
त्याग दिया है । यह सुनकर सीता अचेत हो गईं | परन्तु गंगा की ठण्डी हवा से 
शीघ्र ही सचेत होकर बोलीं--मुझे किस दोष से निकाला है ? लक्ष्मण बोला- 
“ऋषियों के, लोकपालों के, राम के तथा मेरे सामने आप झग्नि-परीक्षा से शुद्ध 
प्रमाणित हुई थीं, किन्तु लोग निरंकुश हें ।” प्रब तो सीता सब कुछ समझ गईं । 
बोलीं-स्त्री होने को ही धिक्कार हें। आत्मघात करने का विचार उठा, 
परन्तु गर्भवती होने के कारण यह विचार छोड़ दिया । इस विचार पर उपकृत 
मानते हुए लक्ष्मण फिर बोला कि महाराज ने यह भी कहा है--“तुम मेरे 
हृदय में स्थित ग्रहदेवी हो, स्वप्न में प्रकट होकर मेरी शय्या की संगिनी हो। मुझे 
दूसरी स्त्री की इच्छा नहीं है। यज्ञ में तुम्हारी प्रतिमा ही मेरी धर्मपत्नी होगी ।” 
यह सुनकर सीता का दु:ख कम हो गया । लक्ष्मण ने राम के लिए संदेश 
माँगा । सीता बोलीं-“उन्हें मेरी ओर से कहना कि वे मुझ अभागिन के लिए 
शोक-प्रस्त हो राजधमं के पालने में शिथिलता न करें । सतूधर्म और अपने शरीर 
के लिए सावधान रहें ।” 
सूर्यास्त समीप जानकर सीता ने लक्ष्मण को लौट जानेको कहा। 
लक्ष्मण देवी-देवताओं, भगवती गंगा, मुनि-जन, वन-देवता आदि से उनकी रक्षा 
के लिए प्रार्थना करके लौट गया । सीता एकाकी रह गई, रोती-रोती मूर्च्छित हो 
गई । इतने में महषि वाल्मीकि वहाँ आ पधारे। मुनि-पुत्रों ने सायंकाल गंगा- 
स्नान से लौट कर उन्हें बताया था कि एक निराश्रया गभिणी स्त्री अकेली वन 
में रो रही है । इसी कारणा वे वहाँ ्राये थे। सीता सचेत हो गईं । वाल्मीकि 
ने पूछा--धर्म-युद्ध के विजेता राम के साम्राज्य में तुम पर कैसी विपत्ति ? सीता 
बोलीं--उसी पुर्णचन्द्र से यह वजुपात हुआ है । वाल्मीकि योग-बल द्वारा सारा 
वृत्तात समझ गये और सीता को अपने साथ तपोवन में ले गये । जाते समय 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


श्प कुन्द्मालायाम्‌ 


सीता गंगा देवी से मनौती मान गईं कि प्रसव से सकुशल निपट जाने पर में 
प्रतिदिन एक कुन्दमाला भेंट किया करूगी | 
दूसरा अंक 

दो मुनि-कन्याओं के संवाद द्वारा विदित होता है कि महषि वाल्मीकि के 
आश्रम में सीता के दो पुत्र उत्पन्न हुए । महि ने उनके नाम कुश-लव रखे। 
जब वह नयनाभिराम जोड़ा हरिणों के साथ दौड़ता-फिरता था, तब वह तप- 
स्वियों के हृदयो को मोह लेता था । वे मुनियों की गोदी-गोदी चढ़े फिरते थे । 
कुछ बड़े हो जाने पर वे रामायणा-गान करने लगे । उनके वार्तालाप से यह 
भी विदित होता है किं नैमिषारण्य में अश्वमेधयज्ञ की सामग्री एकत्र की जा 
चुकी है । मुनि-वर्ग को सपत्नीक निमन्त्रण भेजे जा चुके हें । वाल्मीकि के तपो- 
वन में भी श्री राम का दूत पहुँच गया है । ( प्रवेशक ) 

चिन्ता-लौन सीता सालवृक्ष की छाया में बैठी सोच रही थीं--“स्वभाव 
से ही निर्दय पुरुषों के हृदय का विश्वास नहीं । अथवा मैं स्वामी की निन्दा क्यों 
कछ?” कि इतने में वेदवती वहाँ आ गई ग्रौर उनसे बातचीत करने लगी । 
उसने राम द्वारा किये गये ग्रपमान की चर्चा करके सीता का दुःख कम करना 
चाहा । बोली--अरी मूढ ! निय स्वामी के लिए, तू कृष्ण-पक्ष की चन्द्र- 
कला की नाई, क्यों प्रतिदिन घुलती जा रही है सीता को ‘fage शब्द 
खटका । बोलीं-उन्होंने मुझे शरीर से त्यागा है, किन्तु हृदय से नहीं। जब 
वेदवती ने कहा--पराये हृदय को तुम कँसे जानती हो? तो वे बोलीं-- 
उनका हृदय सीता के लिए पराया कैसे होगा ? इस पर वेदवती ने बताया कि 
राम की यज्ञ-दीक्षा का समय समीप है । उन्हें शीघ्र ही घमं-पत्नी का पारि- 
ग्रहण करना पड़ेगा । इस पर सीता ने उत्तर दिया-स्वामी के हृदय पर मेरा 
ग्रधिकार है, न कि उनके हाथ पर । 

जब वेदवती ने कहा कि पुत्र-दर्शन द्वारा तुम्हारा प्रवास-दुःख कम हो 
गया होगा, तब सीता ने बताया कि पुत्रों को देख-देखकर मुझे महाराज का स्मरण 
हो झाता है और उससे कष्ट और बढ़ता ही है। न जाने स्वामी के पुनर्देशेन 
द्वारा जीवन कब सार्थक होगा ? 

इतने में घोषणा का शब्द सुनाई पड़ा--यहाँ से पास ही ग्रश्‍वमेधयज्ञ 
आरम्भ हुलमा है । वाल्मीकि के तपोवन-निवासियों के निमन्त्रण के लिए राम का 
दूत भाया है । इस आदेश के भ्रनुसार ऋषि-मुनि, शिष्य-मण्डली सहित, चलने को 
तयार हो गये । सीता ने निर्विघ्न यात्रा के लिए कुश-लव को तिलक लगा दिया । 
वे स्वयं भी, ग्न्य तपस्विनियों के साथ, नैमिषारण्य की ग्रोर चल पड़ीं । 
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तीसरा अंक 

सीता, कुश और लव तथा ग्रन्य तपस्वियों के साथ महर्षि वाल्मीकि 
नैमिषारण्य पहुँच गये । दूसरे दिन इन महि के दर्शन करने के लिए राम 
और लक्ष्मण, दोपहर से पहले, गोमती-तट पर उनके श्राश्रम को गये । 
(प्रवेशक) 

मार्ग में जाते समय राम सीता के लिए चिन्तित हो रहे थे । लक्ष्मण 
को भी शोक था कि वह निरपराध सीता को, छल से, घने वन में छोड़ आया । 
लक्ष्मण ने राम के मनोविनोद के लिए उनका ध्यान गोमती नदी के सुन्दर 
हस्य की ओर खींचा । उन्हें नदी में बहती हुई कुन्दमाला दिखाई पड़ी । राम 
उसे देखते ही पहचान गये । बोले, सम्भव है, यह माला सीता के हाथों से 
TA हुई हो । दोनों उधर को ही चल पड़े जिधर से माला बहती झा रही थी। 
उस ओर से वेद-ध्वनि तथा घुएँ से दोनों समझ गये कि agia वाल्मीकि का 
आश्रम समीप ही होगा । कुछ और दूर जाने पर लक्ष्मण को किसी स्त्री के पद- 
चिह्न दिखाई पड़े । राम ने उन पद-चिह्लों की बनावट से पहचान लिया कि 
वह पद-चिह्ल सीता के ही हैं। दोनों उन पद-चिह्नों के साथ-साथ चल पडे । 
कठोर भूमि पर वे पद-चिल्व ग्रोकल हो गये और दोनों थकान मिटाने के लिए 
पास ही लताकुज में वैठ गये । 

उधर दूसरी शोर सीता फूल बीन रही थीं कि पेड़ों की आड़ में 
उन दोनों का वार्तालाप सुनाई पड़ा । राम को झपने लिए अधिक दुःखी देखकर 
सीता उनके पास जाने ही लगीं कि फिर यह सोचकर रुक गईं कि कोई मुझे 
देख न ले । अतः सीता कुश-लव के पास चली गई । इसी समय महषि वाल्मीकि 
द्वारा भेजे हुए बादरायण ऋषि राम को लेने वहाँ झा गये । 

चौथा अंक 

एक दिन भगवान्‌ वाल्मीकि के तपोवन में रामायण गाने के लिए, 
तिलोत्तमा ्रप्सरा बुलाई गई । उसने वेदवती से कहा कि मैं दिव्य-शक्ति के 
प्रभाव से सीता का रूप घारण कर राम के सामने जाकर जानना चाहती हं 
कि राम सीता पर दयावान्‌ हैं या नहीं । वेदवती ने यह सूचना यज्ञवती को दी 
आर राम का विश्राम-स्थान पूछा । यज्ञवती कहने लगी कि जब तुम्हारी यह बात 
तिलोत्तमा से हो रही थी तब लता की झट में छिपे हुए राम के मित्र कौशिक 
ने यह सब मन्त्रणा सुन ली थी । अब वेदवती सोचने लगी कि राम के जान लेने 
पर्‌ यदि सीता का चरित खेला जायगा तो वह उपहास के विपरीत होगा । 
सो वेदवती ने जाकर तिलोत्तमा को रोक देने का निश्‍चय किया । यज्ञवती के 
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पूछने पर कि सीता अब कहाँ है वेदवती ने बताया--सीता आजकल सारा दिन 
बावड़ी के तटपर ही व्यतीत कर देती हैं. क्योंकि gala के प्रभाव स वहाँ 
स्त्रियां पुरुषों को अब दिखाई नहीं पड्ती । यज्ञवती ने वेदवती को तिलोत्तमा 
के पास भेज दिया और स्वयं सीता के पास. चली गई । (प्रवेशक) 

शोक-बिह्वल सीता वावड़ी के तट पर बैठी थीं । ठण्डी हवा के कारण 
उन्होंने दूसरा दोशाल झोढ़ रखा था । यह सुगन्ध-भरा दोशाल चित्रकूट की 
वनदेवता मायावती ने उन्हें भेंट किया था । उन्हें आजकल राम के तपोवन में 
आ जाने से झोक दूना हो रहा था । यज्ञवती उन्हें धीरज वँघाने लगी । उन्हें 
राजहंसों के जोडे की बिलास-भरी क्रीडाएँ देखकर मनोविनोद करने को कहकर 


चली गई। 
उधर राम के साथ उनके वाल-मित्र कण्व वहाँ पहुँच गया । 


वाल्मीकि के ma से वह राम को नैमिषारण्य के सुहावने दृष्य दिखाकर 
उनके मनोविनोद करने के लिए लाया था । सन्ध्याकालीन नित्य-कर्म सम्पन्न 
करने के लिए कण्व उन्हें वहाँ अकेला छोड़कर चला गया । राम की आँखें 
धुएँ से परेशान हो गई और वे वावड़ी पर उन्हें धोने के लिए चले गये । 
वहाँ उन्हें सीता की परछाई दिखाई पड़ी परन्तु सीता को न पाकर वे मूच्छित 
हो गये । सीता ने उन्हें इस अवस्था में देखकर आलिंगन कर लिया और वे 
सचेत हो गये । राम ने सीता को समक्ष आने के लिए नम्र प्रार्थना की । 
सीता श्रव्यक्त रूप से उन्हें उत्तर देती रहीं। परन्तु दुःखित-हृदय राम फिर 
अचेत हो गये । सीता उन्हें अपने दोशाल से हवा करने लगीं ओर वे फिर 
सचेत हो गये । राम ने सीता का दोशाल खींच लिया और उसे पहचान कर 
झोढ़ लिया । उन्होंने अपना दोशाल ज्यों ही फेंका त्यों ही सीता ने उसे पकड़ 
लिया । इस समय साँझ हो गई थी | सीता चली गई । राम इस घटना पर 
विस्मित हो रहे थे कि कौशिक वहाँ आ पहुंचा । वह आकर बोला कि उसने 
छिपे-छिपे सुना था कि तिलोत्तमा ने सीता का रूप धारण कर आपको वनाना 
चाहा था । अरब राम समझ गये कि यह सारा खेल तिलोत्तमा का ही था | 
पाँचवाँ अंक 

अगले दिन प्रातःकाल नित्य-कंमं से निपटकर राम तपोधनियों को 
प्रणाम करने के लिए मण्डप में गये। परन्तु पिछले दिनकी घटना से वे 
विस्मित झौर चिन्तित थे। कौशिक राम के मन की थाह लेने के विचार से 
बोला--सीता की भाँति हम जैसों को भूठे ग्रौर मीठे वचनों से मत ठगो। 


००तह एमे, तउ. दिपएजखाहर पे, TANG, AAK चित्तावस्था, (हर 
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से कठोर) कमल-दण्ड के अति कोमल परन्तु गुप्त तन्तुं की भाँति छिपी रहती 
है । राम ने यह विषय दुःखदायी समझकर कौशिक को बाहर द्वारपालों को यह 
सन्देश दे गने के लिए भेजा कि तपस्वियो के श्राने का समय हो गया है; जो 
आना चाहें उन्हें यहाँ सादर ले MR । 

कौशिक वाहर जाकर शीघ्र ही लौट श्राया और राम से बोला--ग्रपनी 
कला दिखाने के लिए वाहर दो तापस-कुमार आये हें । वे दोनों वाल्मीकि के 
शिष्य हँ । वीणा बजाने में ग्रति निपुण हें । उन्हें तत्काल बुलाया गया । राम 
ने उन्हें हृदय से लगा लिया । दोनों को भ्रपनी गोदी में ग्रासन पर वेठा लिया । 
इस समय राम कौशिक से पूछने लगे-कौशिक ! सीता को निर्वासित किये कितने 
वर्ष हुए ? कौशिक कुछ सोचकर बताने लगा--यह दसवाँ वर्ष है। राम 
कुमारों को देखकर बोले कि यदि प्रसव सकुशल हुआ हो और यदि उसकी 
सन्तान जीवित हो तो उसकी इस समय इतनी ही झ्राग्रु होगी । इस विचार 
से कौशिक और राम दोनों दुःखी हो उठे । इसी समय कौशिक सहसा बोल 
उठा--“हाय ! तपस्वी-कुमारों को छोड़िए । ये जीवित रहें । सिंहासन से नीचे 
उतर ग्रावें ।” राम ने जव कारण पूछा तो कौशिक बोला--य्रयोघ्यावासी वृद्ध- 
पुरुषों से सुना है कि इस सिंहासन पर रघु-वंशियो के अतिरिक्त जो कोई बैठता है 
उसके सिर के सैकड़ों टुकड़े हो जाते हें । परन्तु उन कुमारों का कोई अनिष्ट न 
हुआ । राम ने कुतूहल-वश उनसे पूछा कि तुम्हारा क्या वणां और आश्रम है? 
लव बोला--मेरा दूसरा वर्ण और पहला आश्रम है । राम को यह भी पता 
चला कि वे सूर्यवंशी हें भौर दोनों सहोदर भाई हें । बातचीत में राम को सन्देह 
हो गया कि वे मेरे ही पुत्र हें । इतने में नेपथ्य से कुश-लव को पुकारकर किसी ने 
रामायण-गान शीघ्र ही प्रारम्भ करने को कहा । राम ने रामायण-गान सुनने के 
लिए अपने इष्ट-मित्र तथा सम्बन्धियों को एकत्र होने के लिए सन्देश भेजा । 

छुठा अंक 

सभा-मण्डप में रामायण-गान आरम्भ हो गया । कुश-लव ने दशरथ 
के विवाह से लेकर सीता-वनवास तक रामायण-गान किया । राम ने अब 
कुमारों से पूछा--तुमने यहीं तक पढ़ा है अथवा कथा ही समाप्त हो गई ? कुश 
बोला--हम नहीं जानते । राम ने अव कण्व से पूछता चाहा । कण्व को बुला 
भेजा गया । कण्व आकर शासन पर वेठ गया और उसने आगे गाना आरम्भ कर 
दिया । सव को विदित हो गया कि महषि वाल्मीकि सीता को अपने आश्रम में 
ले गये । वाद में यह भी सूचित हो गया कि कुश-लव दोनों सीता के पुत्र हे । 
यह जानकर राम-लक्ष्मण तथा कुश-लव सब मूच्छित हो गये । वाल्मीकि सीता- 
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सहित वहाँ घटनास्थल पर पहुँच गये । महघि ने राम और लक्ष्मण को सचेत 
न ने कश और लव को । वाल्मीकि ने राम को सीता का परित्याग 
Banii ieh अपनी चरित्र-शुद्धि प्रमाणित करने के 
कर देने के लिए डाँटा और सीता को i चरित्र-शु i हु 
लिए कहा । सीता ने हाथ जोड़कर शपथ-पूर्वक कहा---' दिवताअ और असुर 
में भी अद्वितीय घनुर्घर रघुकुलनन्दन के अतिरिक्त यदि मैंने अन्य किसी पुरुष 
को, पातिब्रत के विरुद्ध भाव से, देखा हो या कुछ वचन कहे हों, या हृदय से 
चिन्ता की हो तो इस सत्य वचन से सकल लोक को प्रत्यक्ष दर्शन देती हुई 
दिव्य रूपवती वसुन्धरा लोगों के सामने उसका स्पष्ट प्रमाण उपस्थित करे | 
तत्काल, उज्ज्वल वेष-धारिणी स्त्रियों के साथ, पृथ्वी माता प्रकट हो गई । पृथ्वी 
ने कहा--राम के अतिरिक्त सीता ने मन से भी पर पुरुष का ध्यान नहीं किया | 
इसी समय आकाश से पुष्प-वृष्टि हुई और वाजे वजने लगे । वाल्मीकि के कहने 
पर राम ने अव सीता को स्वीकार कर लिया । पृथ्वी माता आशीर्वाद देकर 
अन्तर्घान्‌ हो गई । राम ने वाल्मीकि की अनुमति से कुश का राज्याभिषेक कर 
दिया और लव को युवराज पद प्रदान किया । 
कथा-वस्तु का स्रोत 

कुन्दमाला नाटक की कथा के दो स्रोत हे- वाल्मीकि रामायण झौर 
भवभूति-कृत उत्तररामचरित । इन दोनों खरोतों के तुलनात्मक अध्ययन द्वारा 
विदित होता है- १. सीता का वाल्मीकि के आश्रम में रहना; २. ग्रश्‍वमेधयज्ञ 
का नैमिषारण्य में रचा जाना; ३. और आरम्भ से लेकर रामायण-गान; गायन- 
क्रम रामायण के झाधार पर किया गया है तथा अन्य घटनाओं के लिए (अङ्कु 
२ से ४ तक) नाटककार ने प्रधानतया उत्तररामचरित का अनुकरण किया है । ' 
दिङ्नाग ने भवभूति का वीर-रस-पूणां दृश्य निकाल दिया है और रामायण 
तथा उत्तररामचरित का कथानक मिलाकर एकरूप कर दिया है । पाचवे अद्धू 
में शाकुन्तलम्‌ के चौथे अङ्क का ग्रनुकरणा किया गया है । 

रामायण की कथा में परिवतंन 

१. रास्रायण के उत्तरकाण्ड में दिखाया गया है कि सीता पृथ्वी में समा 
गई । ऐसी दुःखान्त घटनाथ्रों का नाटक की समाप्ति पर दिखाना, नाट्य-शास्त्र 
में निषेध किया गया है, श्रतएव नाटककार को इसमें परिवर्तेन करना आवश्यक 
ही था। 

२. रामायण में वाल्मीकि का तपोवन मंगा के दूरतम तट पर तमसा के 
किनारे स्थापित है, अतः नदी को नौका द्वारा पार करना पड़ता है। नदी का 
नौका द्वारा पार करना नाटक में दिखाना कठिन है, अतएव नाटककार ने आश्रम 
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गंगा नदी के तट पर दिखाया है । नाटक में यह प्रतीत नहीं होता कि उन्हें 
वाल्मीकि के तपोवन के समीप छोड़ा गया है । 
३. नाटक में जान पड़ता है कि राम को सीता-परित्याग के समय किसी 
.ने नहीं रोका, परन्तु रामायण और रघुवंश कथानक इससे भिन्न हें । देखिए 
“शीघ्रमागच्छ सौमित्रे ! कुरुष्व वचनं सम | 
न चास्मि प्रतिवक्तन्यः सीतां प्रति कथंचन ॥ 
तस्मात्त्वं गच्छ सौमिन्ने ! नात्र कार्या विचारणा | 
अध्रीतिर्हि परा मह्य त्वय्येतत्‌ प्रतिवारिते ॥ 
शापिता हि सया यूयं पादाभ्यां जीवितेन च | 
येमां वाक्यान्तरे ब्र युरचुनेतु' कथंचन” ॥ रामायण ७.४९ 
“ag सगः करुणाद्ग चित्रेन मे भवद्धिः प्रतिषेधनीयः । 
यद्यर्थिता निहृतवाच्यशल्यान्‌ प्राणान्मया धारयितु' चिरं वः ॥” 
रघु० १४.४२ 
४. रामायण में सीता को वन में छोड़ने से पहले लक्ष्मण बता देता है 
कि उन्हें वाल्मीकि के आश्रम के समीप छोड़ा जा रहा है और वाल्मीकि भी 
इस बात को जान लेते हैं । देखिए, 
“mar चासि विज्ञाता मया धर्म-समाधिना ।!? उत्तर काण्ड 
उत्तररामचरित की कथा में परिवतँन 
कुन्दमाला में उत्तररामचरित के वीररस के श्रभाव का उल्लेख ऊपर 
किया जा चुका है | इसके अतिरिक्त उन घटनांग्रो का भी बहिष्कार कर दिया 
गया है जो रामायण के आधार पर नहीं हें अर्थात्‌ जो भवभूति की कल्पना-शक्ति 
की उपज हें । उदाहरणतया, उत्तररामचरित के पहले अङ्क की चित्र-प्रदर्शिनी 
दूसरे अङ्क के शम्बूक-वध और सातवें अ्रद्धु के झन्तर्नाटक का कुन्दमाला में 
सर्वेथा अभाव है । 
उत्तररामचरित में भवभूति ने सीता को कुश-लव के दूध छोड़ देने पर, 
पाताल-लोक में वनवास का समय व्यतीत करने के लिए भेज दिया है और कुश- 
लव उनसे पुथंक्‌ कर दिये गए हें, परन्तु कुन्दमाला में सीता वाल्मीकि के तपो- 
वन में अपने वनवास का सारा समय व्यतीत करती हैं और कुश-लव दोनों 
उनके पास हे । 
उत्तररामचरित में विदूषक का ग्रभाव है, परन्तु कुन्दमाला में उसकी 
पुति कर दी गई है । नाटकों में प्रायः प्रतीहारियाँ देखने में ग्राती हैं परन्तु कुन्द- 
माला में सब प्रतीहार ही हे । 
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उत्तररामचरित में सीता-वनवास की अवधि बारह वर्ष है, परन्तु कुन्द- 
माला में दस वर्ष ही है । (१४९.६) बगी हे 

उत्तररामचरित में कुश-लव को विदित नहीं कि वे सुयं-वंशी हें परन्तु - 
कुन्दमाला में इसका उन्हें ज्ञान है । इससे कदाचित्‌ राम को उन्हें पहचानने में 
झौर सुभीता रहता है । 

उत्तररामचरित में सीता को पता था कि उनके गर्भ में दो बच्चे हे, 
परन्तु कुन्दमाला में सीता को इसका ज्ञान नहीं । (समान पुव प्रसवः प्रेक्षितव्यः; 
२१.१३; इचवाकूणां सन्ततिः १.१६) 

उत्तररामचरित में गंगा और पृथ्वी स्वयं सीता को लेकर प्रकट होती 
हैं, परन्तु कुन्दमाला में सीता स्वयं उनका ग्राह्वान करती हैं । 

उत्तररामचरित में तिलोत्तमा भ्रादि की कोई घटना नहीं, कुन्दमाला में 
बड़े सुन्दर ढंग से इसका संमिश्रण किया गया है । 

पुनर्मिलन के श्रनन्तर कुन्दमाला में कुश और लव का क्रमशः महाराज- 
पद तथा ग्रुवराज-पद पर अभिषेक किया जाता है, उत्तररामचरित में ऐसा 
कुछ नहीं । 

धामिक और सामाजिक परिस्थिति 

नाटक की सफलता में तत्कालीन धामिक तथा सामाजिक परिस्थिति 
का ठीक-ठीक वरान होना भी एक आवश्यक अंग है । दिङ्नाग ने इसी शोर 
प्रयत्न किया है परन्तु अनजान में उसके ग्रपने समय का भी वातावरण साथ 
झंकित हो गया है। दिङ्नाग के समय पौराणिक हिन्दू-धमं परिपक्वावस्था को 
प्राप्त हो जुका था। देवी-देवताओं की पूजा का भली-भाँति प्रचलन हो चुका 
था। विघ्न-वाधा के निवारण के लिए गणेश-वन्दना का भी प्रचार हो चुका था । 
(१-१) ब्रह्मा,विष्णु और शिव का उल्लेख यही वात सूचित करता है । (६.४५) 
मनौती का भी प्रचार प्रचलित था । सीता सकुशल प्रसव के निबटने पर प्रति- 
दिन गंगा को कुन्दमाला की भेंट करने की भनौती मानती हें । (४२.७-८) 
उस समय अवतारवाद का भी विचार पुणंतया प्रचलित हो चुका था। दिङ्नाग 
= Se Eo mo तह उनका चरित्र-चित्रण करने का प्रयत्न 

रामाह्वयस्य मधुसूदनस्य' (३१.८) 'रामा- 

भिघानो हरि: (३.१४) लिखा है । गंगा की महत्ता स्थापित हो चुकी थी । गंगा 
नदी ही नहीं, 'मातगंङ्गे' पुकारी जाने लगी थी । गंगा-दर्शन तथा गंगा-स्नान 
पुण्यदायी और पापनाशक समभा जाने लगा था । दुसरी नदियाँ भी गंगा-तुल्य 
समभी जाने लगी थीं । सीता तभी तो नैमिषारण्य पहुँच जाने पर कुन्दमाला की 
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भेंट गोमती नदी को ही करती है। दैनिक नित्य-कर्म सभी करते थे। 
(५.१; ७३.८.१२; ५.१६) तीनों सवन का पालन होता था । दोनों समय अग्नि- 
होत्र किया जाता था । तपोवन साम-गान के शब्द से गजता रहता था । ताप- 
सियाँ तपस्वियों के स्थान से कुछ दूरी पर रहती थीं । लोग हरिण-हरिणियाँ 
घर में रखते थे। पालतू जानवर की हिंसा जघन्य समभी जाती थी । राजाग्रों 
में विशेषकर बहु-विवाह प्रथा का प्रचार था (१.२४; ६.३) परन्तु राम-स्टश 
व्यक्ति इसके प्रतिकूल थे । भिन्न-भिन्न वणों के ब्रह्मचारियों की वेष-भूपा एक- 
सी होने लगी थी । गुरु-जनों का विशेष आदर-सम्मान होता था । वानप्रस्थ में 
आस्था कम होने लगी थी । (१४७.७-८) ब्राह्मणों का विशेष सम्मान था। 
राजा लोग भी उनसे नमस्कार की इच्छा नहीं रखते थे । कुश-लव के प्रणाम 
करने पर राम दुःखी हो उठे । (१४६.५) तपस्वियों की मानःप्रतिष्ठा और 
भी अधिक थी । राम अपने बाल-मित्र कण्व ऋषि द्वारा सम्मानपूर्वक सम्बोधन 
पर संकोच का अनुभव करने लगे । तपस्वियों का तपोबल ग्रमोघ तथा सर्वार्थ 
सिद्धि-सूचक समझा जाता था। देवता तक उनका बाल-वाँका नहीं कर सकते थे । 
(2.१४) ग्रतिथि का विशेष रूप से स्वागत किया जाता था; उन्हें गले लगाया 
जाता था । (१४७.५) स्त्रियाँ अधिक लज्जाशील थीं। स्नान के समय के 
अतिरिक्त वे फूल वीनने के समय भी पुरुष-दृष्टि से बाहर रहना चाहती थीं । 
वे अम्यागतो से धु घट निकालती थीं । (३७.१०) परदे की प्रथा चल पड़ी 
थी । (१६३.५-६) राम, लक्ष्मण, सीता, विदूषक --सभी ग्रीष्म-क्रतु में भी नंगे 
पाँवों घुमते थे । [दक्षिण में श्रव भी ऐसा ही होता है ।] (१.३०; ३.८ १४६.४) 
ऋषि-मुनि योग-वल द्वारा सव कुछ जान लेने की शक्ति रखते थे। (४१.६) 
गृहस्थ लोग धर्मपत्नी के साथ ही यज्ञ कर सकते थे। विवाह के दो उद्देश्य 
समक जाते थे--सन्तानोत्पत्ति तथा यज्ञ-कर्म । (३.३८) पुःसवन, जातकमं, 
उपनयन आदि संस्कारों का पालन किया जाता था। राजभवन में पिछले 
राजाओं की मूर्तियाँ रखी जाती थीं । (२७.११) [ भास-कृत प्रतिमा नाटक में 
भी हम यही वात पाते हें ।] 

-विञ्वासों में लोग ग्रास्था रखते थे। जव कौशिक ने कहा कि 
राघवों के अतिरिक्त यदि कोई व्यक्ति सिंहासन पर बैठे तो उसका सिर सौ टुकड़े 
हो जाता है; तब राम ने भी इस पर विश्वास कर सिया । | 

छोटा भाई बड़े भाई का नाम नहीं लेता था । राम से कुश का परिचय 
कराते समय लव छोटे होने के कारण कुश का नाम नहीं लेता। स्त्रियां भी 
सास-ससुर तथा पति का नाम लेने से संकोच करती होंगी, परन्तु आपत्काल में 
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पालन न हो सकता था । 
F a लोग a में सदा तत्पर रहते थे । प्रजा-हित ही उनका 
सरवे-प्रथम लक्ष्य रहता था । प्रजा की प्रसन्नता के लिए ही राम ने धर्म-पत्नी 
सीता का परित्याग कर दिया । 

गौझों का आदर-भाव विशेष होने लगा था। उनके कल्याण के लिए, 

वृद्धि के लिए सदैव अभिलाषा रहती थी । (१८६.५; ६.२२) 

दिङनाग की शेली 

दिइनाग की शैली प्रसाद गुण से परिपुणां है। कवि ने सरल शब्दों का 
अधिकतर प्रयोग किया है और कई स्थानों पर वे सरल शब्द अपरिचित अर्थों में 
प्रयुक्त हुए हैं। इसी कारण टीकाकारों को उनका ठीक-ठीक अर्थ समझने में कठि- 
नाई का अनुभव करना पड़ा है। निम्नलिखित शब्द इस बात की पुष्टि करेंगे :-- 


परिकर्षति (६.८) परिधानक ( ११३.७) 
विषादः ( १२.१) प्रदर्शित ( ११४.३ ) 
विश्रान्त ( १३.२) पीन ( १२५.६) 
प्रपद ( १३.३) विलोक्यते ( १२६.१ ) 
संपात ( २६.३) sa ( १३०-१) 
दश्यते ( ३५.१०) AQAA . ( १३१.२) 
महार्घ ( ५६.२) अन्तरेण ( १३१.६; १८१.४ ) 
agga ( ६०.३) MET ( १४१.५) 
रचित ( ६६-१; ७२.४) सीत्कार ( १४१.१२ ) 
व्यवधाय ( ६९.३) adari ( ११४.१३ ) 
तिलक ( ७२.४) परिक्रामन्ती ( १४७.७ ) 
सहाय (७९.१) suafa ( १५२.२) 
स्तिसित (८०.१०) परिणीत ( १५२.३ ) 
अद्य . ( १९.९) थातिथेय ( १५२.६ ) 
संपातित ( ८९.९ ) ,उच्छुचसित ( १५७.१ ) 
परित्यक्ता ( ९२.८) संक्रान्त ( १६२.२) 
प्रणीत ( ९२.११) अन्तिकाद्‌ ( १६३.५) 
उपाश्रयन्ते ( ९६.७) निष्क्रान्तम्‌ ( १७४-५ ) 
संभावयामि ( १०६.३) आयुज्यमान ( १७९.४ ) 
वीक्षिता ( १०७.८) अतिवाहयति ( १७९.५ ) 
wah ( १२६.९) mae ( १८१.५ ) 
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पात ( १२४.६ ) अनुवतेयन्ति ( १९२.१२ ) 

वोढुम्‌ ( १८९.७) देवाः ( ६.३८) 

आसनन्ति ( १९१.१) त्रिधामा (६.४५) 
यह सूची और भी बढाई जा सकती है । 


दिड नाग ने लटू का प्रयोग आशंसा के अर्थ में भी किया है । (९.२) | पुरा 
के साथ लट्‌ का प्रयोग भविष्य काल के लिए किया गया है। (६९.५; १३९.२-३) 


दिङ नाग ने प्राचीन शब्द के सदुश नये शब्द गढ़ने का प्रयास किया है । 
देखिए, 


दिङ नाग प्राचीन प्रयोग 
महाहितम्‌ (३७.१३) अत्याहितम्‌ 
परित्यक्ता (९२.८) विसृष्टा 
अन्तभू ता (१९६.७) safga 


कई बार दिङनाग ने संक्षेप में कहना उचित समका है, अर्थात्‌ fad- 
षणों की संज्ञाओं का स्पष्ट उल्लेख नहीं किया | उदाहरणतया, ज्येष्ठ--(भ्रातु-) 
amagadi (३०.७); अस्याहितं ( कर्म ) आचरितम्‌ (३७.१२); यथाऽभिमतं 
( वस्तु ) प्रतिज्ञाय (१३९.२); दूर ( स्थानम्‌ ) आरोपितास्मि ( १८९.९ )1 
यद्यपि वामन ग्रादि ने यह गुण माना है, तथापि कई स्थानों पर यह अवगुण 
बन गया है । देखिए, एनामपि भगवतीं ( भागीरथीम्‌ ) आर्यायाः" ( ३२.२); 
भगवती महा-प्रभावा ( वसुन्धरा ) चित्र-शुद्धिम्‌**( १८४.२ ); कतंब्यतां केन 
( ख्पेण ) अथयसि ( १६०.१ ) आदि । 

प्रतीत होता है कि दिङ नाग ने दैनिक संवाद की-सी भाषा का प्रयोग 
करना चाहा था । कुछ स्थानों पर संक्षेप के प्रेमी दिङ नाग ने ऐसे शब्दो का 
प्रयोग किया है जो भ्रनावश्यक हैं, जैसे चिरकालाचुचरः ( १६७.४ ) इसमें 
“काल' शब्द अनावश्यक है । i 

दिड नाग ने कुछ शब्दों तथा प्रत्ययो को प्रयोग करने में प्रेम दिखाया 
है, जैसे मात्र--सीता-मात्रस्य कृते ( १०.१० ); उपालाम्भ-मात्रण विना 
( १६.१० ); स्मरण-मात्रण ( २६.६ ); श्रृति-मात्रण ( ४८.१९ ); उत्तरीय- 
सात्रमेव (११३.६); दर्शन-मात्रणापि ( ११३.६ ); आपात-मात्रेण (१४३.८) 
इत्यादि । 

दीघे--संताप-दीघंण (५९.८); दीघंण दीघिंका-मारुतेन ( ३१.१० ) 
इत्यादि । 

निश्वत--७१.३; ७२.३; ११८.१४; १८२.३ इत्यादि 
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भाव--भावदोषात्‌ (२०.६); प्रकृति-निष्ठुर-भावानां पुरुष-हृदयानाम्‌ 
( ४८.१५.१६ ); भाव-बन्धः ( १३१.३ ); अचुरागाः भावाः ( १३२.२); 
पतित्रता-विरुद्धेन भावेन ( १३२. २३.२४ ) ग्रादि । 

कई वार “वाल! शब्द के साथ 'भाव' का प्रयोग किया है । जैसे, विज्ञाय- 
मान-स्त्री-पद्‌-भावानि ( ७१.३ ); परित्यक्त-बाल-भावौ ( ५५-१२ ); आत्मनो 
बाल-भावेन ( ६०-४.५ ) । 'बाल-भाव' का तो कई-एक वार प्रयोग हुआ है । 
देखिए, ( ५५.१२; १३६.११; १३७.४; १४०.६; १४८.६; १५६.३ ) । तुलना 
कीजिए, उपकरणी-भाव उत्तर० ३.३ | 

डपलक्षित--( ७०.७; १२०.१२; १४६.८; १५६.१० ) | 

१/पत्‌ और इससे बने शब्द, पात ( ६.२४ ); संपातित ( ८९.९ ); | 
संनिपतित ( ५६.१६-७ ); संपात ( २९.३; ४७.१; ८०.१२; १२४.३ ) 
निःसंपात ( ७६.३; १०७-८; ९-१ ) 1 

कवि ने अन तद्धित प्रत्यय (ल्युट्‌ ) का कतृं वाच्य रूप में प्रयोग किया 
है, जैसे परिधानक ( ११३.७ ); कला-दशनौ ( १३६.१४ ), दारुणत्व-सूचनः 
( १५८.१४ ); माहात्म्य विभावनः ( १५४-१४, १५ ) 

क्तान्त शब्दों के प्रति भी कवि का मोह प्रतीत होता है, जैसे जीवित 
( २१.१४ ); परिदेवित ( २७.१५ ); प्रेक्षित ( ५१.२ ); लज्जित ( ५६.७ ); 
रसित ( १३८.१५ ); अभिक्रान्त ( १४४.८); उच्छ वसित ( १५७.१ ); 
निष्क्रान्त ( १७४.५ ); इष्ट (१६५.१३); आदि । | 

कुछ शब्द प्रस्तुत नाटक में खटकते हें, उनका रूप विचित्र है, अथवा | 
HA अनूठा है अथवा मोहावरा अनुचित है, जैसे नीवार-लता (१३.४); वीजन्ते | 
( १४.७ ); पूणं-दुःख-कारिणी ( ४८.२१ ); सलिलान्तरस्‌ ( ६८.८ ); तपः- | 
शरीराणि ( १५१.९ ); आशुज्यमान ( १७६.४ ) प्रतिनिवृत्त ( १८९.४-५) | 
अतिवाहयति ( १७९.५ ) इत्यादि । | 

व्याकरण में निपुण होने पर भी दिड्‌ नाग की रचना में व्याकरण के | 
अनेक दोष पाये जाते हे, जैसे नमस्व ( ४३.२ ); व्यवसितम्‌ ( १५.५ ); 
शब्दापयिष्ये ( ३७.६ ); शब्दापयति ( ५०.७ ); शब्दापयिष्यामि (५१.२); | 
संत्रप्यते ( ६३.४ ); अवतार ( ६५.१); आशङ्कमाण ( ८१.६-७ ); आरोहे | 
(१४७.७); स्वस्तिना ( १४९.८ ); माल्य (१७९.७; १८७.४); कौसल्या-मातः 
(१९४-४); सम्भव है कुछ स्थानों पर लिपिकारों का प्रमाद हुआ हो, अन्यथा यहाँ 
व्याकरण का उल्लंघन हुआ हे । परन्तु कुछ स्थानों पर महाकाव्य, भास, कालि- 
दास और भवभूति सरीखे महा-कवियों तथा प्राकृत का प्रभाव भी कारणा है । 
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दिङ्नाग ने मा (निषेधात्मक अ्रव्यय) का चार प्रकार से प्रयोग 
किया हैः-- 

१. लट्‌ के साथ--मा त्वमत्र स्थितः खलु" “मम हृदय-विअमुत्पाद- 
यसि (१२७.७-१०); मा त्व॑ वैदेहीम्‌ (इव) अलीक-मधुर-चचनेरस्माइशं 
बन्चयसे (१३१.३-६); 

२. लोट्‌ के साथ--सखि मोत्ताम्य। समासन्नो रामस्य यज्ञ-दीक्षा- 
समयः । (५४.६); सा बिभीहि । राम-वयस्यः खल्वहम्‌ | (१२०-२) 

३. लुङ के साथ--सखि, मा रोदीः । न ह्य ष तपोवन-वासी वनवास 
इति प्रोच्यते । (९३.२-३); वत्से त्वरस्व ! मा परिल्ञम्बिष्ठाः । (१७४.४) 

४. स्वयंगम्य क्रिया के साथ--निरलुक्रोशस्य पुत्रो ! मा चापलम्‌ । 
(१५६-४) 

इन त्रुटियों के अतिरिक्त दिङ्नाग की शेली सरल-सुगम है, दुरूहता कहीं 
भी नहीं । लम्बे-लम्बे.समासों का भी ग्रभाव है । भारवि, माघ, वाण आदि की : 
कृत्रिमता से सर्वथा मुक्त है । नाटक के लिए ऐसी शैली सर्वथा उपयुक्त है । 
देखिए, सुभाषितावली का परिशिष्ठट (२०६-७) | 

यथावसर ग्रलंकारो का भी सुन्दर प्रयोग हुआ है । देखिए, 

जम्मारि-मौलि-मन्दार-मालिका-मु-चुस्बिनः । (१.३) 

पदे पदे मे पदमादाधाना शनेः शनैरेतु सुह्ूतंमार्या ।। (१३.५) 

कलहंसाः कलगिरः। (१४.८) 

निलंच्णो लचमणः (१५.६) 

आर्यस्य रमणे भवनेऽपि वासस्तव प्रवासे वनवास एव ।। (१७.७) 

विजने वने (३०.५) 

दिवसावसान-सवनाय (३८.२) 

सजल-जलद (७५.१३४) 

दिङ्नाग की उपमाएँ भी मनोमोहक हें । देखिए, 

दीघण दीधिका-मारुतेन (९१.१०) 

असित-पत्त-चन्द्रलेखेव दिने-दिने परिहीयसे । ( ५२.९) 

व्वम ति-प्रबलेन हृदय-सन्तापेन वडवानलेनेव भगवान्‌ सहाससुद्र आत्मनो 
महत्त्वे न परिहीयसे । (१३२:७-८) 

अहं पुनः स्वभाव-लघुतया देव्याः सीताया N दावाऽनलेनेव 
तुषारः बिन्हुर्निर वशेषं परिशुष्यामि । (१३२.८-१०) 

प्रदिश्य तरु-सूलानि नीस्वा मध्यन्द्नाऽऽतपम्‌ | 
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अध्चनीना इव छाया निगंछुन्ति शनेः शनैः ॥ ३.१६ 
इसी प्रकार उत्प्रेक्षा (१.२, १७, ); रूपकं, निदर्शना (३.७; ६४ ५-६) 
दृष्टान्त (५.७, ८, १०, १२), अर्थान्तरन्यास (६.४०) विभावना ( ३८-७,८; 
६.१९) आदि अलंकारो का भी प्रयोग बड़ीईनिपुणता से हुआ है । 
दिङनाग की नाटकीय कला 
यद्यपि दिङ्नाग ने भवभूति से पर्याप्त मात्रा में उद्धृत किया है 
तथापि नाटकीय कला की दृष्टि से वह भवभूति से बढ़ गया है । उसने भवभूति 
के लम्बे-लम्बे संवादों को त्यागकर छोटे-छोटे संवादों को अ्रपनाया है । स्वाभा- 
विक संवाद दिङ्नाग की विशेषता है । सरल सरस सुगम शब्दावलि सोने पर 
सुगन्ध है । यत्र-तत्र उसने साधारण बोलचाल की भाषा का भी प्रयोग किया 
है, जैसे 'तिलोत्तमा-सिलोत्तमा' । प्रत्येक पात्र के मुख से उसके अनुरूप ही कथो- 
प॒कथन कराया गया है। इससे स्वाभाविक वातावरणा के चित्रण में पर्याप्त 
सहायता मिलती है और इसी में नाटक की प्रगति होती है । इन विशेषताओं के 
कारणा दिङनाग के संवाद दशक अथवा पाठक को मोहित कर लेते हें। 
संवाद चाहे छोटे हें परन्तु हैं नाटकीय तथ्य से भरे हुए । ऐसे प्रसंग जहाँ पर 
दिड्‌ नाग की मौलिकता है, वहाँ वह अपनी प्रशंसा किये बिना नहीं रहता । 
देखिए, अहा उदात्त-रम्यः agaran: | (१५४.६) अहो संक्षेप: । (१६८.३) 
जहाँ कहीं उसने अन्य कवियों का अनुकरण किया है, वहाँ वह मौन है । 
संवादों के अतिरिक्त दिङ्नाग चरित्र-चित्रण में विचित्र चितेरा प्रमाणित 
हुआ है । उसके पात्रों में स्वाभाविकता तथा सजीवता की पुट पर्याप्त वर्तमान 
है । प्रत्येक पात्र अपना विशेष व्यक्तित्व ग्रहण किए है । वे कठपुतली नहीं वरंच 
उसी संसार के चलते-फिरते जीव हें जो दुःख-सुख के चक्र में दबते-उभरते भ्रपना 
समय व्यतीत कर देते हें । प्रत्येक पात्र का चरित्र परिस्थितियों के अनुसार 
हमारे सामने धीरे-धीरे विकसित होता है । इस प्रकार उनकी अन्तःप्रकृति तथा 
बाह्य-प्रकृति का भव्य चित्रण उपस्थित किया गया है। जब कभी कोई अपने से 
बड़े पर खीझ निकालना चाहता है और ऐसा कर नहीं पाता तो वह अपना क्रोध 
छोटो पर ही निकालता है । ठीक वही परिस्थिति सीता की है । निर्वासित होने 
का क्रोध वे राम पर तो निकाल नहीं पातीं, कृश-लव पर बरसती हें । देखिए, 
तस्याप्रभवन्ती एतेन वचनेन '“निरजुक्रोशस्य पुत्रौ मा चापल” इत्येवं 
दारकं निर्भत्सेयति । (१३६८-९) 
प्रवास में पति के दर्शन पाकर सीता के मन की दशा का चित्रण नाटक- 
कार ने बड़ी कुशलता से किया ७५.२-२६ ) इसी प्रकार 
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देखने से राम का हृदय रो उठता है । (१५८-१२-१६; १७३-३) वास्तव में 
दिङ्नाग ने अपने पात्रों की मानवीय दुर्वेलताश्रों का स्पष्ट चित्र खींचा है । 
दिङ्नाग की सीता भवभूति की सीता से भिन्न हें । भवभूति की सीता पति- 
निर्वासन के दण्ड को विना आह निकाले सह लेती हैं, परन्तु दिङ्नाग की सीता 
ऐसा नहीं करतीं । वे विरोध करती हें, खीझ निकालती हे, राम को “निष्टुरः? 
(२४.६) निरनुक्रोशः (७२.२३) विपरीतः खलूपालम्भः (११०.१२-१३), का 
एष यो युवाम्यमेवं प्रेक्षिता (१७७.४-६) आदि वचन कहने में नहीं हिचकतीं । 
इसी प्रकार राम की भी मानवीय दुबंलताझों का चित्रण किया गया है । सीता 
के पद-चिह्न तथा उनकी परछाई आदि को देखकर राम सीता के लिए ग्रधीर हो 
उठते हें । इसी चित्रण ने दृश्य में स्वाभाविकता ला दी है, अन्यथा कृत्रिमता 
झलमलाने लगती । यथार्थं चित्रण होने पर भी यह चित्रण आदर्श लिए हुए है । 
सीता का हृदय विद्रोहारिन से भले ही भभक रहा हो परन्तु वे अपने कानों से 
पति की निन्दा कदापि नहीं सुन सकतीं । (५२:८-९) उन्हें अपने पति के हृदय 
पर पुणे विशवास है; उसे वह श्रपना समझती हैं । (५३:५-७) 

प्रकृति-चित्रण में दिङ्नाग ने विशेष चमत्कार नहीं दिखाया । नैमिषारण्य 
की शोभा, गोमती नदी, गंगा नदी, तपोवन की बावडी, लताकुञ्ज, सूर्यास्त आदि 
अनेक हृश्यों का बड़ा सुम्दर वर्णन अंकित किया जा सकता है। सम्भव है नाटक 
का कलेवर बढ़ जाने के भय से उसने ऐसा न किया हो। वैसे उपमाग्रों के लिए 
तो कवि ने अनेक चित्र प्रकृति के कोष से ही लिये हे । कवि प्रकृति की ओर 
आँखें मू दे नहीं था । छठे अंक में प्रकृति का डरावना चित्र प्रस्तुत करने में उसने 
अपने कौशल का परिचय दिया है । 

'कुन्दमाला' करुण रस से ओत-प्रोत नाटक हे । नाटक का आरम्भ ही 
उस घटना से होता है कि लक्ष्मण सीता को निर्वासित करने के लिए रथ में 
लिये जा रहा है। इस हृद्य से कौन पाषाण-हृदय न पिघल उठेगा ? पशु-पक्षी 
भी सीता की विपत्ति के कारण शोक-विह्वल हो उठते हें। ( १.१८ ) 

दूसरे अंक में सीता गत सुख-वैभव की स्मृतियों से और भी शोक-ग्रस्त 
हो जाती हे । परन्तु सव-कुछ होने पर भी उन्हें राम के ऊपर अटल विश्वास 
बना रहता है । 

तीसरे अंक में नैमिषारण्य में राम सीता की दशा का स्मरणा करके शोक- 
सागर में इव जाते हैं श्रोर अपने-ग्रापको कोसने लगते हैँ । राम की इस विक- 
लता के कारण दर्शकगणों के हृदय में स्वाभाविक समवेदना उत्पन्न हो जाती 
है। इसी अंक में सीता के हाथों की ग्रुथी हुई कुन्दमाला, सीता के पद-चिह्न 
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तथा चौथे अंक में वावडी में सीता की ही परछाई देखकर वे द्रवीभूत हो जाते. 
हैं। इससे हमारे हृदय में करुण रस का तीव्र संचार होने लगता है। तीसरे 
और चौथे अको में राम और सीता के संवादों द्वारा भी ऐसी मार्मिक व्यथा 
उभर उठती है कि राम और सीता के साथ-साथ दर्शकंगण भी करुण रस में 
बह जाते हैं । 
पाँचवें और छठे अको में कुश-लव के दर्शन ग्रौर परिचय के अवसर पर 
दर्शकजनों की आँखें सावन-भादों की घटायें वरसाने लगती हे । 
इन प्रसंगों द्वारा स्पष्ट है कि कुन्दमाला करुण रस से ओत-प्रोत नाटक 
है । इसका कथानक सीधे मर्मस्थलों पर प्रहार करता है। कविवर दिङ्नाग 
करुणरस से परिपूर्ण वातावरण रचने में पुणंतया सफल रहा है। 'उत्तरराम- 
चरित? में पाँचवें और छठे अंकों में वीररस भले ही हिलोड़ ले रहा हो परन्तु 
कुन्दमाला में करुण-रस ही संत्र आप्लावित हो रहा है । 
दिङनाग की विशेषताएँ 
दिङ्नाग सफल नाटककार है परन्तु कवि के रूप में उसे उतना श्रेय नहीं 
दिया जा सकता । कालिदास, भारवि, भवझूति जैसे काव्य-दिग्गजों के समक्ष 
वह कहीं नीचे रह जाता है। उसमें कालिदास की कमनीय कल्पना, भवभूति 
का सविस्तर शक्तिशाली वणन और शूद्रक के हास्य का ग्रभाव है । परन्तु इन 
महाकवियों की तुलना में वह चाहे छोटा हो, परन्तु अश्वघोष आदि कवियों से 
वह कहीं बढ़-चढ़कर है। 
दिङूनाग की भाषा सरल है और इसीलिए सहज-सुगम है । उसकी 
भाषा परिमाजित तथा लालित्यपूणं है । लम्बे-लम्बे समासों का प्रायः अभाव- 
सा है । रोचक और चुस्त संवाद छोटे-छोटे वाक्य दिङ्नाग की विशेषता है | 
दिङ्नाग में हमें कालिदास की हृदयग्राही सरलता, भारवि की शब्दाथं 
की दुरूहता और भवभूति की वास्तविकता मिलती है । उसके पात्र कालिदास 
के पात्रों की भाँति भ्रादशंवादी और दिव्य नहीं, भ्रपितु हाड-मांस के रचे सजीव 
पात्र हैं, जिन्हें भवभूति भी नहीं रच पाया । यह जानकर हषं होता है कि भारवि, 
सुबन्धु, बाण, माघ mR कवियों के पश्चात्‌ होने पर भी दिङ्नाग कृत्रिमता 
से दूर रहा है। उसने झनुप्रास भ्रौर यमक के प्रति अपना भ्रनुराग अवश्य दिखाया 
है परन्तु ग्रथं की सरलता तथा सुगमता में कोई बाधा नहीं आने दी । उसके 
गद्य में एक ग्रनूठा बहाव है तथा ताल एवं लय है । गद्य-पद्य दोनों में दूरा- 
न्वय दोष का अभाव है। नाटक में कई-एक सुन्दर वाक्य हें जो सुभाषित में 


co सुकृते हू नाटक छोटा । होने रप "गो. तुपोननों [तथा वनस्थली के ह्यो 
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से सुशोभित है । ताल और वावडी के निर्मल स्वच्छ जलों में कमल तथा राज- 
हंसों से विराज रहे हं । आम्र-मञ्जरियों से लदे पेड़ सुहावने हृद्य उपस्थित करते 
हैं । दोपहर का वर्णन भी सुन्दर हुआ है । ( ३.१६, १७ ) भयानक वातावरण 
जिसमें पातालोऱ द होना, पर्वतों का चलायमान होना, समुद्र का उछलना, पुष्प- 
afe का होना, दुन्दुभियों का बजना, हमें प्रभावित किए विना नहीं रहता । 
प्रारम्भ से अन्त तक नाटक हमें आक्कष्ट किये रहता है, कहीं भी लम्बे-लम्बे 
वणंनों द्वारा नीरसता नहीं आने पाई । संक्षेप में हम कह सकते हें कि कुन्दमाला 
एक सुन्दर नाटक है और इस एक ही नाटक के आधार पर दिङ्नाग का नाम 
चिर-स्मरण रहेगा । 
नाटक की त्रुटियाँ 

कुन्दमाला नाटक उच्च कोटि की रचना होते हुए भी कुछ दोषों से मुक्त 
नहीं । उनका उल्लेख इस प्रकार किया जा सकता है-- 

(१) कवि ने सीता के मुख से 'रघु, सगर, दिलीप, दशरथ' कहलवाया 
है जहाँ वास्तव में क्रम होना चाहिए था 'सगर, दिलीप, रघु, ग्रज, दशरथ । 

(२) लक्ष्मण तथा वादरायण आदि यह जानते हुए भी कि राम 
विष्णु के भ्रवतार हैं, उनकी दशा पर खिन्नता प्रकट करते हे । 

(३) चौथे अंक में निर्देश किया गया है कि रामायण-गान के लिए तिलो- 
त्तमा अप्सरा को बुलाया गया है, परन्तु सारे नाटक में उसे ऐसा अवसर प्रदान 
नहीं किया गया | ; 

(४) छठे अंक में हम देखते हें कि सीता स्वयं ही पृथ्वी का श्राह्वान 
करती हें और जब वे प्रकट हो जाती हे तथा सब उपस्थित लोग “नमो भगवत्ये 
विश्वंभराये” (१८६.३) कहकर उसका अभिनन्दन करते हें तव भी सीता का | 
पूछना “भगवति ! aaa? (१९४.२-३) असंगत प्रतीत होता है । 

परन्तु सर्वथा निर्दोष रचना का पाना बडा कठिन है । प्रत्येक स्थान पर 
गुण के साथ श्रवग्ुण भी रहता ही है । इन दोषों के होते हुए भी कुन्दमाला 
नाटक की श्रेष्ठता में कोई न्युनता नहीं होनी चाहिए । 

दिङनाग के पूर्ववर्ती 
दिङ्नाग और कालिदास 

कालिदास के ग्रन्थों ने सभी कवियों को प्रभावित किया है । दिङ्नाग 
उससे प्रभावित हुए बिना कैसे रह सकता था ? इसीलिए हम देखते हें कि दिड 
नाग ने कालिदास के कई स्थल उद्धृत किये हैं । जेसे, 
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दिङ्नाग » कालिदास 
नैव eng ag aaa ४.२९ शेलाधिराजतनया न ययो न तस्थौ 
कुमार० ९.८४ 
वासवस्यापि सुब्यक्तं कुण्ठाः कुलिश-कोटयः JAA हन्तुः कुलिशं कुण्ठिता- 
६.१४ श्रीव लच्यते । कुमार ० २.२० 
व्यक्तं" ambra gR: ॥ ३.१४ रामाभिधानो हरिरित्युवाच 
रघु० 1३.१ 
व्यायाम -कठिनः प्रांशुः" ` ` ३.१२ व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः शालप्रांशुमं हासुजः । 
रघु० १.१३ 
कामं कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने ॥ 
रघु० ४.१३ 
एते रुदन्ति हरिणा'"''१.१८ डद्गलित-द्भे-कत्रलाः'"`"शाकु० ४.१२ 


येही नेही, कालिदास के दो पात्र कंण्व श्रौर काश्यप भी दिङ्नाग ने 

ग्रहण कर लिये हूँ । शब्द भ्रादि तो निर्वाध उद्धूत किये ही हें । 
दिङ नाग श्रौर भवभूति 

रामायण के कथानक द्वारा कई नाटककारों को प्रेरणा प्राप्त हुई है। 
भास-कृत प्रतिमा और अभिषेक, भवभूति-कृत महावीरचरित और उत्तररामचरित, 
दिड नाग-कृत कुन्दमाला, राजसिंह-कृत वालरामायणा, शक्तिभद्र-कृत आइचयचूडा- 
मणि, जयदेव-कृत प्रसन्न-राघव श्रादि का आधार रामायण ही है । रामायण 
के पुनीत कथानक द्वारा कौन यशोपार्जंन करना न चाहेगा ? परन्तु रामायण 
काव्य है, नाटकीय रचना के लिए कुछ-न-कुछ परिवर्तन करना आवश्यक है । 
इसीलिए प्रत्येक नाटककार ने मौलिक कथानक में अपनी-अपनी कल्पना-शक्ति 
अनुसार कुछ परिवतंन किये हे । इन परिवतंनों द्वारा ही हम नाटककार की 
श्रेष्ठता का निर्णय कर सकते हे । जैसे-जैसे समय व्यतीत होता गया है वैसे-वैसे 
नाटककारों पर राम-श्रवतार की धारणा हढ़ होती गई है । उत्तररामचरित तथा 
कुन्दमाला की कथा सीता-वनवास की ही कथा है, परन्तु कथानक की समता होते 
हुए भी विषमता है । दोनों नाटककारों ने अपनी-अपनी कल्पनानुसार मूल कथा- 
नक में परिवर्तन किये हें । कुछ परिवतंनों द्वारा 'दिङ नाग प्रभावित हुआ है और 
कुछ परिवर्तन दिड नाग की अपनी भनोंखी सू हे । 

मुल कथानक दुःखान्त है परन्तु भरत मुनिं के नाट्य-शास्त्र के "नुसार 
दुःखान्त नाटक का निषेध है । इसलिए दोनों नाटककारों ने नाटक को सुखान्त 
बनाया है । और केसे बनाया है, इसमें दोनों की भ्रपनी-अपनी निपुणता है । ga- 
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मिलन दोनों नाटकों में हुआ है परन्तु कुन्दमाला का ढंग चिक प्रशंसनीय है । 

* दोनों नाटकों में छाया-हृद्य है। उत्तररामचरित के छाया-इक्‍्य की 
अपेक्षा कुन्दमाला का छाया-हल्य नाटकीय दृष्टि से अधिक सुन्दर और प्रभाव- 
शाली है। 

भवभूति ने नाटक के भीतर एक और नाटक की रचना की है और 
इसके आधार पर राम को सीता-सम्वन्धी घटनाओं का सुझाव दिया है। कुन्द- 
माला ने यह काम लव-कुश के संगीत द्वारा किया है और बड़े महत्त्वपूणं ढंग 
से किया है | 

उत्तररामचरित में छाया-दृश्य द्वारा सीता के स्पशं से राम की मूर्च्छा 
भंग करके उन्हें सचेत किया है । गंगा की कृपा से स्त्रियों को अदृश्य रहने की 
शक्ति प्राप्त हो जाती है । वन-देवताओं द्वारा भी वे अदुइय हो गई, फिर मनुष्य 
की तो वात ही क्या ? कुन्दमाला में वाल्मीकि के प्रभाव से अदृश्य रहने की 
शक्ति केवल सीता को ही प्राप्त नहीं होती वरंच आश्रम की सव स्त्रियो को 
प्राप्त हो जाती है ताकि यज्ञ के अवसर पर पधारे पुरुषों की दृष्टि से स्त्रियाँ 
स्नान आदि के समय दिखाई न पडे । 

दोनों नाटकों में हास्य-रस का ग्रभाव है। उत्तररामचरित में तो 
विदूषक पात्र ही नहीं, कुन्दमाला में विदूषक पात्र तो है परन्तु यहाँ वह नायक 
के सहायक तथा मित्र के रूप में उपस्थित हुआ है, जन-साधारण के हास्य- 
विनोद के लिए नहीं । नायक का मित्र होने के नाते उसकी हास्य-प्रकृति 
विकसित ही नहीं हो पाई। उत्तररामचरित में 'शष्पाण्यत्ति प्रकिरति शकु- 
प्पिण्डकानान्रमात्रान्‌” ( ४.२६ ) द्वारा हास्य-रस का बुलबुला उठाने का 
प्रयत्न किया गया है परन्तु बुलबुला उठने से पहले ही वह फट जाता है। कुन्द्‌- 
माला में जब राम पूछते हे कि सीता को निर्वासित किये कितने वर्ष व्यतीत हो 
गये तो विदूषक (कौशिक) हाथों की agat गिनकर पैर की भी तीन 
गुलिया गिन लेता है । परन्तु यह हास्य-रस की पिचकारी नहीं कही जा 
सकती । 

दिङ्नाग भाषा के क्षेत्र में भी भवभूति द्वारा प्रभावित हुआ है । कुन्द- 
माला के कई-एक वाक्य उत्तररामचरित के वाक्यों का अनुकरण हे और वे 


वाक्य उसी प्रसंगवश प्रयुक्त किये गए हे, मानो दिङनाग उत्तररामचरित की 
प्रति समक्ष रखे हो। A > 
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तुलना कीजिए, 


कुन्द्माला उत्तररामचरित 
तवं देवि ! चित्त-निहिता गृह-देवता मे स्वं जीवितं स्वमसि मे हृदयं द्वितीयं 
१९१४ ३:२६ 
को चु खल्वेष सजल-जलधर-ध्वनित- जल भरितमेघस्तनित-सांसल; 
गम्भीरेण . ७५१३-१४ ३६-७ 
दिष्टयाऽभिज्ञातमायंपुन्रेण सुष्ठु प्रत्यभिज्ञातमायंपुन्नेण 
१११-२ ३-१६-२० 
आपाण्डरेण मयि दीर्घ-वियोग-खेदं परिपाण्ड-दुयल-कपोल-सुन्दरं 
३१३ ३°३ 
आथे ! वध्यः पातकी लच्मणः प्रणमति। आयें, एष निलेज्जो लच्मणः 
१६४१-२ प्रणमति । ७२०-२१ 
एवं आत्म-युरु-नियोगवती चिरंजीव । aw, geaca चिर जीव। 
१३९४-२ ७'१६-२० 
न जानामि आर्यपुत्र-दशनेन कीइशी- एतस्य दशंनेनेवंविधेन कीदृश 
मवस्थामनुभवामि | ७४२१-२६ इव मे हृद्यानुवन्ध इति न 
जानामि । ३१२-१३ 
कदा वाहूपधानेन `" ४०१७ रामबाहुरुपाधानमेष ते १३७ 


अयि वैदेदि, न किंचित्‌ स्मरसि कस्यचित्‌ अयि चण्डि जानकि ! ga- 
पूव-वृत्तान्तस्य, यन्मामेवं दु्शन-मात्रेणापि न स्तवो इश्यसे, नाजुकम्पसे | 
सम्भावयसि | ११६९-६ ३३-८ 
इन समताओं के साथ-साथ हम दोनों नाटकों में कई-एक विषमताएं भी 
पाते हूँ । 
उत्तररामचरित का नायक सीता के प्रति दया-भाव से परिपूर्ण. है । 
सीता-सम्बन्धी लोक-निन्दा की बात सुनकर वे “अहह ! अति-तीब्रोऽयं वार 
बन्न” कहकर मूञ्छित हो जाते हे (१३६-४०) और विलाप करते हैँ । (१"४९- 
५०) परन्तु कुन्दमाला में सीता का परित्याग करते समय राम को तनिक क्लेश 
प्रतीत नहीं होता । वे कहते ara शक्नोमि सीता-मान्नस्य कृते शरच्चन्म्र- 
नि्मेलस्येषवाकु-कुलस्य कलङ्कसुस्पादयितुम्‌ । (१०३०-३११) 
कुश-लव का राम-मिलन का हस्य उत्तररामचरित में नीरस है और 
कुन्दंमाला का सरस तथा स्वाभाविक । चिरकाल के पश्चात्‌ पिता-पुत्र के मिलन 
की दिर Ae आँखें ती?सिंगो- ही: देता है safrawfgangag ed kdsha 
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कुन्दमाला में दिङ्नाग ने स्वाभाविकता का वास्तविक रंग ला दिया है । न राम 
ने अपने पुत्र लव-कुश को पहले देखा था और न लव-कुश ने अपने पिता को ! 
रहस्योद्घाटन होते ही दोनों के हृदयों में विद्युत्‌ धारा-सी दौड़ जाती है और 
पिता-पुत्र प्रचेत होकर गिर पड़ते हैं ! 

उत्तररामचरित में कई-एक पात्रों का समावेश किया गया है, और कुन्द- 
माला में बहुत कम पात्र रखे गये हे । उत्तररामचरित में जनक, कौशल्या, गृष्टि, 
वासन्ती आदि पात्र ऐसे हैं जिन्हें दिड्नाग ने अनावश्यक समझकर छोड़ दिया 
है । दिङ्नाग ने राम की भर्त्स्ता का कार्य मह॒षि वाल्मीकि को सौंप कर अभि- 
लषित कार्य सिद्ध कर लिया है । 

उत्तररामचरित में तमसा, मुरला, पृथ्वी, गंगा, वासन्ती, तथा विद्या- 
घर-युगल श्रर्थात्‌ सात दिव्य पात्रों का समावेश किया गया है, कुन्दमाला में 
केवल पृथ्वी को ही रखा गया है और वह भी परमावश्यक होने के कारण । 

नाटकीय दृष्टि से दिद्लनाग वास्तव में भवभूति से बढ़कर है । दिङ्नाग 
अपनी कल्पना के भ्रनुसार कुछ ऐसे दृश्य उपस्थित कर पाया है जिनके कारण 
नाटक में रोचकता झा गई है | उदाहरणतया, १. वनदेवी मायावती का सीता 
को भेंट में दोशाल देना; २. राजसिंहासन पर यदि कोई ग्रराघव बैठ जाय तो 
उसके सिर के सौ टुकडे हो जाना; ३. (उत्तररामचरित में तो दण्डक-वन में 
पहुँचने पर राम का पहली स्मृतियों द्वारा सताया जाना परन्तु कुन्दमाला में) 
नैमिषारण्य पहुँचकर दण्डक-वन की अनेक स्मृतियों द्वारा पीडित होना । 

छन्द की दृष्टि से उत्तररामचरित तथा कुन्दमाला में तेरह छन्द एक-से 
हैं। कुन्दमाला के उपेन्द्रवजा भ्रौर खग्धरा का उत्तररामचरित में प्रयोग नहीं 
हुआ । उधर उत्तररामचरित के द्र[तविलम्बित, पृथ्वी, प्रहषिणी, मंजुभाषिणी, 
मालभारिणी और हरिणी छन्दों का कुन्दमाला में प्रयोग नहीं हुआ । 

संक्षेप में हम कह सकते हें कि भवभूति की जो भाव-विभूति, भाव-गरिमा 
भर भाव-सौन्दय है वह दिङ्नाग में कहाँ ? दिङ्नाग ने नाटकीय दृष्टि से एक 
सफल रचना प्रस्तुत की है जिसकी सुगन्ध कुन्द पुष्षो की भाँति बारह मास बनी 
रहती है । उसने ऐसे पात्र उपस्थित किये हैँ जो दिव्य होते हुए भी हाड-माँस 
के बने हँ, उनकी हृत्तन्त्री मर्त्यो की हुत्तन्त्रियो की भाँति भकत हो उठती g l 

चरित्र-चित्रण 

राम--राम नाटक के धीरोदात्त नायक हें । वे विष्णु का अवतार थे परन्तु 
वे स्वयं इस बात को नहीं जानते थे । (१.१७) राम का सीता के प्रति आन्त- 
रिक प्रेम-भाव था । उनके बिना उन्हें राज-भवन काटने को भ्राता था । (१.३; 
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१.१४; ३.३-४ ) सीता भी राम के प्रेम को भली-भाँति जानती थीं । ( ४८. 
१७ ) परन्तु यह विचारकर कि कुल के धवल यश में लोक-निन्दा के कारण 
धन्वा न लग जाय, उन्होंने सीता को निर्वासित कर दिया । ( १०.१०-११ ) 
परन्तु यज्ञ में उन्होंने सीता की स्वणं-मूति से ही यज्ञ का काम चलाना चाहा । 
. उन्होंने सीता के प्रति अपना प्रेम इस प्रकार वणान किया है = 
अन्तरिता अनुरागा भावा मम PPUM बाह्य न। 
तन्तवः इव सुङुमाराः प्रच्छन्नः पद्म-नालस्य ॥ ९.६ 

वे पिता के आज्ञाकारी ga थे । (६.२३-४) वे धमिष्ठ थे, विनम्र थे, 
आत्म-त्यागी थे, कत्त॑व्य-निष्ठ गौर प्रजातन्त्रवादी भी । उन्होने प्रजा के अनुरञ्जन 
के लिए 'गृह-देवता' सीता को त्याग दिया । वे वर्णाश्रम-धर्म मर्यादा के प्रति- 
पादक थे। सीता ने भी उन्हें इसी पर ग्राख्ढ़ रहने के लिए सन्देश भिजवाया | 
वे परःस्त्री चर्चा से विमुख थे । ( ११९.१५-६ ) उन्हें ब्राह्मणों के प्रति आदर- 
सम्मान था । (१४६.४) वे तपस्वियों के प्रति महान्‌ श्रद्धा रखते थे और तपो- 
बन के प्रति महान्‌ प्रेम । (९८.१-२; १३४.२-३) वे दाक्षिण्य थे । (१४८.३) 
कैकेयी द्वारा चौदह वषं के लिए निर्वासित होने पर भी वे उसकी निन्दा नहीं 
सुनना चाहते थे। ( १६७.१ ) वे यौवन की उच्छुङ्कलताश्रों के वर्णन से भी 
दूर रहना चाहते थे । ( १६६.२ ) कुश-लव को देखकर उन्हें विना पहचाने ही, 
राम के हृदय में वात्सल्य-भाव का पुनीत स्रोत फूट पड़ा । ( ९.१३ ) 

उन्हें अपने मित्र द्वारा महाराज” सम्बोधन में संकोच हुआ, “मित्र 
कहलाने में हषं । (६६.३-७) राम में शालीनता भी पर्याप्त मात्रा में थी । 
(१९५.७-१०) वाल्मीकि के समक्ष सीता का हाथ पकड़ने में भी उन्हें संकोच 
हुआ | (१९५.७-१०) वे धर्म-भीरु थे। इसीलिए वे सीता के हाथों की गुं थी हुई 
कुन्दमाला को पहचान कर भी उसे यह समझकर ग्रहण नहीं करते, कि वह मालां 
किसी देवता के निमित्त भ्रपण की गई है । (६८,११-१२) 

वे वाल्मीकि के प्रति महान्‌ श्रद्धा रखते थे। जितनी देर वे नैमिषारण्य 
नहीं पहुँचे, यज्ञ प्रारम्भ नहीं हुआ । ( ५७.१-२; ६१.४-५; ६.३७-८; ६.४३- 
४४ ) राम की कत्तंव्य-परायणता तथा सद्वृत्त की धाक जमी थी । राम-राज्य 
में भला कौन दुःखी हो सकता था ? ( १.२८; ३९. ३-४; ६, २२-३) 

सीता-सीता प्रस्तुत नाटक की नायिका हें और राम की धर्मपत्नी । 
वे आआदशं स्त्री थीं । वे सहनशीलता की साक्षात्‌ मूति थीं, भवभूति के शब्दों में वे 
“करुणस्य भूर्तिरथवा शरीरिणी बिरह-च्यथा इव” थीं । उन्हें भ्रपने पति की 
कत्तंव्य-परायणता पर भ्रभिमान था । वे नहीं चाहती थी कि मेरे निर्वासित किये 
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जाने पर शोक-विह्वल हो राम राज-कार्य में शिथिलता दिखायें । उन्होंने सन्देश 
में कहलाया-मुर्फ भागिन की चिन्ता करते हुए वर्णाश्नम-धमं के पालन में ढील 
कर भ्रपने-प्रापको (मेरे लिए) घुलाएँ नहीं, पीड़ित न करें'""(२४.७-८) । राम 
को स्वधर्म-पालन में तत्पर देखकर, उन्हें निदयंतापूर्वक राजकाज में व्यग्र देख- 
कर उन्हे गर्व हुआ । ( ७५.२१ ) राम द्वारा निर्वासित होने पर भी वे उन्हें 
उलाहना नहीं देती ( २४.६; २५.१), न ही वे उनकी निन्दा सुन सकी । 
बन में रहते हुए भी उन्होंने उनके हृदय पर अपना अधिकार समझा | ( ४४. 
१३-१४ ) यदि कोई राम को 'निरचुक्तोश' कहता था तो यह शब्द उन्हें खटकता 
था. ( ५२. १०-११ ) निर्वासित किये जाने जर सीता आत्मघात कर लेना 
चाहा परन्तु राम की सन्तान की रक्षा के लिए, उस 'निरचुक्रोश' की वंश- 
स्थिति के लिए उन्होंने आत्महत्या नहीं की । वे सदैव सावधान रहती थीं (२९. 
७ ) लक्ष्मण उन्हें छोड़ देने के लिए वन ले गया परन्तु वे उसे बड़े भाई का 
आज्ञाकारी ही समझकर उस पर प्रसन्न थीं । (३०.७-८; ६-३७-३ ८) वे सन्ध्या 
आदि नित्य-कमं का सदैव ध्यान रखती थीं । ( ७३.८-१२ ) उन्हें परित्यागः 
दुःख की अपेक्षा परित्याग की लज्जा अधिक खाये जाती थी । ( ४८-२५-२६ ) 
वे संसार के चलन से भलीभाँति परिचित थीं। ( १९-१०-११; २३-२-३; RA- 
४-५; २७.४-५; ७५१८-१३; ७५. २५-२६ ) । वे अपनी सासों के प्रति समु- 
चित आदर-भाव रखती थीं । ( २७.१२ ) उन्हें अपनी प्रिय सखियों का भी 
घ्यान था । ( २७.१३ ) 

दिङ्नाग द्वारा अंकित सीता में और भवभूति द्वारा चित्रित सीता में 
कुछ अन्तर झा गया है। दिङनाग ने सीता के चरित्र में कुछ आधुनिकता की 
झलक फूँक दी है। राम द्वारा निर्वासित होने के कारण सीता ने खीक में उन्हें 
'निरनुक्रोश' 'महाराज' कहकर अपना आन्तरिक विद्रोह प्रकट किया है । परन्तु 
राम को देखकर उनका सारा क्रोध नष्ट हो जाता है। वे अपने-म्रापको भुल 
जाती हँ । नाना प्रकार के भावों में बह जाती हें। ( ७५.१३-२६ ) 

ज्ञचमंण---लक्ष्मण का सारा जीवन राम का आज्ञावर्ती बनकर व्यतीत 
हुआ । संसार में लक्ष्मण-जैसा भाई का उदाहरण लाख प्रयत्न करने पर भी न 
मिलेगा । वह भाई की आज्ञा के विरुद्ध आवाज़ तक नहीं निकालता । इसीलिए 
ag सीता को चुपचाप वन छोड़ झाया। निर्वासन का यह काम उसके बड़े 
दुर्भाग्य का परिणाम था। वह कहता है 'निलेक्षणो चमणः' । ( १४:६ ) 
यही नहीं, वह इस जघन्य काम से अंपने-प्रापको घोर हत्यारा समझने लगा । 
(१०.१४-१५) इसीलिए उसने पुनमिलन के अवसर पर सीता को प्रणाम करते 
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समय पने-्ापको 'वध्यः पातकी लच्सणः” कहा । (६.३७-३८) वह तो सम- 
कता था कि में रावण के युद्ध में काम झा गया होता तो अच्छा था, तव मुझे सीता 
को निर्वासिन करने का काम तो न करना पड़ता | (१.१७) सीता को भी लक्ष्मण 
के वचन का आादर था, तभी तो उन्होंने अनिच्छा होने पर भी राम के लिए 
सन्देश भेजा । (२४.५-८; ३०.१) । राम भी लक्ष्मण का वचन नहीं टालते थे । 

( १६७.६ ) 

लक्ष्मण में आत्म-त्याग की भावना नाटक के अन्त में और ज्वलन्त 
उदाहरणा प्रस्तुत करती है । राम ने उसे श्रपना उत्तराधिकारी बनाने का प्रस्ताव 
किया परन्तु लक्ष्मण ने अस्वीकार कर दिया। (१९७.३-४) उसे राम का सेवक 
बने रहने में ही सन्तोष प्राप्त था। यही नहीं, उसने कुश के राज्याभिषेक के 
सिए सुझाव दिया । इससे विदित होता है कि लक्ष्मणा परम्परा-पालन के प्रति _ 
'नष्ठावान्‌ था और उसे लोक-व्यवहार का भी यथेष्ट ज्ञान था । 

कुश-लच--कुश और लव राम के जुड़वां पुत्र थे । कुश में आत्माभिमान 
आंधक था । माता के कहने पर भी वह राम को--क्षत्रिय राजा को--प्रणाम 
करने में हिचकिचाया, परन्तु लव माता की आज्ञानुसार राम को प्रणाम करने 
को उद्यत हो गया । वे वाल्मीकि के आश्रम में पले थे, अतः वे अपने माता- 
पिता के नाम से अपरिचित ही रहे । वे यही समझते थे कि उनके पिता का 
नाम 'निरनुक्रोश' था । वे यही समभते थे कि 'सीता' केवल 'गीति-निवन्धन' के 
अक्षर-मात्र हें । (१७२.५-६) । इतना वे जानते थे कि वे दोनों सूर्यवंशी क्षत्रिय 
थे । दोनों ने सीता-वनवास तक रामायण पढ़ी थी । इसी का वे पाठ करते 
थे। उन्हें यह विदित नहीं था कि सीता-वननास तक ही काव्य रचा गया है 
अथवा इसके अनन्तर की घटनाएँ वणित हें राम और लक्ष्मण की दशा देख- 
कर उन्होंने अनुमान लगाया कि वे ही कदाचित्‌ राम-लक्ष्मण हों । उन्होंने राम 
को पुत्र-प्राप्ति पर बधाई दी । परन्तु जब उन्होंने अपने पिता को पहचान लिया 
तव वे हर्ष-विह्वल होकर मूच्छित हो गये । राम ने उन्हें स्वीकार कर लिया । 
राम को सर्व-प्रथम उन्हें देखकर शंका तो हुई थी कि यदि सीता की सन्तान 
अब जीवित होती तो इतना बड़ी ही होती, परन्तु तपस्विनी से वह्‌ अपना नाता 
जोड़ना असंगत समभते थे । ( १४८.८-६; १५७. ६-७ ) । 

वाल्मीकि--महृषि वाल्मीकि प्रस्तुत नाटक में बड़े क्रियाशील पात्र हैं। 
नाटक की सभी घटनाएँ उन्हीं पर केन्द्रित हें। सभी दृश्य उनके तपोवन वा 
तपोवनों के निकटवर्ती स्थानों पर रखे गये हें। वाल्मीकि रामायण रचने के 
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CC-O. Pr Sa 018 कवि कहलाये र्ट. aa zad सीडा,से दर्व &७8॥ A जाते थे BET 


भूमिका ४१ 


से यह सुनकर कि कोई गर्भवती निःसहाय स्त्री वन में रो रही हैं वे सीता को 
ढूंढने निकल पड़े। ( ३८.२-३ ) वे जनक के पुराने मित्र थे और दशरथ 
के वाल-मित्र । ( १.२६ ) उन्होंने ही कुश-लव के जात-कमं AT सब संस्कार 
किये । वे ही रघुवंशियों के संस्कार सम्पन्न किया करते थे । वे राम के गुरु थे। 
( ६.२४ ) अतः वे सीता को 'पुत्र-वधू' मानते थे। सीता को त्याग देने पर 
उन्होंने राम की भर्त्स्ना की । ( ६.२०-२१ ) राम को मूच्छितावस्था में देखकर 
उन्होंने सीता को राम पर दृष्टिपात करने को कहा परन्तु सीता बोलीं कि 
राम ने मुझे देखने को मना कर रखा है । इस पर उन्होंने साभिमान कहा--मेरे 
रहते कौन आज्ञा दे सकता है और कौन रोक सकता है“""( १७५.६७ ) परन्तु 
aga के हृदय में दया-स्रोत भी शीघ्र उमड़ पड़ता था । जब कण्व द्वारा उन्हें 
बताया गया कि राम आदि मूर्छित पड़े हें, तव उन्होंने सीता को शीघ्र चलने के 
लिए कहा क्योंकि मूर्च्छावस्था में मृत्यु का भय रहता है । ( १७४.४-५ ) 

वाल्मीकि में दिव्य प्रभाव पर्याप्त परिमाण में था । उन्हीं के प्रभाव से 
्त्री-वगं पर-पुरुषों की दृष्टि से बच गया । ( ८६-१४-१५ ) 

कण्व--कण्व राम का सहपाठी रहा था । ( ९६.४ ) वह वाल्मीकि 
का मेधावी शिष्य था । वह राम का परम हितैषी था। (९५.१-२) उसे सम्पूरणं 
रामायण कण्ठस्थ थी । वह नित्य-कर्म में तत्पर था । ( १०६-२-३ ) राम को 
कुशा-लव सहित देखकर वह आनन्द-विभोर हो उठता था । ( ६.१९ ) 

कौशिक--प्रस्तुत नाटक का विदूषक है । वह राम का वाल-मित्रथा । 
(१३९.२) वह यह नहीं सहन कर सकता था कि राम सदा सीता की चिन्ता में 
ही घुलते रहें । ( १२९.४-८ ) उसे राम के विरुद्ध कोई वात सुनकर खेद होता 
था । (११९.८-११) वह भी लक्ष्मण की भाँति, समझता था कि सीता को निर्वा- 
सित कर उनके साथ भारी अन्याय हुआ है । ( १३२.७-१० ) राम का कौशिक 
के प्रति बहुत आदर था, वे उसे निजी विषयों पर भी चर्चा करने में बुरा नहीं 
मानते थे । वह राम का सच्चा हितैषी था । वह तपस्वियों पर हँसी उडाता था । 
( १३५.१-२ ) वह क्षुप्र-स्वमाव का था । वह आत्म-एलाघा भी करता था । 
( १२१-६-७ ) उसकी कई चेष्टाएँ सूर्खता-भरी थीं। ( १४६.३-२; १५४-११ ) 
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पात्र-सूची 


युरुष-पात्र 
रास नायक 
, ल॑क्ष्मण राम का छोटा भाई और उनका सहचर 
सुमन्त्र राम का सारथि 
चाल्मीकि 
काश्यप 
बाद्रायण ऋषि 
कण्व 
कौशिक विदूषक 
कन्चुकी 
कुश-लव ॒ राम के दो पुत्र 
e-na 
'सीता राम की धर्म-पत्नी 
aga 
यज्ञवती | i मुनि-कन्याएँ 
सुनि- कन्या 
Rata अप्सरा 


"कौशल्या, सुमित्रा, कैकेयी राम की तीनों माताएं 
:ऊर्मिला, माण्डवी, अतकीति लक्ष्मण, भरत तथा इत्रुष्न की बहुएँ 
आश्रम की वृद्ध स्त्रियाँ तथा पृथ्वी और उनकी सहचरियाँ आदि 


घटना-स्थल 


पहला और दूसरा अंक वाल्मीकि का गंगा-तटवर्ती आश्रम 
तीसरा, चौथा, पाँचवाँ } गोमती नदी पर बसा नैमिषारण्य 


और छुठा अंक > = 
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दिङ्नागाचाय-प्रणीता 
कुन्दमाला 
प्रथमोऽङ्कः ` 


जम्मारि-मौलि-मन्दार-मालिका-मधु-चुस्विनः | 
८ पिबेयुरन्तरायान्धि हेरम्ब-पद-यांसवः ॥ ? ॥ 

इन्दमाला--दुन्दानां माला, कुन्दमाला, कुन्द-(चमेली) पुष्पों की 
माला | यह शब्द प्रथम अंक के अन्त में प्रयुक्त हुआ हे ओर प्रस्तुत नाटक की 
यह एक प्रधान घटना हे । देखिए, तीसरा अंक । “अमेदोपचार द्वारा कुन्दमाला 
शब्द से इसी नाम के नाटक का बोध होता हे | 

अन्वयः--जम्मारि-मौलि-मन्दार-मालिका-मधु-चुम्षिन' हेरम्ब-पद- 
यांसवः अन्तरायाब्धि पिबेयुः | हँ 

शच्दार्थ:---जम्भारिः--जम्म दानव का श्नु अर्थात्‌ इन्द्र | मोलि 
किरीट | मन्दारः--पारिजात वृक्ष | मालिका--माला । सधु--मकरन्द, पुष्परस | 
हेरम्बः--गणश | पांसु (पु०)- धूलि, रज । अन्तरायः--विष्न, बाघा । 
अब्धिः- समुद्र | पिबेयुः--पी ले, सुखा दे । 

टिप्पणी--संस्कृत-प्रन्थौं के रचयिता आशीर्वाद (मंगलाचरण) से अपना 
ग्रन्थ आरम्भ करते हैं । इससे वे ग्रन्थ के पूर्ण होने में जो विष्न-बाधाएँ, उपस्थित 
होती हैं, उन्हें दूर करना चाहते हैं । इस मंगलाचरण के पद्य को प्रायः “नान्दी! 
कहा जाता है । विश्वनाथ के मतानुसार ये मंगलाचरण के पद्य 'रंग-द्वार? कहे 
गये हैं, जो पूर्वाग का भाग है । नाटक 'नान्दी? से आरम्भ न होकर 'रंग-दार? 
से आरम्भ होता हे । उसके मतानुसार पूर्व-रंग से पहले “नान्दी? तो नटों द्वारा 
ही पूरी की जाती हे । उसी के कथनानुसार "नान्यन्ते सूत्रधारः? रंगमंच का संकेत 
कई प्राचीन हस्त-लिखित प्रतियों मै मंगलाचरण से पहले पाया जाता है | 

जम्भारि-मौलि-मन्दार-मालिका-मधु-चुम्बिका--जम्भः ( तम्नामाऽसुरोः 
विशेषः ) तस्य अरिः, तस्य मौलौ याः मन्दारस्य मालिका,तासां यन्मु तत्‌ 
चुम्बितु' शीलमेषां ते, “जम्म के शत्रु अर्थात्‌ इन्द्र के मुकुट पर विराजमान मन्दार 
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पुष्पों की मालाओं के पुष्प-रस के चूमने वाले तन तन अत aa जा गा लक 5 l 
“किरीदे मौलिरक्लीवे चूढासंयतकेशयोः ।' इति रभसः 
'मन्दारः स्याच्‌ सुरङ्ग मे' इत्यमरः 
जम्म--जम्म एक दैत्य का नाम है जिसे सुरासुर-संग्राम में इन्द्र ने मार 
डाला | इसीलिए जम्मारातिः, जम्मद्विष्‌ , जम्भभेदिन्‌ , जम्भरिपुः आदि इन्द्र 
के विशेषण हैं । जम्म का वास्तव में ग्रथ है “काटकर इकड़े-इकड़े कर डालना ।' 
यह तो दैत्यों का स्वभाव ही था | 
हेरम्ब-पद-पांसवः--हेरम्बस्य (गणेशस्य) पदयोः (चरणयोः) ये पांसवः 
(धृलिकणाः) । हेरम्बः हे रम्वते इति । “हः शंकरे हरौ हंसे रणरोमान्ववाजिछु' 
इति नानार्थरत्नमाला। “अवि रबि शब्दे’ पचाद्यच्‌ (पा० ३५१ १३४); “तत्पुरुषे 
कृति--? (alo ६.३.१४) इत्यलुक्‌ । हे उषसि रम्वते इति स्वामी । 
अप्येकदन्तहेरम्बलम्बोद्रगजञाननाः | 
कार्तिकेयो महासेनः शरजन्मा षडाननः || इत्यमरः 
प्रत्येक कार्य के प्रारम्भ में श्रीगणेश की वन्दना विध्न-बाघा की शान्ति के 
लिए लामप्रद समभी जाती है । देवता भी श्रीमणेश की बन्दना करते हैं । देखिए, 
अभिप्रेतार्थसिध्यर्थं पूजितो यः सुरैरपि । 
सर्वविष्नच्छिदे तस्मै गणाधिपतये नमः ॥ 
अतएव नाटककार ने यहाँ इन्द्र द्वारा श्रीगणेश की वन्दना दिखाई हे | 
अन्तरायाब्धिम्‌- अन्तरायाः (विध्नाः) तेषाम्‌ अब्धिः (समुद्रः), तम्‌ । 
अथवा अन्तरायाः एव अव्धिः,तम्‌ । अन्तरायः--अ्न्तमध्ये, अन्तरस्य च्यव- 
धानस्य वायनम्‌ । “अय गतो? (१ mo ào) 'इण्‌ गतौ’ (२ पर० अ०) 
aas (पा० ३.३.१८) +-अच्‌ (To ३.२.५६) वा 
“विष्नोऽन्तरायः प्रत्यूहः' इत्यमरः । अब्धिः--आपों धीयन्ते अन्न; 
कसंण्यधिकरण च ( पा० ३.३.३३ ) इति धाञः किः । देखिए, 
ससुद्गोऽब्धिरकूपारः पारावारः सरित्पतिः | इत्यमरः 
पिबेयु;--/पा १ पर० विधिलिङ्‌ प्रथम go ago; “पी डाले, सुखा 
डाले? | धूलि-प्रधान देश में जलघार सूख जाती है, ऐसा प्रसिद्ध है । सरस्वती 
नदी इसी प्रकार शुष्क हो गई कही जाती हे | 
हिन्दी श्रीगणेश के चरणों,के रज-कण, जो इन्द्र के मुकुट पर 
विराजमान मन्दार पुष्पों की माला के मकरन्द को चूमते हैं, आपके 
ce PIRA HAHA कोव्सुस्रा हम. By Siddhanta eGangotri Gyaan PEA! 


प्रथमो5डू: “ दे 
( नान्द्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः ) 
नान्दी--नारक में आरम्भ का मंगलाचरण वाला पद नान्दी कहलाता 
है । इसका लक्षण इस प्रकार किया गया है :-- ; 
आशीवंचनसंयुक्ता स्तुतियंस्मात्‌ प्रयुज्यते । 
देवद्विजनृपादीनां तस्माञ्चान्दीति संज्ञिता ॥ नाव्यशाख्न 
देवद्विजनृपादीनामाशीर्वादपरायणा । 
नन्दन्ति देवता यस्मात्‌ तस्मान्नान्दीति संज्ञिता ॥ काऱ्यदीपिका 
आशोनेमस्क्रियारूपः श्लोकः काच्यार्थसूचकः । माठ्युप्ताचाय 
नान्दी का विबरण इस प्रकार किया गया हे--नन्दन्ति स्यां कुशी- 
लवाद्या इति नान्दी । देखिए, 
स्तुत्यथ नदिधातौ वा सम्दुद्ययर्थ च वा पुनः । 
एषोदरादिपाठेन नान्दीसाधनमी रितम्‌ ॥ 
नन्दन्ति काव्यादि sizani: कुशीलवाः पारिषदाश्च सन्तः |, 
यस्मादलं सञ्जनसिन्धुहंसी तस्मादियं सा कथितेति नान्दी ॥ नाव्यप्रदीप 
आर यह नान्दी “चतुष्पदा? कही गई है । देखिए, 
नान्दी nggi शभिरष्टभिर्वाप्यलङ कृताम्‌ | 
ताँ षोडशपदामेके केचिदाहुश्चतुष्पदाम्‌॥ भरत सुनि 

“पद? से भिन्न-भिन्न अर्थ ग्रहण किया जाता है १-- 

. श्लोकपादः पढं केचित्‌ सुसिङन्तमथापरे । 
प्रेऽवान्तरवाक्येकस्चरूपं पदमूचिरे ॥ नाव्यप्रदीप 
पदेश्चतुभिद्धादशभिरष्टामिर्वा पदैरुत | 

नान्दी चार प्रकार की कही गई हे । देखिए, 
नमस्कृतिर्माङ्गलिकी आशोः पत्रावली तथा । 
नान्दी चतुर्धा निर्दिष्टा चाटकादिघु धीमता .॥ - 

यहाँ 'जम्भारि०' एक पद है, "पिबेयुः दूसरा पद दै, “अन्तराया०? 

तीसरा पद है, और “हेरम्व० चौथा पद है Rer की स्तुति द्वारा आशीवाद 
स्पष्ट ही है । “मालिका? से मंगल्य-माव भी अभिव्यक्त है | 

नान्दी पूर्वरंग का प्रधान अंग हे । देखिए, 

यं नाव्यवस्तुनः पूव रङ्गविष्नोपशान्तये । 

कुशीलवाः प्रकुवंन्ति YAR: स उच्यते ॥ 
प्रत्याहारादिकान्यक्ञान्यस्य भूयांसि यद्यपि । 

तथ्राऽप्यवरयं कत्तेव्या नान्दी विघ्नोपशान्तये ॥ साहित्यद्पय 
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४ कुन्द्मालायाम्‌ 


उ्वालेवोर्थ्व-वितपिणी परिणतस्यान्तस्तपस्तेजतो. 
न गङ्गा-तोय-तरङग-सर्प-वसतिर्वलमीक-लच्मीरिव | 
सन्ध्येवाद्रै मुणाल-कोमल-तनोरिन्दोः सदा-स्थायिनी 
पायाद्वस्तरुणारुणांशु-कपिला शम्मो्जटा-सन्ततिः ॥ ९ Ne 


ूत्रधारः-सूतरं प्रयोगाजुप्ठान र योगान rca सजा । अर्थात्‌ जिस पर सूत्रधारः । अर्थात्‌ जिस पर 
सारे रंगमंच के प्रबन्ध का उत्तरदायित्व रहता हे । उसका लक्षण इस परका: है-- 
नाव्यस्य यदलुप्ठानं तत्सूत्रं स्यात्‌ सबीजकम्‌ । 
रंगदेवतापूजाकृत्‌ सूत्रधार इति a: ॥ 
( नान्दी के अनन्तर सूत्रधार प्रवेश करता 81) ८ 
अन्वयः--परिणतस्य ग्रम्तस्तपस्तेजसः ऊ्ध्व-विसपिणी ज्वाला इव, गंगा- ` 
तोब-तरंग-सपं-वसतिः वल्मीक-लक्ष्मीः इव; आद्र -मृणाल-कोमल-तनोः इन्दोः 
« सदा-स्थायिनी सन्ध्या इव, तरुणांशु-कपिला शस्भोः जटा-सन्ततिः वः पायात्‌ । 
शव्दार्थः-परिणत--पूर्णंतया विकसित पूर्ण रूप से उन्नत | ऊध्व 
ऊपर | विसपिंणी-चलनेवाली । ज्वाला--लपट । तोयम्‌--जल । वसतिः 
निवास-स्थान | वल्मीकः--दीमकों का बनाया हुश्रा मिट्टी का ढेर । लक्ष्मीः--- 
शोमा | आाङ्रे--मीगा हुआ, ताज़ा | सणाल--तिस, कमल-नाल | इन्दुः- चन्द्र । 
अरुणांशुः--सू्यं की किरण | कपिलः--भूरा रंग । जटा-सन्ततिः--जटा-जूट | 
थायात--रच्षा करे | 
2०--परिणतस्य--परि + नम्‌ + क्त, पष्ठी एक वचन; NEG । अन्त- 
स्तपस्तेजसा--अन्तः (श्रभ्यन्तरः) तपसः तेजसा (ग्रान्तरिकतपोवह्न :), “भीतर 
की तप-रूपी अग्नि की ।? शिव की भीतरी तपस्या विख्यात RI 
ऊध्व-विसरपिंणी--ऊकध्ये विसर्पणं शीलमस्य इति, “ऊपर जाने के 
स्वभाववाली ।? विसपिंणी-वि+ सपू + इनि + ङीप्‌ । देखिए, 
० 'प्रसिद्धमूध्वेज्वलनं हविसु जः ।' माघः 
ज्वाला--ज्वलती ति; 'ज्वलितिकसन्तेभ्योणः' (पा० ३.१.१४०) स्त्रियां 
राप्‌ (दा० 8.9.8), 'लपट! । : 
; गङ्गा-तोय-तरङ्ग-सर्प-बसतिः- -गङ्गायाः तोयस्य ये तरङ्गाः ते एव सर्पाः 
तेषां वसतिरिति, 'गंगा-जल की तरंग रूपी साँपो का घर! । 
वल्मीक-लच्मीः--वल्मीकस्य लचमीः; “वाल्मीक की शोभा? । देखिए, 
शोभा संपत्तिपझासु लच्मीः श्री रिति गद्यते | 
गद्र-खुणाल-कोमल-तनोः--आद्रः यत्‌ TUNA तद्वत्‌ कोमला तनु: 
००-०. Beir Sata Mah सुलायमवजिता DARA शीर" बाले दन) Badh Kosha 


प्रथमोऽङ्कः x 


आदिष्टोऽस्मि परिषदा-तत्रभबतो5रारालपु-वास्तव्यस्य कवेर्दिङ- 
नागस्य कृतिः कुन्दमाला नाम, सा त्वया प्रयोक्तव्येति। RA 


सन्दर्भस्य प्रयोग साचिव्य-विघायिनीमार्यामाहूय रङ्गभूमिमवतरासि | 
ATANU TE S AET RR म क 


तरुणारुणांशु-कपिला--तरुणस्य अरुणस्य अंशवः तदूवत कपिला,, 


“नये उदय हुए सूर्य की किरणों के समान लाल? । à 
et भास्करे$पि स्याद्वणंभेदे$पि च त्रिषु ।! इत्यमरः 
'क्रिरणोऽस्तमयूलांशुगभ सिति घृणि रश्मयः ।? इति 
जटा-सन्ततिः--जरानां सन्ततिः, 'जटा-जूट?; सिर पर होने के कारण 
जराएँ भी ऊपर की शरोर जाने वाली दी थीं । पायात्‌-९/पा २ उभय० विधि० | 
कविवर शूद्रक ने मी “मृच्छुकटिक' नाटक के प्रारम्भ में शिव की तपस्या की ओर 
संकेत किया हे :-- 
ग्रात्मन्यास्मानमेव व्यपगतकरणं पश्यतस्तत्त्वदृष्टथा 
शम्भोवेः पातु शून्येक्षणघटितलयब्रह्म लग्नः समाधिः । १.१. 
हिन्दी -शिव का जटा-जूट, जो कि बाल-सूये के किरण-नाल की 
भाँति लाल दै, आपकी रक्षा करे--वह्‌ जटा-जूट जो पराकाष्ठा को प्राप्त 
हुए आन्तरिक तप रूपी अग्नी के उपर उठ रही ज्वाला के सदृश हे, उस 
शोभाशाली वाल्मीकि के समान है जहाँ गंगा-जल की लहरें सापाँ के रूप 
में विद्यमान हैं, जो ताजे मुलायम बिस-सदृशा मूर्तिमान्‌ चन्द्र की निरन्तर 
स्थायी रहने वाली सन्ध्या के समान हैं। [रा 
परिषदा--परितः सीदन्त्यस्याम्‌ इति परिषद्‌; तृतीया एकवचन, “समा 
दवारा? | वास्तब्यस्य-वसतीति वास्तव्यः, वस्‌ + तब्यत्‌ (“बसेस्तव्यस्कत्तेरि णिच्च? 
alo ३.१.३६), कृतिः--कृ + क्तिन्‌, रचना । . É 
प्रयोक्तब्या-प्र + १/युज्‌-- तब्य + टाप, अमिनेय की जानी चाहिए । 
सन्दर्भस्य--संदभ्यते (संग्रथ्यते विरच्यते) इति प्रबन्धः । प्रयोग-साचिव्य- 
विधायिनीस्‌--प्रयोगस्य साचिव्यं तद्‌ विधायिनीम्‌ “अभिनय में सहयोग देने 
वाली को? | आहूय--आ + VE भ्वा० उभय० + ल्यप्‌ , “बुलाकर? | 
अवतरामि--अव+ ठ्‌ + लर्‌ “नीचे उत्तरता हूँ? अयात्‌ अभिनय के 
लिए रंगभूमि में उपस्थित होता हूँ । उपसर्ग के योग से धातु के भिन्न-भिन्न अथ 
हो जाते हैं | देखिए, | 
उपसगण धात्वर्थों बलादन्यत्र नीयते । 
प्रहाराहार-संहार-विद्दार-परिद्दार-वत्‌ ॥ = 
हिन्दी -दशक-जनों द्वारा में आज्ञा किया गया हू--अरारालपुर- 
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६ कुन्द्मालायाम 


( नेपथ्ये) 
इत इतो5वतरत्वाया । 
सूत्रधार-अये ! को चु खल्वयमार्या-समाहानेन सहायकमिव मे 
सम्पादयति । ( विलोक्य) कष्टं भोः ! कष्टं भो | अतिकरुण वतत 
लङ्केश्वरस्य भवने सुचिरं स्थितेति 
रामेण लोक-परिवाद-भयाकुलेच | 
निर्वासितां जनपदादपि गर्भ-गुर्वी 
सीतां वनाय परिकर्षति लच्मणोञ्यस्‌ ॥ रे ॥ 
[ इति निष्कान्तः 
(स्थापना ) 
वासी कवि दिङनाग की रचना कुन्दमाला हे, उसका अभिनय किया 
जाना चाहिए । अतः में इस रचना के अभिनय में सहयोग देने वाली 
अपनी धर्मपत्नी को बुलाकर रंगभूमि मं प्रवेश करता हू 
१. नेपथ्य--अन्तिम परदे के पीछे का स्थान, जहाँ पर नट श-भूषा बनाते 
हैं श्रौर रंगमंच पर आने तक ठहरते हैं । | 
कुशीलव-कुट्टम्वस्य स्थानं यदतिशोभनस्‌ | 
चर्णिका-ग्रहण-स्थानं नेपथ्यमिति तद्‌ बिडुः ॥ 
नेपथ्य के कई अर्थ हैं, वेश, सजावट श्रथवा परदा; देखिए, Aa- 
नेपथ्ययोः (मालविका० ग्रंक १ श्लोक २० से पूर्व); विवाह: नेपथ्यम्‌ (मालविका० 
५ श्लोक ३ श्रौर ६ के पश्चात्‌); नेपथ्य-परिगतायाः (मालविका० अंक २.१) 
(नेपथ्य में ) 
२. इधर, देवी ! इधर उतरो । 
३. आर्या-समाह्वानेन-आर्यायांः समाह्वानेन अभिमन्त्रणंन 
सम्पादयति सम्‌+ पद्‌ + र्च्‌ + लट. ; “पूरा करता हैं |? 
नु gg ग्राश्चय-द्योतक हे | अतिकरुणस्‌--्रति करुणाजनक | 
सूत्रधार--अरे कौन दै यह, जो देवी को पुकारते समय मानो 
मुझे; सहायता दे रहा दै ? (देखकर) हाय ! शोक है, महान्‌ शोक दे; बडा 
करुणाजनक दृश्य दै-- 
अन्वयः-लङ्केश्वरस्य मवने सुचिरं स्थिता इति लोक-परिवाद-भयाङुलेन 
रामेण जनपदादपि निर्वासिता गर्भ-युवौ सीताम्‌ अयं लच्मणः वनाय परिकषंति | 
शब्दार्थ:--सुचिरं-चिरकाल | लोकं-परिवादः--जनापवाद, लोकनिन्दा | 
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(ततः प्रविशति रथाधिरूढा सीता सारयिलेच्मणश्च)' 
लच्मणः-इत इतोऽवतरत्वार्या । एतानि गहन-तरु-लता-प्रतान- 
संरुद्धतया रथ-प्रवेशायोग्यानि मागीरथी-तीर-काननानि। तदवतरः 
Lhe का 

टिप्पणी--लझ श्वरस्य-लङ्कायाः इश्वरः, तस्य; लंकानरेश (रावण) के । 
सुचिरम्‌--चिरकाल; दस मास जब तक कि रावण न मारा गया | कालाध्वनो- 
रतयन्तसंयोगे (पा० २.३.४) इति द्वितीया । इति--हेतु-द्योतक “आर राम द्वारा 
स्वीकृत कर ली गई, पुनः ग्रहण कर ली गई,” शेष वाक्यांश है | लोक-परिवाद- 
भयाकुलेन-- लोकस्य परिवादः, लोकपरिवादः, तस्माद्‌ यद्‌ भयं तेन आकुलेन; 
“ज्ननापवाद के भय से व्याकुल (राम) हारा? । तृतीया तत्कृतार्थेन गुणवचनेन 
(ato २.१.३०) द्वारा कृतेञ्थे तृतीया समास होता ह्। | 

गर्भ-गुर्वीम--गर्भेण गुर्वी ताम्‌ , “गर्भ से भारी हो रही को? | ; 

परिकर्षति--इस क्रिया-पद का अर्थ कुछ पूर्व-टीकाकारों ने 'बलपूवेक 
खेंचने, ले जाने? 'के शर्थ में लिया है, जो सवैथा असंगत हे । सीता को तो कुछ 
भी विदित न था कि उसे निर्वासित किया जा रहा है, फिर “बलपूर्वक खेंचने, ले 
जाने? का भाव ही कैसा ! “परिकर्षति' का अर्थ यहाँ “(रथ से) बाहर निकालना, 
उतारना? उपयुक्त प्रतीत होता है । 'शीघ्रता से ले जा रहा है? भी ठीक है | वनाय- 
“क्रियार्थोपपदस्य? (पा० 1.8.४४) से क्रियार्थं चतुर्थी का प्रयोग हुआ है । 

हिन्दी -'लंका-नरेश रावण के राज-भवन सें यह चिरकाल रद्दी 
है, इस कारण जनापवाद के भय से व्याकुल रास द्वारा, TA से भार हो 
रही सीता को, जिसे अपने देश से भी निकाल दिया गया है, यहद 
लक्ष्मण वन (पहुँचाने) के लिए जल्दी-जल्दी ले जा रहा है । [प्रस्थान [१] 

(स्थापना) 

१. रथाधिरूढा--रथम्‌ अधिरूढा, द्वितीया तत्पु० (द्वितीयाश्रितातीत० 
पा० २. १. २४) । 

(स्थ पर सवार सीता, लद्धमण और सारथि का प्रवेश) 

२. गहन-लता-प्रतान-संरुदतया- गहनः यः तरूणां लतानां च प्रतानः, 
तेन संरुद्धतया, “घने पेड़ और लता-जाल से घिरे रहने से |” रथ-प्रवेशा- 
योग्यानि--रथस्य प्रवेशः तस्य अयोग्यानि, “र्थ के प्रवेश के लिए अनुपयुक्त ।? 

लदमण--इधर आइये, भाबी जी ! इधर । घने पेड़ ओर qal- 
जाल के घिरे रहने से गंगा-तीरवर्ती ये बन ऐसे हैं कि रथ आगे बढ़ नहीं 
सकता, इसलिए आप यहीं उतर जाय | 
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सीता--वच्छु, लख्वण, ग्रदिप्पउत्ुतुरंगमवेश्रंकपिश्रदेहा एत्य ण पारेमि 
dag, किं पुण ओदरिदु' । [वत्स ! लक्ष्मण ! wang bi 
कम्पित-देहा न पारयामि संस्थातुम्‌ , कि पुनरवतरितुम्‌ | लय 
लच्मणः--सुमन्त्र ! ननु तरङ्गम-नियमने क्रियतां यत्न: | ai 
सुमन्त्रः-क्रियमाणमपि यत्नमतिवतेन्ते गान्धवे-प्रिया वाजिन: | 
तथाहि? A 
अमी पतद्भिः श्रवणेष्वमन्द्र' विृष्यमाणाः कल-हत्त-नादः | 
अनांश्रशः प्रयह-संयमस्य gangin anfa lle lle 
१. अति-प्रबृत्त-तुरङ्गस-वेग-कम्पित-देहा--श्रत्यथे प्रबृत्ताः ये TEAT 
तेषां वेगेन कम्पितो देहः यस्याः सा (age), “जिसका शरीर तेज॒ हो रहे घोड़ों 
के वेग से थरथरा रहा है? । तुरज्ञः--तुरेण गच्छुतीति तुरगः, तुरंगः, घोड़ा! । 
पारयामि- -शक्नोमि", 'समथ हूँ |? संस्थातुम्‌- खंञ- स्थान aga; 
“बड़ी होने के लिए ।? अवतरितुम---अब--त्‌--तस॒न, “नीचे उतरने के लिए ।? 
सीता--वत्स लक्ष्मण ! तेज हो रहे घोड़ों के वेग से मेरा शरीर 
थरथर काँप रहा है, में खड़ी भी नहीं रह सकती, उतरना केसा ? 
२. तुरङ्गम-नियमने--तुरङ्गमानां नियमनम्‌ (षष्ठी ago); “घोड़ों का 
रोकना ।' 
लच्मण- सुमन्त्र ! घोड़ों को रोकने का यत्न करो। 
३. अतिवतंन्ते-अति क्रम्य वत्त॑न्ते; अति-- //वृत १ आ० लर्‌ । 
गान्धब-प्रियाः:--गन्थं (सौरमम्‌) अबंति; अर्बं गतौ (१ पर० से०) 
कसंण्यण्‌ पा० ३. २. १; शकन्ध्वादिः (mo ६. १. ३४), (aR पा० 
१. ४. ३८) mad रूप भी बनता हे । गान्धर्वे (गानं) प्रियं येषां ते; 
गान्ध का अर्थ “गान? भी है । देखो-- 
गन्धवस्तु नभश्चरे । 
पु'स्कोकिले गायने च ga? तुर गमे । हैमः 
वाजिनः--अवश्यं वजति; Vaa 'गतौ?- णिनि, (आवश्यका पा० 
३.३.१७०) अ्रभवां वाजाः (पक्षाः) अभूचन्‌ यस्य; इनिः (पा० ९. २. १११) । 
= 'वाजी धाणाश्‍वपक्षिषु इति मेदिनी। 
सुमन्त्र-गाना खुनने के रसिया ये घोडे रोकने का यत्न करने 
पर भी नहीं रुकते | - 
अन्वयः--श्रमी तुरङ्गमाः श्रवणेषु ARR पतद्भिः कलहंस-नादेः विकृष्य- 
माणाः प्रग्रह-पंयमस्य अनाश्रवाः तूणंतर प्रयान्ति । 
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लक्कमणः--सुमन्त्र ! ` झति-रभस-प्रवृत्त-वेगत्वादनालक्तित-सम- 
विषमास्तुरङ्गमा गङ्गा-प्रपाते स्यन्दनं विनिपातयन्ति, तत्‌ सवात्मना 
क्रियतां यत्न: |) S 
शब्दार्थ--अवणम्‌--कान । अमन्द्र--कोमल, श्रगम्भीर । विकृष्य- 
. माण--बरवस खेंचे गये । प्रग्नरह:---लगाम | संयमः--थामना | अनाश्रव:-- 
न सुनने वाला । तूणंतरम--शीभरतर, बहुत जल्दी । प्रयान्ति--भाग रहे = | 
टिप्पणी--अमी--अदस्‌ go कर्ता ago | श्रवणम्‌-श्रयतेऽनेन, 
adage; ( करण ल्युट्‌ पा० )। असन्द्रस्‌--श्रगम्भीर, कोमल | "मन्द्रस्तु 
राम्भीरे? इत्यमरः । पतद्धि:--(कार्नो में) प्रवेश करते हुए । 
कलहंस-नादेः--कलः ( मधुरवाक्‌ ) हंसः कलहंसः, तेषां नादैः; अथवा 
कलाः (मधुराः) ये हंसानां नादाः, तेः, अथवा कलहंसानां नादैः, । 
विकृष्यमाणः--विशेषेण आकृष्यमाणाः, “षरवस खिचे गए? | 
प्र्रह-संयमस्य--प्रग्रहाणां प्रप्रहैर्वा संयमः, तस्य, “लगाम से रोकथाम 
का? | अनाश्रवाः--आश्रवः-आञ-4/श्च ४ पर° त-अ; न आश्रवाः अनाश्रवाः 
(नन्‌ तत्पु०); “आश्रवो चचनस्थिते । प्रतिज्ञायां च क्लेशे च ।? इति हेमः। “न 
सुनने वाले अर्थात्‌ कहा न मानने वाले?! 
हिन्दी-ये घोड़े कोमल हंस-नाद से बरबस खिचे हुए लगाम 
द्वारा रोक-थास को न मानकर बड़ी जल्दी-जल्दी भाग रहे हैं। [४] 
१. अति-रभसः प्रवृत्त -वेगस्वाद्‌-अ्तिर असेन प्रब्रृ्तो यो वेगः तस्य 
भावः, तस्मात्‌; “रभसो वेगहषंयोः' इति विश्वः । कल-हंस-नादों से घोड़ों को 
भारी हर्ष हो रहा है, इससे वे सवेग भाग रहे हैं । 
अनालक्षित-सम-विषमाः--अनालक्षिताः समाः विषमाश्च प्रदेशाः येः 
ते, ‘सम-विषम स्थान का भेद-माव न देखने वाले |? गंगा-प्रपाते--गंगायाः 
प्रपातः, तस्मिन्‌; प्रपात्तः--प्रपतत्यस्मिन्निति, “गंगा की ढाल |? स्यन्दनम्‌ 
“रथ”; स्यन्दते “स्यद्‌ प्रखवण' (भ्वा० mo से०) चलनशब्दार्थादकमंकाय्‌ च्‌ 
(ato ३. २. १४८) । ; 
विनिपातयन्ति--वि-- नि-पत्‌-- णिच्‌--लट्‌ प्रथम go बहु०; चत्त = 
मानसामीप्ये लट्‌ (पा० ३. ३. १३१) । “गिरा देंगे ।? तत्‌--इसलिए । सर्वा- 
त्मना--पूर्ण रूप से, सारथि के पूरे चातुय द्वारा | 
लदमण:--सुमन्त्र ! भारी उत्साह से बढ़ रहे वेग के कारण ये 
घोड़े अँच-नीच का भेद-भाव तनिक भी न देख रथ को गंगा की ढाल में 
गिरा देंगे, इसलिए अपना पूरा-पूरा यत्न करो | 


८८-७0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


कुन्दमालायाम्‌ 


१० 
सुमन्त्रः (रज्ज्वाकषणमभिनयति) < 
लक्मणः एष स्थितो रथः, तदवतरतु देवी । 
ART ~ A 
सीता--(अ्वतीयं परिकामति) क 
लक्ष्मण:--सुमन्त्र ! दीघे-मार्गे-परिश्रान्ता एते तुरज्ञमाः, तद्वि- 
A 
श्रामयंतान्‌ 1! < ik A 
सुमन्त्रः-यदाज्ञापयति देवः। . [इति रथमधिरुह्य निष्क्रान्तः ऽ 


लद्मणः-- (परिक्रम्य आत्मगतम्‌) समादि्टोऽहमार्येण, अथवा 
स्वामिना, वत्स ! लक्ष्मण ! देन्याः किल सीताया रावण-भवन-संस्था- 
नाच्चारित्र प्रति समुत्पन्न-विमर्शानां पौराणामन्याद्शाः IMN: रवः 
तन्ते, तन्न शक्नोमि सीतमात्रस्य कृत रारच्चन्दरःनिमेलस्येदवाङः 
कुलस्य कलङ्कयुत्पादयितुम्‌ | सीतया चाह गमिणी-भाव-सुलभेन दोहदेन 
भागीरथी-दृ्ानं प्रार्थितः । तस्मात्‌ त्वमनेन गङ्गा-गमन-व्याजन सुमन्त्रा- 
विष्ठितं रथमारोप्य कस्मिस्चिद्‌ वनोद्देशे Rasa निवतस्व-- इति | 
तदहमपि स्वजन-विस्रम्भ-निविंशाङ्कां देवीमादाय गृद-हरिणामव वध्यः 
भूमि वनसुपनयासि |? 
सुमन्त्रः (लगाम को खेंचने का ग्रमिनय करता है ।) 
लच्मणः-लो, रथ रुक गया, भाभी जी ! उतरिए | 
सीता- (उतरकर इधर-उधर टहलती है |) 
१. दीर्घ-माग-परिश्रान्ताः- दीर्घेण मार्गण परिश्रान्ताः, “लम्बे सफर 
के कारण थक रहे ।' ७ 
लच्मण--सुमन्त्र ! लम्बे सफर से घोडे थक गये हैं, इन्हें 
सुस्ता लो। 
२. सुमन्त्र-जो आप आज्ञा दें । [रथ पर चढ्कर प्रस्थान 
३. आत्मगतस्‌--स्वग॒तम्‌ | देखिए, 
“ग्रश्राब्यं खलु यद्वस्तु तदिद स्वगतं मतम्‌ । साहिस्यदपंण 
रावण-भवन-संस्थानात--रावणस्य भवने संस्थानं तस्मात्‌ , 'रावण के 
घर ठहरने से |! 
सम्ुत्न्न-विसर्शानाम्‌--समुत्पन्न;ः विमशेः (शंका, विचारः) यावत्‌ , 
तेषाम्‌, “उनका जिन्हें शंका उत्पन्न हो गई हे |” पौराणाम्‌--पुरे भव: + अण्‌ 
-(तत्र भचः पा० ४. ३. २३) पौरः, तेषाम्‌ । 
अन्याद्शा:--शन्यस्य इव दर्शनम्‌ अस्य अन्याददश ; बहु०; “दूसरे के 


a e ७५ २०८. 
सदृशा; भिन्न प्रकार | इसी ग्रथ में “अन्याद्‌? रूप भी हाता = | 
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सीता--वच्छु | लख्वण ! ्रदिसइदगन्ममरुव्वहृण्परिस्संता ण॒ प्पहवंति 
मे चलणा | ता ञ्रमादो भविश्र णिइवेहि कीसद्रे भ्रई भाईरई वट्टदिति | 
[वत्स ! लक्ष्मण ! अतिशयित-गर्भे-मरोद्वहन-परिआन्तौ न प्रभवतो मे 
चरणौ। तदप्रतो भूत्वा निवेदय कियहरे भगवती भागीरथी वर्तेत 
इति ।] 
प्रलापाः--प्र + Vag १ पर० + धञ्‌ “ग्रंडशंड, बकवाद' | देखिए, 
“प्रलापोऽनर्थकं, वचः? इध्यमरः 
उस्पादयितुम्‌--डत्‌+-५/४ आ० पद्‌+-णिच्‌तुसुन्‌ | 
रासिंणी-भाव-सुलभेन- गर्भिण्याः भावः, तस्सुलभेन, “गर्भावस्‍था में 
सहज उत्पन्न | दोहदेन--'दोहदों गर्भलक्षण । अभिलाषे तथा गभे? इति 
हैसः l * र 
` सुमन्त्राधिष्ठितम्‌-सुमन्त्रेण अ्रधिण्ठितम्‌; “सुमन्त्र द्वारा संचालित? | 
आरोप्य या-- रुह--ल्यपू , “चढ़ाकर |? 5 
स्वजन-विखम्भ-निविशक्काम्‌-- स्वस्य जनः स्वजनः, तस्मिन्‌ यो 
Rara: (विश्वासः), तेन निर्विशक्षा, वाम्‌ , 'बन्धु-जन के प्रति विश्वास के 
कारण निडर हो रद्दी को |? शुह-हरिणीमिच--घर पाली गई हरिणी के समान | 
लक्ष्मण--भाईजी अथवा महाराज ने मुझे आज्ञा दी दे कि-- हे 
लदमण्‌ ! रावण के घर रहने से तुम्हारी भाभी के चरित्र के प्रति सन्दे 
करते हुए नागरिकों में, कई प्रकार के अपवाद फेल रहे हैं। में एकमात्र 
सीता के लिए शरदूऋतु के चन्द्र सदृश निर्मल इच्चाकु-कुल में कालिमा 
न लगने दूगा। और सीता ने गर्भावस्था में सहज ही उत्पन्न दोहद 
इच्छा के रूप में गंगा नदी के दर्शना की इच्छा प्रकट की है । अतएव 
तुम, सुमन्त्र द्वारा चलाये रथ पर बेठाकर, गंगा-द्शेन. के बहाने किसी 
चन में छोड़कर लौट आओ ।” सो मैं भी स्वजन पर विश्वास के कारण 
` निडर हुई भाभी को, अपने साथ लाकर वन में ऐसे ले जा रहा हूँ, जैसे 
पालतू हिरणी को कोई कसाईंखाने ले जा रहा हो। 
१. अतिशयित-गर्भ-भरोद्वहन-परिभान्तौ-अतिशयितः यो गभः, 
_ तस्य यो भरः, तस्य उद्वहम्‌, तेन परिश्चान्तौ,'पूरे दिनों के गर्भ के भार के उठाने 
से थक रहे (पेर)? । | 
सीता--वत्स लक्ष्मण ! पूरे दिना के गर्भ-भार को उठाये रहने 
से थक रहे मेरे पेर डगमगाने लगे हैं। सो आगे बढ़कर बताओ कि 
गंगा देवी कितनी दूर हैं। 
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लच्मणः--नन्वासन्नेब भगवती भागीरथी, तदलं विषादेन; 
संप्राप्ता एव वयम्‌ | पश्य, 

आदाय पङ्कज-वनान्मकरन्द्‌-गन्धान्‌ 
कर्षन्नितान्त-मधुरान्‌ कलहँस-नादान्‌ | 
शीतास्तरङ्ग-कणिका वि्किरन्नुपैति, 
गङ्गानिलस्तव सभाजन-क्राइक्षयेव ॥ ५ Ile ह 

सीता--(स्पर्श नाट्यात) संपदं जणुणीकरप्परिससुइसीञ्रलस्स माईरइ- 
तरंगमारुदस्स परिसेण परिस्समस्स वित्र पावस्स परिख्वश्रो जाग्यो, तह वि दोहद- 
कुदूहलं गंगावगाहणे मं समुस्साइदि । ता इमादो तडप्पपादादी जह परिस्संता 
ओदरामि तह आदेसेहि मे मग्गम्‌ [सांप्रतं जननी-कर-स्पश-सुख-शीवलस्य 
भागीरथी-तरङ्ग-मारुतस्य स्पर्शेन परिश्रमस्येव पापस्य परिक्षयो जातः, 
तथापि दोहद-कौतूहलं गङ्गावगहने मां समुत्साहयति | तदस्मात््‌ तट- 

१. आसन्ना--श्रा+ ९/सद्‌+-क्तञ-टाप्‌ “निकट? । = 

अलं विधादेन--अलं के साथ तृतीया विभक्ति का प्रयोग होता दे। 
“व्याकुल मत हो ।' 

लच्मण--गंगादेवी तो अब पास ही हैं; घबड़ाओ मत; हम पहुँच 
ही गये हैं । 3 

अन्वयः--गङ्गानिलः पङ्कजवनात्‌ मकरन्द-गन्धान्‌ आदाय नितान्त-मधुरान्‌ 
कलहंस-नादान कर्षन्‌ शीताः तरज्ञ-कणिका: विकिरन्‌ तव सभाजन-काइक्षया इव 
उपैति । 

शब्दार्थः --आदाय-लाकर । पङ्कजम्‌--कमल । नितान्त--श्रत्यन्त । 
नाद्‌ः-गूँज | विकिरन्‌--बिखेरता हु्रा । उपैति--श्राती है । अनिलः--हवा । 

टिप्पणी -गङ्गानिलः--गङ्गायाः अनिलः, अनिलः-अनिति अनेन, 
५/अन्‌ २ पर “सांस लेना?-इतच्‌, 'वायु' ; “गंगा की वायु |? पङ्कजम्‌ 
बनात्‌--पंङ्को जातं पङ्कजम्‌; तस्य चनं तस्मात्‌ । मकरन्द-गन्धान्‌-मकर- 
न्दस्य गन्धान्‌ | नितान्त-मधुरान्‌--नितान्तं मधुरान्‌ अत्यन्त मधुर को विकिरन्‌ 
raaa 'बिखेरता हुआ |? उपेति-डप-|- V g २ पर० लर्‌ “आती है ॥ 

सभाजन-काढःक्या--सभाजनं आनम्दनं तस्य काँच्चा, तया; "अथ दृ 
आनन्दनसमाजने । आप्रच्छुन्नम? इत्यमरः ; सेवा की इच्छा से ।? 

हिन्द्री-कमल-वनों से पुष्प-रस की सुगन्ध लेकर गंगा की हवा, 
कलहंसेों की अति मधुर गूँज को संग लिए, तरंग-कणां को बिखेरती 


ट्‌ 
छ मानो तुम्हारी सेवा की, च्छा सा रही है eGangotri वा. 
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भ्रपाताद्यथा परिश्रन्तावतरामि तथादेशय में मागेम्‌ ।]' 

लक्मणः (निर्दिश्य) अत्यन्त-विश्रान्त-मनुष्य-सङचारवया दुरव- 
तारा स्तट-प्रदेशाः । तस्मात्‌ प्रपदमास्थाय सम्यक्‌ ` | 

वामेन नीवार-लतां RY NF समालम्ब्य च दक्षिणेन । 

प॒दे पदे मे पदमादघाना शनेः ag मुहृत॑मायां ॥ $ ॥ 

३. जननी-कर-स्पशं -सुख-शीतल्स्य--जनन्याः करः इस्तः जननीकरः, 
तस्य यः स्पर्शः, जननीकरस्पर्शं इव सुखः, जननीकरसुखस्पशः, स चासौ 
शीतलश्च तस्य, “माता के हाथ के स्पश के समान सुखप्रद तथा शीतल ।' 

भागीरधी-तरङ्ग-मारुतस्य--भागीरथ्यास्तरङ्गाः तेषां सम्बन्धी यो 
मारतः, तस्य, “गंगा की तरंगों की हवा के |? 

परिक्षयः--परि-- क्षि १ पर० अच्‌, “नाश” | 

दोहद-कौतूहलम्‌--दोहदकतं त्‌ कौतूहलम्‌ ,“गर्भोत्कण्या 

गङ्गावगहने--गङ्गायामवगाहनं तस्मिन्‌ , “गंगा मैं स्नान करन के 
लिए ।? तट-प्रपातात--'ढालू किनारे से |? k 

सीता- ( वायु-स्पर्श का अमिनय करती है) माता के हाथों के 
स्पशे के समान सुख-प्रद,तथा शीतल गंगादेवी की लहरों 'के मोंकों के स्पशे 
से थकान रूपी पापों का नाश हो गया, तब भी दोहद इच्छा का कीतू- 
हल मुझे गंगा-स्नान के लिए उकसा रहा दै । अतः मुझे माग दिखाओ, 
जिससे में थकी-माँदी इस ढालू किनारे से उतर जाङ। 

२. अत्यन्त - विश्रान्त-सनुष्य - सञ्चारतया- अत्यन्तं विश्रान्ताः ये 
मनुष्याः तेषां सञ्चारः तस्य भावस्तत्ता, तया, मनुष्यों का आना-जाना सवा न 
होने से ।? विश्रान्त--वि + ५म्‌.--क्त; 'विरत!, रहित? | दुरवताराः--दुःखे- 
नावतरितु' शक्याः । प्रपद्म-पंजा; 'पादाम्र' aR इति असरः | 
आस्थाय--आ-|- \/स्था १ पर०¬-ल्यप्‌ “जमाकर, टिकाकर |? 

लक्ष्मण--(हाथ से संकेत करके) लोगों के बिलकुल भी न थाने- 
जाने से ये किनारे बड़े ही बेढब हो रहे हैं। इसलिए पेरों के पंजे खूब 


जमाकर' I ; S कण जा 
अन्वयः--वामैन करेण नीवार-लतां समालम्ब्य दाक्षुणुंन च RU जानु 


(समालम्ब्य) से पदे पदे पदमादधाना आर्या मुहूत्ते शनेः शनेः एतु । 

शब्दार्थ---वाम--जायाँ । नीवार-लला--धान्य-लता । जाचु- घुट्ना । 
समालम्ब्य--सहारा लेकर | दक्षिण--दायाँ आद्घाना -जमाए हुए | एतु -- 
श्राओो । मुहृतम--क्षण भर | 
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सीता --(यथोम्तमवतीय) वच्छ सु परिस्संताम, एतस्सि पाग्मवच्छायाए 
ggi उपविसिञ्र विस्समिस्सं । [वत्स ! सुष्ठु परिश्रान्तास्मि; एतस्यां पादप- 
च्छायायां मुहूतेसुपविश्य विश्रमिष्यामि ।]* 
लदमणः-यदभिरूचितं देव्य । * 
सीता -- (उपविश्य विश्रान्ति नाटयति)3 
लक्ष्मण:--अहो असंहाये-परिच्छदः सुकृतिनः । तथाहि, 
तरङ्गा वीजनो सजल-काणकान्‌ शीत-मरुत- 
स्तथेते सङ्गीतं दधति कलहंसाः कल-गिरः | 
सखीव च्छायेयं रमयति परिष्वज्य हृद्यं 
वने शुन्येऽप्यस्मिन्‌ परिजनवतीवाऽत्रभवतीं ॥ | 


टिप्पणी -समालम्व्य-सम्‌+-अआ-लम्बञ- ल्यप्‌ ; “पकड़कर |? 

आदधाना-आँ-दा+ल्युट्‌-राप्‌ ; “रखती हुई”, “जमाती हुई? 

हिन्दी-बायें हाथ से नीवार-लता को पकड़ और दायें हाथ से 
घुटने का सहारा लेकर मेरे दर पग पर अपना पेर जमाती हुई धीरे-धीरे 
क्षण-भर चली आओ | [६] 

१, परिश्रान्ता-परि+-श्रम्‌+- क्त+-टाप्‌ थक गई | पादपच्छायायाम्‌- 
पादपस्य छायायामिति; “पेड की छाया में?; पादपः पादाभ्याम्‌ पिबतीति | 

उपविश्य--उप+-विशन-ल्यप्‌ बैठकर? 

सीता--(उसी प्रकार उतरकर) वत्स ! में तो थककर चूर हो गई 
हू । इस पेड़ की छाया में क्षण-भर बेठकर आराम कर ल्‌ । 

२, अभिरुचित' देव्ये--श्रमिरचितम्‌ , अभिलाषा | रुच्‌ आदि धातुश्रों 
के साथ चतुर्थी विभक्ति का प्रयोग होता है । 

लक्ष्मण--जैसी आपकी इच्छा हो । ` 

३. सीता--(बैठकर आराम करने का अभिनय करती हे |) 

४. असंहायं-परिच्छुदाः--अ्संहार्यः परिच्छदो येषां ते, "जिनकी भोग- 
सामग्री aga है ।? सुकृतिनः सुञङत्‌+-इनि, सुकृतिन SAR; 
शोभनं इतं सुकृतम्‌ , तद्विद्यते एषां ते; षष्ठी एक० । 

लक्ष्मण --अहो, सोभाग्यशालिया को भोग-सामम्री सदेव घेरे _ 
रहती है । क्योंकि 

अन्वयः--तरङ्गाः सजल कणिकान्‌ शीत-मरुतः वीजन्ते तथा एते कलगिरः 
कलहंसाः सङ्गीतं दधति | इयं छाया हृदयं परिश्वज्य सखी इव रमयति, अस्मिन्‌ 
ठान्से अपि बने यज्ञसरवत्ती,, प्ररिज्ञघाठी, इत्र 1८८० By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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सीता जह मणिदं कुमारेण, सश्रणमञ्मगदाए वित्र एत्थ अहिरमदि 
ARa । [यथा भणितं कुमारेण, स्वजन-मध्य-गताया इवात्राभि- 
रमते मे हृद्यम्‌ ।]१ [ । 

लक्ष्मणः--(आत्मगतम्‌ ) एपा विश्रान्ता सुखोपविष्टा च देवी, 
तदयमेवावसरो यथास्थितं व्यवसितुम्‌ | (प्रकाशम्‌) (सहसा पादयोनिपत्य)' 
अयमनवरत-प्रवास-दुःख-भागी निलेक्षणो लक्ष्मणो विज्ञापयति स्थिरी- 
क्रियतां हृद्यम्‌ ।* i हु 

सीता--(ससंञ्रमम्‌) अवि कुसलं अंश्रउत्तस्स | [आपि कुशलमाय- 
पुत्रस्य !]२ 
शब्दार्थः--वीजन्ते--हवा करती हैं । कल-गिरः--मधुर-माषी | परि" 
श्वज्य--आलिंगन करके | परिजनवती--दासीवगं सहित | 
टिप्पणी-सजलकणिकान,-जलस्य कणिकाः जलकणिकाः, ताभिः 
सह वत्त॑न्ते इति तान्‌, “जल की नन्ही-नन्ही बू दो से युक्त को |! शीत-म रुतः 
८ठण्डी हवाओं को |? कल-गिरः- कला (मधुरा) गिरः येषामेवस्सूताः। 
परिजनवती-- परिजन¬- मतुपू-ङीप्‌ 'दासीवग सहित |? 

हिन्दी- लहरै नन्ही-नन्ही बूँदों से भरी ठण्डी हवाओं को 
'चलाती हैं, और ये मधुर-भाषी कलहंस संगीत आलाप रहे ह | यह छाया 
हृदय को आलिंगन करके सखी के समान आनन्द देती है, मानो इस 
सुनसान वन में भी पूज्य भाभी दास-दासियों सहित 5 । [७] 

१. स्वजन-सध्य-गतायाः-- स्वस्य जनः स्वजनः, तस्य मध्ये गता 
स्वजन-सध्य-गता, तस्याः। “अपने बन्धुओं के बीच प्राप्त हुई का |! १ 

सीता--जैसा कि कुमार (लक्ष्मण) ने कहा दै, अपने बन्धुओं 
के बीच प्राप्त हुई का-सा मेरा हृदय आनन्द विभोर हो रहा दै। 

२. सुखोपविष्टा--सुखेन उपविष्टा,'सुख्न से बैठी |? ययास्थितम्‌--यथा 
आस्थितम्‌ , “यथानिश्चित | व्यवसितुस्‌- बि--श्रवन-सो ४ पर० +a; 
“कार्यान्वित करने के लिए |? 

लक्ष्मण--(स्वगत) भाभी विश्राम कर चुकी और सुख से बैठी 
हैं। अतः जैसा निश्चित किया दे वेसा कर डालने का यही अवसर है । 
(प्रकट) (सहसा 'चरण-वन्दना करके) निरन्तर वनवास के दुःख का साथी 
कुलक्षणी लक्ष्मण निवेदन करता दै-अपने हृदय को दृढ़ कर लो।_., 

३. ससंभ्रमम--सम्भ्रमेण सहितं यथातथा; क्रियाविशेषण; MAN- 
पूर्वक! | अपि--वांक्य के प्रारम्भ में अपि का 'प्रश्‍नाथे' प्रयोग होता हे | 
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लबमणः- (वन निर्दिश्य) एवं गते कीदृशं कुशालमायंस्य l 
सीता--अज्जुए केकईण पुणो वि समादिश वणवासों १ [अम्बया 
ककेय्या पुनरपि समादिष्टो वनवासः !]" 
लक्ष्मणः--समा दिष्टो वनवासः, न पुनरम्बया 1? 
सीता--केण उपा समादिछो ! [केन पुनः समा दिष्टः WF 
लक्ष्मणः--आर्येण ।* 
सीता- कह समादिद्ठो ! [कथं समादिष्टः 1] 
लक्ष्मणः--(वाष्पस्तम्ममभिनीय) * 
आर्यस्यादेश इत्येव वक्‍्तु्मिच्छामि यत्नतः | 
तथापि हृदयं गत्वा मन्थि वध्नाति. भारती ॥ ८॥ 
सीता--(सावेग) क्या स्वामी तो सकुशल हैं ! र 
१. लक्ष्मण--(वन की ओर संकेत करके) ऐसा हो जाने पर भाई 
साहब का कुशल-मंगल कैसा ? 
२. समादिष्ट---सम-- आ्रा-- दिश्‌ ६ उपय०¬-क्त, आदेश किया 
` गया?। 
सीता--क्या माता केकेई ने फिर वनवास की आज्ञा दे दी ? 
३. लद्मण--वनवास की आज्ञा दी गई है, किन्तु माता जी से 
नहीं । 
४. सीता--तो किसने दी है ? 
₹. लद्मण--भाई ने | 
६. सीता- किन्तु केसे ! 
, ७. वाप्प-स्तम्भस्‌- वाष्पाणाम्‌ ( AAT ) स्तम्भम्‌ ( षष्ठी तस्पु० ) 
“आँचू रोकना ।? 
लक्ष्मण--(आँसू रोकने का अभिनय करके) 
अन्वयः--श्रा्यस्य आदेश; इति एव यत्नतः वक्तुमिच्छामि । तथापि 
मारती हृदयं गत्वा ग्रन्थि बघ्नाति | 
श०--यत्नतः--यत्नपूवंक | भारती--वाणी | म्रन्थि--गाँठ । 
टि०--यर्नतः--यत्न--तसिल्‌ ; पञ्चम्यंथे तसिलः । वक्‍तुम्‌-- 
वच्‌--तुसुन । भारती १/भ् १ उभय० अतच्‌; स्वार्थ अणू, “वाक्य, वचन? । 
बध्नाति-- Masa  पर० लट । 
हिन्दी--भाई की आज्ञा हे, इसलिए में यत्न से कहना चाहता हूँ 
ceban भी वाणी हृदय में, गादसी बाध देती है। eGangotri Gyaan पि] 


= 


त्रथमोऽङ्कः | १७ 


सीता--कि मम समादिड्धों वणवासो १ [ क्रि मम समादिष्टो वन- 
वास; ]" १ | 
लदमणः-न केवलं तव, आत्मनोऽपि 1? 
सीता--कहं वित्र ! [कथमिव ?] . 
लक्ष्मण 
„ प्रकाम-मुक्ते स्वग्ृह्मभिमानात्‌ सुहज्जनेनादित-याग-वहौ । . 
आर्यस्य रम्ये भवनेऽपि वासस्तव ग्रवासे वनवास एवं || ६ ॥` . ` 
सीता--वच्छु ! परिप्फुडं afe, अज्ज कहं मम वणवासो ग्रंश्रउत्तस्स 
वणवासोत्ति ! [वत्स ! परिस्फुटं कथय, अद्य कथं मम वनवास SAJI 
वनवास इति ?]* 
लक्ष्मणः--किमपरं कथयामि मन्द-भाग्यः ?* 
१.-सीता -तो क्या वनवास मुझे दिया है ! 
२. लक्ष्मण--न केवल तुम्हें ही, अपने आपको भी | 
३; सीता--यह केसे ? - ke 
अन्वयः--स्वग्हामिमानात्‌ सुहज्जनेन प्रकाम-भुक्त आहित-याग-वह्णौ 
रम्ये भवने अपि आयस्य वासः तव प्रवासे वनवासः एव । rnai 
श०--प्रकामम्‌- -यथेष्ट । भ्ुकंत--खाया गया । आहितञ-संस्थापित । 
याग-वहिः- यज की आग | 1 न 
2ि०--स्वगृहाभिमानात्‌-- स्वस्य गुहस्य अभिमानं तस्मात्‌, अपने 
घर के अभिमान-वश? । राम के घर को उनके मित्र, अधिक परिचय होने के कारण, 
अपना ही घर सममते थे । सुहृज्जनेन- शोभनं हृदयमस्य स सुहृत्‌ (सुहृद्‌ 
दुहौ पा० १. ४. ११०); स चासौ जनश्चेति (कमं ०) । प्रकाम-सुक्त-- प्रकामं 
सुक्त यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, जहाँ अपनी इच्छानुसार भोजन किया (आनन्द मनाया) 
जाता है? । आहित-याग-वल्कौ--आहितः यागार्थ वहिः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, जहाँ 
यज्ञ-सम्बन्धी आग स्थापित की गई हे? । So 
लक्ष्मण--भाई जी का उस भव्य भवन में भी निवास, जहां 
अपना घर (समझने) के अभिमान-वश सित्र-वगे द्वारा ae भोजन 
(क्रिया (आनन्द मनाया) जाता दै और जहाँ यज्ञ की आग (सदेव) स्था- 
"पित रहती दै, तुम्हारे बिना वनवास ही दे। . [६] 
' y सीता-बत्स ! साफ़-साफ़ कहो । आज मेरा वनवास स्वामी 
का वनवास केसे हुआ ! | 
, लक्ष्मण -मैँ मन्दभाग्य और क्या कहूँ ! 
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त्यक्ता किल त्वमार्येण चारित्र-गुण-शालिना | 
मयापि करिल गन्तव्यं त्यकत्वा त्वामिह कानने ॥ 2० ll 
सीता--हा ताद ! श्रस्य कोसलाहिप ! अज्ज उबरदोसि | [ हा तात! ` 
आये कोसलाधिप ! अद्योपरतोऽसि। ]१ 
( मोहं गच्छति ) ° 

लदमणः--(ससम्भ्रमम्‌) कष्ट भोः ! कष्ट' भोः ! निर्घात-पात- 
दारुणेनानेन परित्याग-वा्ता-श्रचणेन नूनझुपरता देवी । ( निर्बण्यं ) 
दिष्टया श्वसिति | तत्को चु खर्वस्याः प्रत्यानयनेऽभ्युपायः। ( विषादं 
नाट्यति ) आश्चयेमाश्चयेम्‌3— 

अन्वयः-चारित्र-युण्‌-शालिना ्रार्येण त्वं त्यक्ता किल, स्वास्‌ इह कानने . 
त्यक्त्वा मया अपि गन्तव्यं किल । 

श०-_चारित्र-ुण-शालिन्‌--सच्चरित्र रूपी गुण से सुशोमित। किल-- 
सचमुच | 

टि०_चारित्र-युण-शालिना--चरित्रमेच चारित्रं तदेव गुणः, तेन 
शालते इति चारित्रगुशशाली, तेन । किल--अव्यय; “वार्तासंभाव्ययोः किल ।?? 

- इत्यमर “किल शब्दस्तु वार्तायां संभाव्यानुनयारथयोः 1? इति विश्वः । 
-“वार्तायामरुचौ किल ।'? इति त्रिकाण्डशेषः | à 
हिन्दी--सच्चरित्र गुण-घाम भाई जी ने सचमुच तुम्हें त्याग 
दिया है, तुम्हें यहाँ वन में छोड़कर में भी लौट जाऊँगा | [१०] 
१. उपरत;--उप-- रम्‌ १ या०--क्त, मृत! | 
सीता--हाय पिताजी ! आयें ! कोशल-नरेश !! आप आज मरे। 
२. ( मूच्छित हो जाती है ) 

३. निर्घात-पात-दारुण न--निर्घातस्थ (IAA) पातः इव दारुणः, TAMT 
के समान कष्टदायक? तेन । परित्याग-वार्ता-भ्रवणन--परित्यागस्य वार्ता, तस्य 
श्रवणंन, “त्याग का समाचार सुनने से? | दिष्ट्या--भाग्य से । 'देवं दिष्ट' भागधेयं 
सत्री दिष्टिनियतिविधिः |? इत्यमरः । प्रत्यानयन--प्रति + आ + 4/नी + ल्युटः. 
“लौराना श्रथांत्‌ चेतना प्राप्त करना, होश में आना? | 

लक्कमण--( घबराकर ) इस परित्याग के समाचार के सुनने से, 
जो वज्रपात सदृश भयंकर हे, भाभी सचमुच मर गई | ( देखकर ): 
सोभाग्य से साँस तो चल रहा है। तो इनको होश में लाने के लिए क्या 
उपाय करू ? ( दुःख प्रकट करता है ) आश्चर्य हे, महान्‌ आश्चये दे !! 
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भागीरथी-शीकर-शीतलेन सम्भाव्यमाना मृहुनानिलेन | 
मद्धाग्य-शेषेण च बोध्यमाना प्रत्यागता राजसुता कथञ्चित्‌ ॥ १? ॥# 
सीता--वच्छ लख्वण ! किं गदोसि ! [ वत्स लमण ! कि 
गतोऽसि ? ]१ 
लक्ष्मण:--आज्ञापय, तिष्ठाम्येष मन्द-माग्यः |* 
सीता--किं उवालभिश्रंश्रंमि परिच्चत्ता ? [ किमुपालभ्यास्सि 
परित्यक्ता ! ]* 
लक्ष्मणः--की दृशो देव्या उपालम्भः ।* 
सीता--श्रद्यो मे अ्रधण्णत्तणं, किं उवालम्ममेत्तएण विणा णिंगहि- 
दंदि ! [अहो मेउघन्यत्वम्‌ ! किमुपालम्भमात्रेण विना निगृद्दीताऽस्मि ? 
किमस्ति किमपि तेन सन्दिष्टम !]* 
अन्वयः--भागीरथी . शीकर-शीतलेन मृदुना अनिलेन सम्माव्यमाना मद्‌- 
भाग्यशेषेण च बोध्यमाना राजसुता कर्षञ्चित्‌ प्रत्यागता | 
श०--शीकर-जल की नन्दी बूट | अनिलः--वायु । सम्भाव्यमाना-- 
सेवा की गई | बोध्यमाना--जगाई गई । कथब्चित--बड़े परिश्रम से। 
प्रत्यागता--सचेत हो गई । 
2०--शीकर-शीतलेन--शीकरेः शीतलेन, 'जल की नन्ही बूँदों से 
शीतल? । सम्भाव्यसाना--सं +-भू.+- णिचः न-शानच्‌ञ-टाप्‌ , 'सेब्यसाना,? 
“सेवित? | मदूभाग्यशेषेण--मम भाग्यं मदूभाग्धम्‌, तस्य शेषेण मेरे सौभाग्य के 
कुछ वच रहने से? | बोध्यमाना ५/बुघ्‌ ४ आ० + णिच्‌--शानच्‌ + टाप्‌, जगाई 
गई? | प्ररयागता--प्रति--आा--गस्‌--क्‍्त--टाप, 'होश में आ गई है? । 
हिन्दी--गंगा की नन्दी बूँदों से शीतल और कोमल हवा से 
सेवा की गई तथा मेरे सौभाग्य के कुछ बच रहने से जगाइ गई' राज- 
कुमारी बड़े परिश्रम द्वारा फिर होश में आ गई g l [११] 
१. सीता--वत्स लक्ष्मण ! क्या तुम चले गये ? 
२. लक्ष्मण--आज्ञा कीजिए, में अभागा यहीं हूँ। 
-३. सीता--क्ष्या दोष लगाकर मुझे त्यागा दै ? 
४. लक्ष्मण--आपमें दोष केसा ? 
५. निग्रहीता-नि-- ग्रह ६ उभय०--क्त--टापू, 'दस्डितः | 
देखिए, परि--म्रह, आ+ मदद, GHAR, HNR, अनु + ग्रह, KATA a 
सीता--हाय ! मेरा दुर्भाग्य ! क्या बिना दोष ही मुझे दण्ड 
डाला है? क्या उनका कोडे सन्देश भी है ? 
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लक्ष्मणः--अस्ति ।' 
'सीता-षहेदि RR । [ कथय कथय । ] ` 
लच्मणः--तुल्यान्वयेत्यनुगुणेति गुणोन्नतेति 
` ga सुखे च सुचिरं सहृवासिनीति । 
जानामि केवलमहं . जनवाद-मीत्याः 
सीते ! त्यजामि भवतीं न तु भाव-दोषात्‌ ॥ ?२॥ | 
` अयमायेस्य सन्देशः ।?3 
सीता--कहं जणवादभयेणेत्ति। किं वि वश्रणीग्रं मे ग्रत्यि ! [कथं जन- 
चाद्‌-भयेनेति ? किमपि वचनीयं मेऽरित ? ]* 
लक्ष्मण:--की हशमायांया वचनीयम्‌ १५ 
१. लदमण- दै ! 
२. सीता--कहो, कहो । 
अन्वयः--तुल्यान्वया इति अनुगुणा इति गुणोन्नता इति सुचिरं दुःखे 
सुखे च  सहृवासिनी इति जानामि, सीते ! अहं केवलं जनवाद्‌-भीत्या भवतां 
त्यजामि न तु भाव-दोषात्‌ । 
श०--अन्वयः--वंश | अनुगुणा-समान गुणों से युक्त | गुणोन्नता- 
गुणों से विभूषित | सहवासिनी--धर्मपत्नी । जनवादः-लोक-निन्दा । भाव- 
दोषः-प्रेम का अभाव | न 
20०--तुल्यान्वयः--तुल्यः अन्वयः atal: सा, “समान वंशवाली? | 
अनुगुणा--युणैः अनुगता, “समान गुणों से युक्तः | गुणोन्नता--युणेः उन्नता, 
“गुण्‌-गण से विभूषित? | जनवाद-भीत्या--जनवादाट्‌ भीत्या, 'लोकापवाद के भय 
से? | भाव-दोषात--भावस्य दोषात्‌, “प्रम के दोष से; प्रेम के हास के कारण? | 
लच्मण--तुम वंश में मेरे वंश के तुल्य हो, समान गुणों से 
अलंकृत हो, गुणशालिनी हो, तुम चिरकाल मेरे दुःख-सुख की संगिनी 
रद्दी हो, ऐसा में जानता हूँ, सीता ! में तुम्हें लोकापवाद के भय के 
कारण छोड़ रहा हूँ न कि प्रेम के अभाव से | [१२] 
३. यह है भाई जी का सन्देश । 
_ ४. वचनीयम्‌--निन्दनीय; 'वचनीयं तु निर्वादे सुहुदद ष्टेच गहिते। 
इति विश्वः । 
सीता-लोक-निन्दा का भय केसा ? क्या मेरे में कुछ निन्दनीय 
बात है ? 
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ऋषीणां लोकपालानामायस्य मम TAT: | 


अग्नी शुद्धि गता देवी किन्तु 
सीता--( लज्जां mea ) कहेहि, किंतु | [ कथय, किन्तु--]" 
ARIQ: लोको निरंकुशः ॥ २२ ॥ 


सीता --अनिसुत्यिसंकित्तणेण पडिबोदिदम्हि | रावण-भवण-उत्तंतो, पुणोवि 
उब्बादिञ्द्‌ | सीदाए वि णाम एव्वं संभावीश्रदित्ति सव्वहा थले महिलत्तणेण | 
एव्वं परिच्चत्ता | शु परिच्चत्तास्मि | किं ण्‌ खु जुत्तं मम अंश्रउत्तपरिच्चत्ते त्रत्ताणं 
परिच्चइदु ; कि q खु तस्स एव्व निरनुक्कोसस्स समाणो एसो पसओ पेख्विदव्वोत्ति 
वश्रणीग्रकंटकोपहिदं जीविद परिरख्वामि । [ अग्नि-शुद्धि-संकीतेनेन प्रति- 
बोधितास्मि । रावण-भवनोदन्तः पुनरप्युद्राधयति सीताया अपि नाम 
एवं संभाव्यत इति सवंथालं महिलात्वेन | एवं परित्यक्ता | ननु परि 
त्यक्तास्मि | कि न खलु युक्त ममायपुत्र-परित्यक्तमात्मानं परित्यक्तम्‌ ? कि 
न खलु तस्येव निरनुक्रोशस्य समान एव प्रसवः प्रेक्षितव्य इति वचनीय- 
कणटकोपहितं जीवितं परिरत्तामि ।२ 

अन्वयः-ऋषीणां लोकपालानाम्‌ आर्यस्य मम पच अग्रतः ग्नौ शुद्धि 
गता देवी, किन्तु लोकः निरङ्क शः । 

श०--निरङ्क शः--बिना रोकटोक का, स्वतन्त्र । 

टि ०—लोकपालानाम्‌-लोकान्‌ पालयति ४/पा+- णिच्‌-अण्‌ लोक- 
पालः, “दिशा का स्वामी?, तेषाम्‌। अग्नौ शुद्धिं गता--रावण के मारे जाने पर 
जब सीता राम के पास लाई गई, तश्र उन्हें स्वीकार किये जाने से पहले अग्नि- 
परीक्षा देनी पड़ी थी | यहाँ उसी श्रोर संकेत हे ag शः--निर्गतः अंकुशात्‌। 

हिन्दी ऋषियों, लोकपालों, भाई के और मेरे सामने आपकी 
अरिनि-परीत्ता हुई थी | किन्तु-- 

१. सीता--( लज्जा का अभिनय करतो हे ) कहो, कन्तुः" ` ` 

लक्ष्मण--लोगों के मुँह को लगाम कोन लगा सकता है ? 

२. प्रतिबोधिता-स्मरण कराई गइ | उदन्‍तः--बृत्तान्त । 

सीता--“अग्नि-परीक्षा’ शब्द के कहने से मुझे सब स्मरण आ 
गया । रावण के घर रहने का वृत्तान्त फिर सता रद्दा दै। मुझ सीता के 
विषय में भी ऐसी शंका की जाती है ? संसार में स्त्री कोई स बने ! ऐसे 
में छोड़ दी गई। हाँ, सचमुच छोड़ दी गई हूँ। तो क्या यह ठीक नहीं 
दे कि स्वामी द्वारा छोड़ दी जाने पर में अपने प्राणां पर खेल जाऊं ? 


उसी निठुर की उसी के समान संतान की रक्षा करनी होगी, तो क्या इसी 
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'लक्ष्मण:--अनुगृहीतो5स्मि । (उत्थाय प्रणमति) इद्मपरमार्यण 
१ 
EER णु खु मविस्सदि १ [कि चु खलु भविष्यति ?]` 

लक्मणः-तं देवि | चित्त-निहिता ग्रह-देवता मे 

स्वप्नागता शयन-मध्य-सखी त्वमेव | 

दारान्तराहरण-निःस्पुह-मानसस्य 

यागे तव ग्रतिकृतिमस धर्मपत्नी ॥ 29 ॥% 

सीता--एव्बं संदिशतेण॒ श्रंश्रउत्तेण परिच्चाश्रदुक्कं मयि निरवसेसं 


कारण कलंक रूपी कंटक से विधे इस जीवन को धारण किये रहूँ ? 3 
१. लक्ष्मण--बड़ी कृपा दै आपकी । (उठकर प्रणाम करता है) भाई 
जी ने और भी कुछ कहा है। 
२. सीता--क्या कहा होगा? 
अन्वयः--देवि | मे ग्रह-देवता चित्त-निहिता त्वम्‌, स्वप्नागता शयन-मध्य- 
सखी त्वम्‌ एव, यागे दारान्तराहरण-निःस्पृह-मानसस्थ मम धर्मपत्नी तव 
प्रतिकृतिः | 
श०--चित्त-निहिता--हदय में बसी | याग:--यंज्ञ | दारान्तराहरण-- 
दूसरी स्त्री को लाना | निःस्पृह्ृमानस---अनिच्छुक । प्रतिकृतिः--मूर्ति, चित्र | 
टि०- ग्रृह-देवता--गृहाणां देवता, “घर की. देवी, ग्रह-लक्ष्मी? | चित्त- 
निहिता - चित्त (मानसे चेतसि वा) निहिता (सप्तमी तत्पु०), “हृदय में बसी, 
मन-मन्दिर में.विराज रही? | स्वप्नागता--स्वप्नेषु आगता (सप्तमी तत्पु०) | 
शयन-मध्य-सखी-शयनस्य यन्मध्यं तत्र सखी, “पलंग पर की साथिन? | यागे-- 
“यज्ञः सवोऽध्वरो यागः सप्ततन्तुम खः क्रतुः ।' इत्यमरः यज्ञ मे? । दारान्तराहरण- 
निःस्पृद-मानसस्य- AÀ दाराः, दारान्तरम्‌, “दार? शब्द सदैव agaaa Ñ 
प्रयुक्त होता है | “भार्या जायाथ पु भूम्नि दाराः स्यात्त कुडम्बिनी |” इत्यमरः । 
“दारयन्ति आत्‌ न्‌” इति; तस्य आहरण (ग्रहण स्वीकरणं वा) दारान्तराहरणम्‌, 
दारान्तराहरण निःस्शृमानसस्य; निःस्पृहं मानसं यस्य सः, “दूसरी स्त्री के स्वीकार 
करने में अनिच्छुक”, तस्य; निःस्पृहम्‌ निवृत्ता स्पृहा यस्य तत्‌ । धमं-पत्नी-- 
रमेण पतनी (तृतीया तत्पु०) । प्रतिकृतिः--प्रकृष्टा कृतिः, “प्रतिमा, चित्र? | 
हिन्द्री रानी ! तुम मेरे घर की लदमी हो, सदैव मेरे मन में 
समाई हो, सुपनों में भी प्रकट होकर तुम्हीं मेरे पलंग की साथिन हो, 
यज्ञ के समय तुम्हारी मृति मेरी धम-पत्नी होगी, मेरा मन किसी और 


A A मुर ऱ्ह 
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अवणीदे, णहि az श्रण्णासत्ता पइणो, इत्थिञ्राजणस्स ढुक्क उप्पादेदि जह 
अण्णासत्तो । [एवं सन्दिशातार्यपुत्रेण परित्याग-दुःखं मयि निरवशेष- 
मपनीतम्‌ , नहि तथान्यासक्ता पत्युः, स्त्री-जनस्य दुःखसुत्पादयति यथा- 
न्यासक्तः ।]१ 

लब्मणः--कः प्रति-सन्देशः !२ 

सीता--कस्स ! [कस्य ? ] 

लक्ष्मए:--आयेस्य ।* 

सीता--एव्बं गदेवि पडिसंदेशो | ग्रज्जूणं उण मम वश्चणादो पादवंदणं 
कदुअ विण्णवेहि--एव्वं अहं णीरख्वा सावदसमाइण्णे वणे पडिवसंती श्र सव्वद्दा 
हिश्रएण अय्याहिं अणुगहीदव्वेत्ति। [एवं गतेऽपि प्रतिसन्देशः । श्वश्र्णा 
पुनर्मम वचनात्‌ पाद-वन्दनं कृत्वा विज्ञापप--एवमहं नीरक्षा शवापद्‌- 
समाकीर्ण वने प्रतिवसन्ती च सवेथा हृदयेनायामिरमुग्रहीतव्येति ।]* 

१. सन्दिशता--सन्देश भेजने से | निरवशेषम--समल्त । अपनीत-- 
दूर कर दिया | 

सन्दिशता--सं + १/दिश्‌ ६ saat, तृतीया एकवचन | 
निरवशेषस्‌-निर्गतः अवशेषः यस्मात्‌ तत्‌, “जिसमें से बाकी निकल गया, अर्थात्‌ 
समस्त, सारा ।? अन्यासक्ता--अन्यस्मिन्‌ आसक्ता, “पर-पुरुष में अनुरक्त 
स्त्री? | धन्यासक्तः- -श्रन्यस्याम्‌ आसक्तः (पतिः), 'पर-स्त्री में अनुरक्त पति? | 
इसका भाव यह है--पर-पुरुष में आसक्त स्त्री पति के मन को उतना दुःखी नहीं 
करती, जितना कि पर-स्त्री में अचुरक्त पति स्त्री के मन को दुःखी करता TI 

'सीता--इस प्रकार सन्देश देते हुए स्वामी ने मेरा सारा परित्याग- 
दुःख दूर कर दिया, पर-नारी में अनुरक्त स्त्री पति को उतना दुःखी नहीं 
करती, जितना पर-स्त्री में आसक्त पति रत्री को पीड़ा पहुँचाता दै | 

२. लक्ष्मण--सन्देश के उत्तर में आपने कुछ कहना दै ! 

३. सीता-किसे ? 

४. लक्ष्मण--भाई जी को । र 

५, एबं गतेऽपि-इस दशा में भी। नीरक्षा--रक्षा-एहित । श्वापद 
समाकीणे--श्वापदैः समाकीर्णं ( पूणं ); “हिंसक जन्तुशरो से न्यात? | 

सीता--यह सब हो जाने पर भी सन्देश का उत्तर ! तो भी मेरी 
ओर से सासों की चरण-वन्दना करके निवेदन करना--में निःसहाय 
हूँ, हिंसक जन्तुओं से घिरे घोर वन में रह रही हूँ, वे अपने हृदय में 
मेरा हित-चिन्तन कर लिया करें | 
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लक्मणः--प्रतिगृद्दीतेयमाज्ञा । आयस्य न किङ्चित्‌ सन्दिष्टम्‌।१ 

सीता-तइ णिट्ठ णाम संदीसीश्रदित्ति अप्पडिहदवअणदा एसा 
लख्वणस्स, ण सीदाए घण्णत्तणं | तह मम बश्रणादो तं जणं विरणवेहि--मंद- 
भाइणां अणुसोग्रंतो वण्णस्समपरिवालणं ग्रहिग्धंतो श्रत्ताणं ण॒ बाधेहि, सद्धमे- 
ससरीरे सावधाणो होहित्ति । वच्छु लख्वण, किं उवालंभामि मद्दाराञ्रं ! [तथा 
निष्ठुरो नाम सन्दिश्यत इत्यप्रतिइत-वचनतैषा लक्ष्मणस्य, न सीताया 
घन्यत्वम्‌। तथा मम वचनात्तं जनं विज्ञापय--मन्द्भागिनीमनुशोचन्‌ 
वर्णाश्रम-परिपालनमभिव्नन्नात्मानं न बाधय, सद्धमें स्वशरीरे सावधानो 
भवेति । वत्स! लक्षमण ! किम्ुपालभे महाराजम्‌ ? ]* 


१. प्रतिग्रृहीता-प्रति + AR, ९ उभय० + क्त + टाप्‌; “स्वीकृत की गई? | 

आयंस्य- “कुछ स्थानों पर चतुर्थी के अर्थ में षष्ठी का प्रयोग मिलता है, _ 
जैसे “तं च saga भरतस्य” (उत्तर० ४); “जयसेनायास्तावत्संवेद्य गच्छु” 
(मालविका० ४ ) 

लकच्मण--यह आज्ञा सिर-माथे। भाई जी के लिए कुछ सन्देश 
नहीं दिया । 

२. “तथा निष्ठुरो नास सन्दिश्यते' gr dar के कहने का तात्पय 
यह है कि जिसने मुझे देश से निर्वासित कर दिया, ऐसे कठोर-हृदय के लिए भी मैं 
सन्देश भेजें | अप्रतिहत-वचनता--न प्रतिहतं वचनम्‌ अप्रतिहतवचनम्‌, तस्य 
सावस्तत्ता, श्रथांत्‌ लचमण का वचन निरथंक व तिरस्कृत न दो, इसलिए मैं 
सन्देश भेजती हूँ | इसमें मेरे सौभाग्य की कोई बात नहीं | अचुशोचन्‌--अज्ु+- 
MG TI "चिन्तन करते हुए? | वर्णाश्चम-परिपालनस्‌ अ्भिष्नन्‌-वण्‌ चार हें 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शाद्र; चार ही आश्रम हैं--ब्रह्मचर्य, हस्थ, वानप्रस्थ, 
आर संन्यास । वर्णाः आश्रमाः तेषां परिपालनम्‌; परिपालनम्‌--परिंतः पालनं, 
“सब प्रकार से रक्षा करना! | अभिष्नन्‌- -अभितो घ्नन्‌ (विनाशयन्‌ ), 'हर प्रकार से 
नाश कर देना?; इस सारे का श्रथ होगा 'वर्णाश्रम-धर्म के पालन में ढील करते 
हुए! | बाधय- va ३ आ०, पीड़ित करना? शुद्ध रूप बाधस्व होगा | 
किसुपालभे महाराजस्‌ ?--उपालभे--उप + या TUN १ आ० “उलाइना 
देना? लर्‌ । चाहे राम ने सीता को निर्वासित कर दिया, तत्र भी वह स्वप्न में मी 
नहीं सोच सकती कि वह राम को उलाहना दे | 

सद्धम-सतां धर्म, "सत्पुरुषं द्वारा आचरण किये गये मार्ग पए | 
स्वशरीरे-स्वस्य शरीरे । सावधानः--अवधानेन सहितः, “दत्तचित्त, तत्पर? | 
कहा गया हे कि सत्पुरुषों से सेबन किये गये मार्ग पर चलने से हानि भी होतो 
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लक्मणः--किमेतावत्यपि न प्रभवति देवी ? 
सीता--एब्बं वि तं जणं विण्णवेहि--ण जुत्तं तव निरपराहं इमं जणं 
सपदि Raad णिव्वसिदु', किं उण विसआदोत्ति ! [ एवमपि तं जनं विज्ञा- 
पय--न युक्तं तव निरपराधमिमं जनं सपदि हृदयतो निर्वासयितु' कि 
पुनर्विषयत इति १] 
लच्मणः-सन्देष्टञ्यमायंया सन्दिष्टम्‌ ।३ 
. आर्यो निर्वासित नाम हृदयात्‌ प्रभविष्णुना । 
कथे गृहाद्‌ ग्रह नाम कथं जनपदादपि ॥ २५ ॥ 
` उसका ह्रास होकर लाम होता हे | देखिए, 
स्पृहणीयगुणेमंहात्मभिश्चरिते वत्मेनि यच्छुतां मनः | 
विधिहेतुरदेतुरागसां विनिपातोऽपि समः समुन्नतेः ॥ भारविः 
धर्म में प्रवृत्ति तभी उचित है जब शरीर स्वस्थ रहे | जब शरीर ही न 
रहेगा तब धर्म का निर्वाह केसे होगा ! देखिए, 
“शरीरमाद्यं खलु धमं-साधनम्‌ ।' रघु० ५.३३ 
सीता--उन निठुर के लिए सन्देश देती हूँ, केवल इसलिए कि 
TIL का वचन न टले । इसमें सीता का कोई सोभाग्य नहीं | तो भी 


NK 


मेरी ओर से उन्हें निवेदन करना--मुझ अभागिन की चिन्ता करते हुए: 


वर्णाश्रम-घमे के पालन में ढील कर अपने-आपको (मेरे लिए) घुलायें 
नहीं, पीडित न करें; agadi द्वारा saaga मागे और अपने शरीर की 
रक्षा में तत्पर रहें । वत्स लक्ष्मण ! महाराज को क्या उलाहना दू ! 

१. लक्षमणु--क्या आप इतना भी अधिकार नहीं रखतीं ? 

२. सपदि--सहसा, झटपट | “सद्यः सपदि adi 1”? इत्यमरः 


विषयतः--विषय-|-तलिल्‌ ( asarat तसिल्‌ प्रत्ययः ) अपने प्रदेश 


से, अपने राज्य से? | निरपराध को दण्ड देना उचित नहीं । देखिए, 
अदुण्डयान्‌ दण्डयन्‌ राजा द॒ण्डथां्चेवाप्यदण्डयन्‌ | 
अयशो महदाप्तोति नरकञ्चेच गच्छुति ॥ 


सीता--यह भी उन्हें निवेदन कर देना--मुझ निरपराध को 


सहसा हृदय से निकाल देना उनके लिए ठीक न था ओर फिर अपने 
देशा से निकालने पर क्या कहा जाय ? 
३. लक्ष्मण--आपने अपना सन्देश कह्‌ लिया | 
न्वयः ना र [सिता, कथं Tal 
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सीता--एब्यं वि मम वश्रणादो विर्णविदव्वो--सा तपोवणवासिणी 
aagi सीमस्टश्रशिहिदेश श्रंजलिणा विण्णवेदित्ति जइ ग्रहं णिग्गुणा चिरपरि- 
चिदेत्ति वा, अणाहेत्ति वा, सीदेत्ति वा ुमरणमेत्तएण अणुगहिदब्वेत्ति । [एवमपि 
मम वचनाद्विज्ञापयितव्यः--सा तपोवनवासिनी सवेथा सीमन्त-निहिते- 
नाञ्जलिना विज्ञापयति, यद्यहं निगु णा चिरपरिचितेति वा, अनाथेति 
वा, सीतेति वा स्मरण-मात्रकेनाजुग्रहदी तव्येति ।]' 

लक्ष्मण:--इमं सन्देशमाकर्ण्य क्षते क्षारमिवाहितस्‌ | 

दशामसह्यां शोकस्य व्यक्तमार्यो गमिष्यति ॥ २१ ॥ 

श०--प्रभविष्णु:--सर्वे शक्तिमान्‌ | 

टि०--प्रभविष्णुना-प्रभू---इष्णुच, बडी समर्थवाला’। नाम 
अव्यय, देखिए, “नाम कामे$भ्युपगमे विस्मये स्मरणेऽपि च ।” इति मेदिनी । 
निर्वासिता--निर्‌ + वस्‌ +- खिचू--टाप्‌, (निकाल दी गई? | 

हिन्दी -सबवे-समर्थं भाईजी ने आपको अपने हृदय से बाहर 
कर दिया, नहीं तो घर से केसे निकाल देते ? घर से क्या, अपने देश 
से भी, बड़ा विस्मय है ! [१५] 

१. सीमन्त-निहितेन--सीमन्ते निहितेन; सीमन्त--सीम्नोऽन्तः, 'केश- 
विन्यास; निहितेन-- नि--घा--क्त; दघातेहिः ( पा० ७.४.४२ ) सूत्र द्वारा 
«/घा “हि? में बदल जाता हे, “स्थापित? | 

सीता--इतना और निवेदन करना--वह तपोवन-निवासिनी 
सिर पर कर-बद्ध हो प्राथेना करती है कि यदि में गुणद्वीन भी हूँ तो 
भी में चिरपरिचित हूँ, अथवा अनाथ हूँ, अथवा सीता हूँ, इस नाते 
ही स्मरण करने का द्या-भाव बनाये रखना | 

अन्वयः- -बृते चारम्‌ इव आहितम्‌ इमं सन्देशम्‌ ME व्यक्तम्‌ आयः 
शोकस्य असह्यां दशां गमिष्यति | 

श०--क्षतम--धाव | चारम्‌--नमक | आहित--रखा हुआ | आकयं 
सुनकर | व्यक्तम्‌- निश्चय रूप से | 

टि०--क्षते क्षारमिवाहितम्‌--*घाव पर नमक लगाना? | आहितम्‌ 
अआ + था > क्त, “स्थापित? | 

लंच्सण--यह सन्देश सुनकर निश्चय ही भाईजी गहरे शोक में 
लीन हो जायेंगे ( शोक-सागर में डूब जायेंगे ) मानो घाव पर नमक 
छिड़क दिया हो। [१६] 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
Fd 


प्रथमोऽङ्कः २७ 


सीता--श्रदिमहिदै वि सञ्चमंडले कहं तुमं सोत्ति एत्तित्रा दुख्वसहाया, 
-संपदं मए बिणा तए एक्केण एसो चिंतिदव्यो । तुमं आदुस्सरीरे सावहाणो 
AR । [ अतिमहितेडपि स्वमण्डले कथं ते सन्ति एतावन्तः दुःख- 
सहायाः, साम्प्रतं मया विना त्वयैकेनैष चिन्तयितव्य: | त्वं आतुः शरीरे 
सावधानो भवेति ।]* 

'लद्मण:--अनुरूपमेतन्मह्वानुभावताया: ।" 

सीता--वच्छु लख्वण ! पणमिदव्वा तुए मम ANA राहवउल- 
qaq भत्मवदी अ्रयोज्जा, सुस्सूसिदब्बों पडिमागदो महाराश्रो, साहिदब्बा 
अज्जूरं आणत्ति, समस्सासिदव्या पिश्रंबदा मम पिश्रसहीओ, सुमरिदव्या सव्व- 
कालं मंदभाइणी | [वत्स लक्ष्मण ! प्रणमितव्या त्वया मम वचनात्‌ 
राघव-कुज्-राजधानी भगवत्ययोध्या, शुश्रूतिव्यः प्रतिमागतो महाराजः, 
साधयितव्या श्वश्रूणामाज्ञप्ति:, ' समाश्‍वासयितव्या: प्रियंवदा मम प्रिय- 
सख्यः, स्मतेव्या सर्वकालं मन्दभागिनी ।] (इति रोदिति)3 

लक्ष्मण: ¬ (सोद गम्‌ ) 

आर्या स्वहस्तेन वने विमोक्तु' Ag च तस्याः परि देवतानि | 

gà agan हतं मामजीवयन्मारुतिरात्त-वरः ॥ ?७॥ 


१. स्वमण्डल --स्वराष्ट्र, राज्य | दुःख-सहायाः_ दुःखे सहायाः, “दुःख 
में सहायक! | "एत्ति? का छाया में “स्त्रियः? पाठ लिया गया हे, जो ठीक नहीं । 

सीता--इतने विशाल राज्य में मी वे दुःख के भागी (प्रजा-जन) 
कितने होंगे, अब मेरे पीछे अकेले तुम ही उनकी देख-रेख रखना | तुम 
भाइ के शरीर की रक्षा में तत्पर रहना । 

२. लक्सण--यह बात आपकी महानुभावता के सदृश ही दे। 

३. प्रणमितब्या--प्र+- Vaat णिच्‌ +-तब्यञ-टाप्‌, “प्रणाम की जानी 
चाहिए" | शुश्रषितव्यः:-- va श पर०--सन्‌-+- faataa, सिवा की जानी 
चाहिए? | प्रतिमागतः-प्रतिमां गतः (द्वितीया तरपु०), 'प्रतिमा रूप को प्रात 
हुआ ग्रर्थात्‌ स्वर्गीयः | साधयितब्या-- */साध्‌ 4 पर०--णिच-- तब्य + टापू; 
“पूरी करनी चाहिए? | 

सीता--वत्स लक्ष्मण । मेरी ओर से राघव-कुल राजधानी भग- 
वती अयोध्या को प्रणाम करना, प्रतिमा रूप को प्राप्त हुए स्वगीय महा- 
राज की सेवा करना, सासों की आज्ञा पूरी करना, प्रियभाषिणी मेरी 
प्रिय सखियो को घीरज Tara और मुझ अभागिन को सदेव स्मरण 
रखना । ( कह कर रोती है । ) 
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(विलोक्य) 
एते रुदन्ति हारिणा हरितं विमुच्य 
हंसाश्च शोक-विधुराः करुणां रुदन्ति | 
i नृत्तं aata शिखिनो5पि aaa देवीं 
< तिर्यग्गता वरममी न परं मनुष्याः ॥ ९८ ॥ 


अन्वयः--स्वहस्तेन आयो वने विमोक्तु तस्याः परदेवितानि च श्रोतुम्‌ 
अत्त-वैरः मारुतिः लंका-स मरे सुखेन हतं माम्‌ अजीवयत्‌ | 

श०--बिसोक्तुम--छोइने के लिए | परिदेवित--विलाप | आत्त-- 
बद्ध, ठन गया | मारुतिः--हनुमान्‌ | समर: युद्ध । 

2ि०--परिदेविवानि--परि-- दिव १० आ० "विलाप करना’+- 
णिच +क्त, प्रथमा ago, “विलापः परिदेवनम्‌? इत्यमरः । आत्त-वरः--आत्तः 
वरः यस्थ सः; “जिसका वैर ठन गया हे? | सारुतिः---मरुतः अपत्यम्‌ + इल्‌ , 
“वायुपुत्र हनुमान? | देखिए, दाशरथिः ( दशरथस्य अपत्यम्‌) । लक्ष्मण के कहने 
का अभिप्राय यह हे कि जब वे बरछी से मच्छित हो गये थे, तब हनुमान्‌ ने 
संजीवनी बूटी लाकर उन्हें ,सुषेण द्वारा पुनर्जीवित करके वेर कमाया | यदि वे 
फिर जीवित न हेते तो. न सीता को वन में छोड़ आने का काम उन पर पड़ता, 
उनके विलाप सुनने पड़ते । खुखेन--संजीवनी बूटी के प्रयोग द्वारा सुषेण नाम के 
चिकित्सक ने लक्ष्मण को पुनर्जीवित किया था । 

लक्ष्मण--( घबराहट के साथ ) लंका के युद्ध में सुख से मारे गये 
को पुनर्जीवित कर मरुतू-पुत्र हनुमान्‌ ने वेर कमाया, जो मुझे अपने 


हाथों भाबी को वन में छोड़ना H ak उनके विलाप सुनने पड़े! [१७] 
द्खकर 


. अन्वयः--देवीं विलोक्य एते हृरिणाः हरितं विमुच्य रुदन्ति, शोक- 
विधुराः हंसाः च करुणं रदन्ति, शिखिनः अपि दत्त त्यजन्ति, अमी तियंयाताःः 
वरं न पर मनुष्याः । 

शा०--विधुरः- व्याकुल । शिखिन्‌ मोर | तियंग्‌-पशु-पच्ची | 

टि०--शोक-बिधुराः--शोकेन विधुराः ( ञ्रभिभूताः ) 'शोक-विद्दल,. 
शोक-म्रस्त? | शिखिनः--शिखा श्रस्ति अस्य + इनि; “चोटीवाला श्रर्थात्‌ मोर? | 
तियंग्गताः-तिय॑ग्योनिगताः, 'पशु-पक्षी? | लक्ष्मण के कहने का तात्पय यह हे कि 
पशु-पक्षी भी, जो बुद्धिहीन हैं, वे सीता को देखकर शोक-ग्रस्त हो रहे हैं | हरिण 
घास छोड़कर रोने लगे हैं, हंस शोक-वश करुण विलाप करने लगे हैं, मोरों ने 
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सीता--बच्छु लख्वण ! अआसण्णात्थमयो सूरो | दूरे अ इदो माणुस- 
संपादो । उड्डीणा पस्त्रिणो । संचरंति सापदा। गच्छ, ण जुत्तं TRANG । 
[वत्स लक्ष्मण! आसन्नारतमयः सूर्य: । दूरे चेतो मालुष-सम्पातः। 
उड्डीना: पक्तिणः | सङचरन्ति श्वापदाः | गच्छ न युक्तं परिलम्बितुम्‌ ।]' 
चमणः--(ञ्जलि बद्ध्वा) सर्वे-पश्चिमोऽयं लक्ष्मणस्य प्रणामा- 
ङजलिः | तत्सावधानं परिगृह्यताम्‌ | ` 
सीता--णिच्चावहिदा खु अहं । [नित्यांबहिता खल्वहम्‌ |]? 
लक्ष्मण:--विज्ञापयांमि देवीम्‌*- 
आर्य मित्र वान्धवान्‌ वा स्मरन्त्या शोकादात्मा मृत्यवे नोपनेय* | 
gempal संततिगम-संस्था सेयं देव्या यत्ततो रक्षणीयः ॥ 7६ || 
हैं, परन्तु मनुष्य, जो अपने आपको पशु-पक्षियों से श्रेष्ठ मानता दै, उसका हृदय 
नहीं पसीजता | 
हेन्दी-सीता देवी को देखकर ये हरिण घास से विमुख हो रोने 
हें । शोक-प्रस्त हुए हंस करुणा-भरा विलाप करने लगे हैं, मोरों ने 
भी नाचना छोड़ दिया दै, ये पशु-पक्षी ही अच्छे हैं, न कि मनुष्य 
(जिनके हृदय पत्थर के हो रहे हैं ) । [१८] 
१. थासन्नास्तसयः -- आसन्नम्‌ अस्तमयनं यस्य सः, अस्ताचलगामी' | 
साजुष-सम्पातः--माचुषाणां सम्पतनं यत्र स प्रदेशः, “मनुष्यों के 
संचार-योग्य भूमि-भाग? | परिलम्बितुम-परि-|- १/लम्ब्‌-- तुमुन्‌,देरी के लिए? 
सीता--वत्स लक्ष्मण ! सूर्य अस्त होने लगा, यहाँ से बस्ती दूर 
है, पक्षी घोंसलों को उड़ने लगे, हिंसक पशु घूमने लगे । जाओ, अब 
रुकना तुम्हें ठीक नहीं । 
हि सर्व-पश्चिमः--सर्वधां पश्चिमः; पश्चिमःपर्चात्‌ रवः--डिसच्‌ 
(अग्रादि पश्चाङ्िमिच्‌ ato ४. २. ६८), अन्तिम? 
लद्दमण--( हांथ जोड़कर ) लक्ष्मण का यह अन्तिम प्रणाम È | 
:इसे सावधान होकर स्वीकार कीजिए | 
३. अवहिता--अब + घा--क्त--टाप्‌ (दघातेहिः पा० ७. ४. ४२)। 
सीता--में तो सदेव सावधान हूँ | 
४. लदमण--भाबी जी से प्रार्थना है-- 
अन्वयः--आय मित्रं बान्धवान्‌ वा स्मरन्त्या देव्या शोकात्‌ आत्मा मृत्यवे 
-न उपनेयः | सा इयं गभ-संस्था इच्वाकूणां सन्ततिः यत्नतः रक्षणीया । 


e e 
०--डपनेयः--पास लाने योग्य । गर्भ-संस्था--गर्भ में स्थित | 
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सीता- -श्रप्पडिददवश्चणों खु सोमित्ती । [अप्रतिहृत-वचन: खलु. 
सौसित्रिः ।]° 
लक््मणः--इयमपरा विज्ञापना । ` 
सीता--का अण्णा ! [काऽन्या १] BIA 
लच्मणः--ज्येष्ठस्य आतुरादेशादानीय विजने वने | 
परित्यक्ताति देवि ! त्वं दोषमेकं क्षमस्व मे || २० ॥ 
सीता--(ससंम्रमम) जेइयश्रणाशुवत्ति तुमेत्ति परितोसकाले को दोसो 
miak? [ज्येष्ठ-वचनानुवर्ती स्वमिति परितोप-काले को दोष 
CT a AR Rs. 1010 $ 
2०--दृत्यवे नोपनेयः-- आत्महत्या न कर लेना? । इच्वाकूणां 
सन्त्ततिः--इच्वाकु नाम का राजा सूर्यवंश का संस्थापक था | वह मचु वैवस्वत का. 
पुत्र था | ऐसे प्रतापी राजा की सन्तान की रक्षा करना उचित दी द | < 
हिन्दी-भाई जी, सखियों तथा बान्धवां का स्मरण करती हुई 
आप शोकबश आत्म-हत्या न कर लें। इद्वाकु-कुल की सन्तान की, जो 
तुम्हारे गर्भ में वतमान है, यत्न से रक्षा करना | [१६] 
१. भ्रप्रतिदृत-वचनः--अप्रतिहतं वचनं यस्य सः (age), “जिसका. 
वचन विफज्ञ नहीं होता |? खलु--निश्चयपूर्वक | सौमित्रिः--सुमिन्रायां भवः + 
अणू (इन्‌ वा), 'सुमित्रा का पुत्र अर्थात्‌ लदमण? । 
सीता--लक्ष्मण की बात तो टाली नहीं जा सकती । 
२. लद्दमण--एक प्रार्थना और है-- 
३. सीता--और क्या ? 
अन्वयः--देवि ! ज्येष्ठस्य भ्रातुः आदेशात्‌ अनीय विजने वने परित्यक्ता 
असि, एकं दोषं मे TA । 
श०--विजन--निर्जन | 
टि०--बिनने--विगतो जनो यस्मात्‌, “निर्जन? तस्मिन्‌। एक दोषम्‌ 
यही मेरा पहला अपराध है; पहला अपराध चमा किया जाना चाहिए | 
लदमण--भाईे जी की आज्ञानुसार में आपको निजेन बच में 
लाकर छोड़ रहा हूँ, मेरे इस पहले अपराध को क्षमा कर दे। [२०] 
४, परितोष-काले--परितोषस्य काले “प्रसन्नता के अवसर पर? । तुम 
.बढ़े माई के आत्ञावर्ती हो, यह तो हर्ष का विषय है, इसमें दोष केसा ! 
सीता-तुम बड़े भाई के आज्ञाकारी हो, अतः हषे के विषय पर 
०० दो, की, शंका, कैसी. Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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लक्ष्मणः--(सप्रदक्षिणं प्रणम्य परिक्रामति) 
सीता--(रोदिति) * 
लदमणः--(दिशोञ्वलोक्य) भो भो लोकपालाः ! ATT 
अवन्तः—3 à 
एषा वधूर्दशरथस्य महारथस्य 
` सीता--श्रदि सिलाहरिज्जाइं अख्वराहं सुणीक्रंदि । [ 'अतिश्ला बनी- 
यान्यन्षराणि शरूयन्ते । ]* 
लक्ष्मणः ARTA गृहिणी मधुसूदनस्य | 
सीता--कुदो मे तादिसो बाहधेयो ? [कुतो मे तादृशो भागधेयः ?] ५ 
लच्मणः--निवीसिता fagga — 
सीता--( कणी पिदधाति ) 
लद्दमण:-- विजने वनेऽस्मिन्‌ 
एकाकिनी वसति रक्षत रक्षतनाम्‌ ॥ २१ ॥ 


१. लक्ष्मण--(प्रदक्षिणा तया प्रणाम कर के घूमता है) | 

२. सीता--(रोती हे) 

३. लोकपालाः !--जाने से पहले लक्ष्मण इन्द्र आदि देवताओं को, जो 
दिशाओं के स्वामी हैं, आह्वान करके सीता की रक्षा का मार साप जाता हे | _ 

लक्ष्मण--(दिशाओं को देखकर) रेरे लोकपालो ! सुनिए | 

अन्वयः--एषा महारयस्य दशरथस्य वधूः,रामाहृस्य मधुसूदनस्य गरहिणी,. 
पति-गहात्‌ निर्वासिता, एकाकिनी अस्मिन्‌ विजने वने बसति, एनां रक्षत। 

श०--सहारथः--महान्‌ योधा | | आहय--नाम । 

टि०--महारथस्य-- “महान्‌ रथो यस्य स महारथः, तस्य । देखिए, 

एको दशसहस्राणि (योधयेद्यस्तु धन्विनास्‌ । 
शस्त्रंशास्त्रप्रवीणश्च विज्ञेयः स महारथः ॥ 

हिन्दी--यह महापराक्रमी योद्धा दशरथ की पतोहू दै । 

४. सीता-बड़े सुन्दर अक्षर सुनाई पडे हे । ! 

रासाह्वयस्य--राम इति आहयो यस्य सः; “राम नाम का |! आहय- 
झा+ VE १पर०+श, नाम”; सघुसूदनस्य--मधघु' ( तन्नामासुरं ) सूदयति 
मधुसूदनः; मधु + सूद्‌ + ल्युट्‌ ; मधु नामक असुर का संहार-कर्ता, यह विष्णु काः 
उपनाम है । श्रीरामचन्द्र बिष्णु के अवतार थे | अतः उन्हें मधुसूदन कहा गया हे | 

लक्ष्मण--रामनाम मधुसूदन (भगवान्‌ विष्णु) की पत्नी हे । 

४. भागधेयः--भाग + धेय; भाग, रूप, नाम श्रादि शब्दों के आगे घेयः 
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सीता--( गर्भे दशयति) 
लक्ष्मण:--एनामपि भगवतीम्‌ आयायाः कृते विज्ञापयामि 


जात-त्रमां कमल-गन्ध-ृताधिवासे 
काले त्वमप्यनुय्रहाण NANA: 
४ देवी यदा च सवनाय विगाहते त्वां 
` मागीरथि ! प्रशमय क्षणमस्बु-वेगस्‌ | २२ II 
प्रत्यय जोड़ा जाता है परन्तु र्थ में कोई परिवर्तन नहीं होता । देखिए, 
“(देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिर्विधिः? इत्यमरः । 


सीता--ऐसे भाग्य मेरे कहाँ ? 

लक्ष्मण--पति-ग्रह से निकाली गई है। 

पिद्धाति--अपि + ^/धा ३ उभय०+ लट ; अपि ओर अब के अ का 
विकल्प से लोप दो जाता - है (बटि भागुरिररलोपमवाप्योरुपसगंयोः) | 

सीता--(कान मूँद लेती है) 

लद्दमण--इस निजेन बन में वे अकेली हैं, आप सब उनकी रक्षा 
करें | [२१] 

१. सीता--(गर्भ दिखाती है) 

२. भगचतीम्‌-- भगवती शब्द से श्रमिप्राय गंगा नदी से ह । 

लक्ष्मण-इनके लिए भगवती भगीरथी से भी प्राथना करता हँ-- 

अन्वयः भागीरथि ! जात-श्रमां कमल-गन्ध-कृताधिवासेः तरङ्ग-वातै 
काले त्वम्‌ अपि ATUT | यदा च देवी सवनाय त्वां विगाइते क्षणं अम्बु-वेगं 
प्रशम | 

_ श०--बात-श्रस-परिभ्रान्त | अधिवासः-सुगन्ध । वातः--वायु | 

“कालः--यकान का समय । अनुगृहाण-_कृपा करना | सवनः--स्नान | विगाहते 
— ST लगाती हे | 

टि०—जात-श्रमाम्‌--जातः भ्रमो यस्याः सा; “परिश्रान्तः, ताम्‌ । 
'कमल-गन्ध-कृताधिवासेः-कमलानां गन्धः, कमलगम्धः तेन कृतः अधिवासो 
येषु, “कंमलों की गन्ध से सुगन्धित?, तेः | काले--थकान के समय । अनुग्रहाण-- 
अनु + ग्रह्‌ ३ उभय० me 'दया करों ।? सवनाय--,/सु X उभय० + 
स्युर्‌ (a30), “यज्ञ का अंग-रूप स्नान? | देखिए, 

“सवनं स्वध्वरे स्नाने सोमनिद्‌ल्वनेऽपि च।? इति भेदिनी । 
विगाहते--वि + ,/गाह_ १ mo “स्नान करना? + लट ; “स्नान के लिए 
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ये केचिदत्र मुनयो तिवसन्त्यरण्ये 
विज्ञापयामि शिरसा ग्रणिपत्य तेभ्यः | 
तरीत्युज्ितेत्यरारणोति कुलागतेति 
देवी सदा भगवतीत्यनुकम्पनीया ॥ २३ ॥ 
एषाऽअलिर्किरचितो वन-देवतानां 
विज्ञापनां क्षणमिमामवधारयन्तु | 
सुप्ता प्रमाद-वशया विषमस्थिता वा ` शं 
यत्नादिये भगवतीभिरवेक्षणीया ॥ २४ ||# 


प्र + /शम्‌ ४ पर० “शान्त होना, लोट “शान्त करना? | 
हिन्दी--जब ये थक जायें, तब, हे गंगे! ऐसे अवसर पर लहरों 
“की हवा के मोंकों से, जो कमला की सुगन्ध से सुवासित हों, कृपा 
करना; जब भाभी जी स्नान के लिए तुम में डुबकी लगावे, तब क्षण भर 
अपने जल के वेग को थाम लेना | [२२] 
अन्वय;--ये केचिद्‌ gaa: अन्न अरण्ये निवसन्ति तेभ्यः शिरसा 
प्रणिपत्य विज्ञापयामि -स्त्री इति, उज्मिता इति, अशरणा इति, कुलागता 
इति, भगवती इति देवी सदा अनुकम्पनीया । 
शा०--प्रणिपत्य-प्रणाम करके । 
टि०- डञ्मिता--,/उज्क्‌ ६ पर० छोड़ना’ + क्त + टाप्‌ , परित्यक्त? | 
कुलागता-कुलादागता, “कुलीन? | अशरणा--नार्ति शरणं यस्याः सा । 

हिन्दी--जो-जो मुनि यहाँ चन में रहते हैं, उन-उनसे मैं शिर 
सुकाकर निवेदन करता हूँ-यह अबला है, त्याग दी गई दे, निःसहाय 
है, कुलीन दै, (राम की) पूजनीय रानी दै, सदैव दया-माव रखें [२३] 
अन्वयः-एषः अज्जलिः वन-देवतानां विरचितः, इमां विज्ञापनां .क्षणम 
अवधारयन्तु, सुस्ता प्रमाद-वशगा विषम-स्थिता वा इयं भगवतीभिः यस्नादू 
अवेक्तणीया | 
- श०--अवधारयन्तु--सावधान होकर सुनं । प्रमादः--श्रसावधानता । 

विषम-स्थिता-- श्रापद्ग्रस्त | अवेक्षणीयः--रक्षुणीय | 
टि०--वनदेवतानास्‌--चनस्य देवता वनदेवता, तेषाम्‌ | वन के स्वामी 
देवताओं का? । अवधारयन्तु--अव-|- va १० डसय०--लोट “दत्तचित्त 
होना? | ग्रमाद-बशगा--प्रमादस्य बशं गता, “सावधानता के वश में हुई; 
प्रमादः--प्र-|- मद्‌ ४ पर०--घन्‌ । विषस-स्थिता--विषमे ( आपदि ) 
Ramn, “विपद्ग्रस्त' | अवे्षणीया-अव+/ईक्त १ आ०--अनीय “रक्षणीय? | 
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३४ . कुन्दमालायाम्‌ 
मो मो Ra भूमिरेषा afa- 
वर्ज्यो देशो न प्रवेश्यः परेषास्‌ | 
मृग्यो gù farà सखीनां 
यूयं सख्यां मा क्षण मुञ्चतनास्‌ ॥ ९५ lis 
सख्यो नद्यः स्वामिनो लोकपाला मातर्गङ्ग । आतरररीलराजा' ! 2. 
५ भूयो भूयो याचते लच्मणोऽयं यत्नाद्रच्या राजपुत्री गताउहस्‌ || Ki ॥ 
/ [प्रणम्य निष्क्रान्तः 
हिन्दी -में बन-देवियों को हाथ जोड़ता हुँ, वे मेरी यह हृ जा पदक को दाथ जोड़ता है, वे मेरी यह प्राथना, | 
' क्षण भर, दत्तचित्त हो सुने--ये C सीता ) सो रही हाँ, असावधान हा, 
आथवा Aaga हों, आप देवियाँ इनकी यत्नपूवक रक्षा कर | [२४ ] 
| अन्वयः--मोः भोः Rar ! एषा भूमिः भवद्भिः asal, परेषाम्‌ (अयं) 
-देशः न प्रवेश्यः | मृग्यः मृग्यः | सखीनां विप्रवासे यूयम्‌ (एव) सख्यः एनां क्षणं 
`सा सञ्चत । 
::. ... -दि०_ वर्ज्या Vga ७ पर० 'त्यागना? + ल्यप्‌ + टाप्‌) 'त्यागनीय? | 
,यरेषास्‌ अयं देशः न प्रवेश्यः-- दूसरों का यह देश; अथवा पके विरुद्ध स्वभाव 
याले अहिंसक जीव-जन्तु तथा तप में तत्पर तपस्वियो के देश ( स्थान, तपोवन ) 
अं प्रवेश न करना होगा । विप्रवासः-- “वियोग?; वि+प्रञ-९/वस्‌+ घञ्‌। 
हिन्दी--रे रे हिंसक नीवो ! यह स्थान आपको छोड्‌ देना होगा, 
दूसरों के ( अथवा आपसे भिन्न स्वभाव वालों के ) स्थान में तुम्ह 
अवेश न करना होगा । हे हरिणियो ! सखियों से बिछुड़ जाने पर तुम ही 
(सीता की ) सखियाँ हो; इन्हें क्षण भर छोड़कर मत जाना । [ २४५ ] 
४ अन्वयः--सख्य; नद्यः | स्वामिनः लोकपालाः ! मातः गङ्गे ! श्रातरः शेल- 
` राजाः ! राजघुन्नी यत्नादू रच्या(इति)अयं ल चमणः भूयः भूयः याचते, AE गतः | 
` _रि०_शैल्-राजाः-शैल्वानां राजा, 'पवत-श्रेष्ठ', ago | तत्यु० समास 
के अन्त में राजन्‌ “राज? में बदल जाता है ( राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ पा० ४. ९. 
। ३१) | इसी प्रकार प्रियसखः, चिरन्तनसखः आदि । यही भाव नीचे देखिए, 
मातमेदिनि तात मारुत सखे तेजः सुबन्धो जल, 
ansia निबद्ध एव भवतामेषः प्रणामाञ्जलिः । भत्‌ हरि : वेराग्य० 
हिन्द्री--है सखी नदियो ! हे स्वामी लोकपालो ! हे माता गंगे ! 
:हे भाई पवेत-शभ्रेष्ठो ! राजपुत्री ( जानकी ) की रक्षा. करना, यह लक्ष्मण 
बार-बार प्रार्थना करता दै; में जा रहा हूँ । [२६] 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta JAWA लुके ह्न 


प्रथमोञङ्कः ३५ 


सीता--कहं सच्चं एव मं एआइजी परिच्चइश्र गदो लख्वणो । 
{ विलोक्य ) दृद्धी दृद्धी ! अत्थमिदों सूरो, सरेण वि लख्त्रणो ण॒ दीसइ 
हरिणा वि सअं mad ्राञ्चन्ति, उड्डीणा पर्विणो, संचरंति सापदा, श्राच्छा- 
दीश्रदि श्रंघश्रारेण दिल्ली, myi महारण्णं, किं करेमि मंदभाआ, कीस 
श्ररण्णाहिं पव्वजमि एश्राइणी, अदेस असलाका ति गां मि मि (१) किंशु खु मए 
पापं किदं, जस्स दाणिं एव विरहं सब्वहा अणुमाविदोम्हि, कहं देहवितोनलि (१) 
कहं दाव लख्त्रणणिउत्ता वणदेवदा'""',कहं दे राइवकुलक्कमागदा वसिष्ठ्यंमीइप्प- 
सुहा महाप्पदावा महेसिणो ते दाणि मं परित्ता श्र अमिदेहित्ति (१) [ कथं सत्य- 
मेव मामेकाकिनीं परित्यज्य गतो लच्मणः। ( विलोक्य) हा धिक, हा 
धिक्‌! अस्तमित: सूर्यः, स्वरेणापि लक्ष्मणों न दृश्यते, हरिणा अपि 
स्वकमावासमायान्ति, उड़ीना: पक्षिण:, सञ्चरन्ति श्वापदाः, आच्छा- 
द्यतेऽन्धकारेण दृष्टिः, निर्मानुषं मद्दारण्यम्‌, कि करोमि मन्दभाग्या, 
कीट्टशमरण्ये प्रब्रजाम्येकाकिनी"""` ‘किंनु खलु मया पापं कृतम, 
यस्येदानीमेव विरहं सवंथाऽनुभावितास्मि, कथं" ``" ` कथं तावल्लद्मण- 
नियुक्ता वन-देवता'`"कथं ते द्राघव-कुल-क्रमागता वसिष्ठ-वाल्मीकि- 
प्रमुखा महा-प्रभावा महषयः, त इदानीं मां परित्राय'** 
( इति मोहं गच्छुति ) 
अस्तमितः--श्रस्त हो गया । निर्माचुषम्‌--निगंताः साचुषाः यस्मात्‌ तत्‌, 
RT | अचुभाविता अचु + भू + णिच्‌ + क्त+ टाप, “अनुभव कराई गई? 
चसि ष्ठ-वारमी कि-प्रमुखाः--वसिष्ठ सूयवंशी राजाओं का कुल-पुरोहित 
था | एक जन्म में वह ब्रह्मा का पुत्र था, तथा दूसरे चन्म में मित्रावरुण का | 
वेदिक साहित्य में वह कई ऋचाओं के द्रष्टा के रूप में हमारे सामने आता | 
विशेषकर ऋग्वेद के सातवें मण्डल में उसकी अनेक ऋचाएँ हैं | वादसीकि-- 
वाल्मीकि का नाम रामायण द्वारा अमर हो चुका है । वह त्राहझण-कुल में उत्पन्न 
हुआ परन्तु कुसंगत से डाकू बन गया | इसके पश्चात्‌ एक सुनि के उपदेशवश 
उसने “मरा? शब्द का जाप वर्षों तक किया | उसी स्थान पर वह जाप में लीन 
हुआ, बांबी का टीला-सा बन गया और वाल्मीकि के नाम से प्रसिद्ध हुआ | 
सीता--क्या सचमुच लक्ष्मण मुझे अकेली छोड़कर चला गया ? 
{ देखकर ) हाय ! बड़ा शोक है ! सूये इब गया, लक्ष्मण की आवाज 
भी सुनाई नहीं देती, हरिण भी अपने-अपने वासस्थानों को जाने लगे 
पक्षी उड़ गये, हिंसक जीव विचरने लगे, आँखों के आरो अपधेरा-ही 
अँधेरा छा गया, मद्दारण्य निजेन हो गया, में अभागिन क्या करू ? 
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(ततः प्रविशतिवाल्मीकिः ) 
वाल्मीकिः--( ससम्भ्रमम्‌ ) है 
आकर्ण्य जह -तनयां समुपागतेम्यः 
सन्ध्यामिषेक-विधये मुनि-दारकेभ्यः | 
एकाकिनीमशरणां रुदतीमरण्ये 
गर्भातुरां स्त्रियमतित्वरयागतोऽस्मि ॥ १७ lle 
तद्यावत्तामेवान्वेष्यामि । (अन्वेषं नाटयति) * 


बन में अकेली कैसे घूम !-''ेंने क्या पाप-कम किया था, जिसका 
फल मुझे अब विरइ सहना पड़ र्दा दै! केसे””केसे लक्ष्मण द्वारा 
नियुक्त किये गये वन-देवता,”“कैसे वे राघव-कुल-परम्परागत वसिष्ठः 
वाल्मीकि आदि प्रभावशाली महषि, मेरी अब रक्षा कर" 
( वाल्मीकि का प्रवेश ) 

१. वाल्मीकि--( व्याकुलता के साथ ) 

अन्वयः--सन्ध्यामिषेक-विधये g -तनयां समुपागतेभ्य; मुनि-दारकेम्यः 
एकाकिनीम्‌ त्ररण्ये रुदतां गर्भातुरां स्त्रियम्‌ औकरण्य अ्रतित्वरया आगतः अस्मि । 

श०--अभिषेक-- स्नान | जहू -तनया--गंगा । एकाकिनी-असहाय | 
दारक - पुत्र | अशरण--रक्तुक-हीन | गर्भातुर--गभंभार से परेशान | त्वरा-- 
शीघ्रता । 

टि०--सन्ध्याभिषेक-विधये--सन्ध्याया अभिषेकः, तस्य विधये, “साँझ 
के स्नान-कमं के लिए? । जहू -तनयाम्‌--सुक्ोत्र का पुत्र जह, प्राचीन समय में 
एक राजा हुआ È । उसने यज्ञ का अनुष्ठान कर रखा था, जब भगीरथ स्वगंलोक 
से गंगा को नीचे लाये और पाताल-लोक को ले चले । पाताल को जाते समयः 
गंगा ने बहू, की युद्ध-भूमि को जल में डुबो दिया । इस पर जह, ने बिगड़कर 
गंगा का सारा जल पी डाला । परन्तु ऋषि-मुनियों और देवताओं के प्रसन्न 
करने पर जह, ने गंगा-प्रवाह को अपने कानों में से बाहर निकालना स्वीकार 
कर लिया । गंगा को इसलिए उसकी पुत्री अर्थात्‌ जह्‌ -तनया कहा जाता है । 
इसीलिए गंगा का नाम जावी, जहू-कम्या, जह -सुता, आदि पड़ा । 

हिन्दी -सन्ध्या के स्नान-कमे के लिए गंगा पर आये सुनि-पुत्राँ 
से सुनकर कि वन में कोई असहाय अशरण गमे-पी डित स्त्री रो रद्दी दै, 
में बड़ी शीघता से आया हूँ । { [ २७] 

१. हिन्दी-तो पहले उसी को हूँ ढ़ता हूँ । 
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सीता--( प्रत्यागम्य ) को एस मं विज्जई । ( विचिन्त्य ) ण कोवि, 
आणत्तिकरलख्यणविण्णत्त्ा अणिच्चरित्ति भश्रवर माईरई तरंगाए मामगु- 
गह्णादि ! [ क एष मां वीजते ? ( विचिन्त्य) न कोऽपि, आज्ञप्तिकर- 
लक्ष्मण-विज्ञप्त्या अनुचरन्ती भगवती भागीरथी तरङ्गे सामनुगृह्वाति ।]* 

वाल्मीकिः-- इयमन्धकार-संरुद्धतया दृष्टि-सञ्चारस्य न दृश्यते, 
अतः शब्दापयिष्ये । यमहं मो; ।२ 

सीता--( सहर्षम्‌ ) वच्छ लख्वण पडिणिउत्तोसि ! [ वत्स लक्ष्मण ! 
प्रतिनिवृत्तोडस ? ]3 

वाल्मीकि:--नाह लक्ष्मण: ।* 

सीता--(अ्रवगुण्ठं नाट्यति) अच्चाहिदं, अण्णो एसो को वा परपुरुसो, 
कहं दाणिं वारइस्सं महाहिदं | ( विव्विन्त्य ) एवम--इत्यिश्राहं एआइणी | 
[अत्याद्दितम्‌ ! अन्य एष को वा पर-पुरुपः ! कथमिदानीं वारयिष्यामि 
_महा5हितम्‌ ! ( विचिन्त्य ) एवम्‌ - स्त्री अहमेकाकिनी च _ 

१. प्रत्यागस्य--सचेत होकर | 

्रस्यागम्य-- प्रति + आ + गम्‌+ ल्यप्‌ , सचेत होकर? । आज्ञप्तिः 
कर-लचमण-विज्ञप््या-आशज्ञप्तिकरः ( 'याज्ञप्ति करोतीति) यो लच्मणः 
तस्य विज्ञप्त्या, प्रार्थना करने वाले लदमण की याचना अनुसार? | अजुचरन्ती-- 
अनु + \/चर,+ शतु + ङीप्‌ , “अनुसरण करती हुई? | 

सीता-सुझे कौन हवा कर रहा दै? (सोचकर) नहीं, कोई नहीं । 
लक्ष्मण ने (मेरी रक्षा के लिए ) सबसे प्रार्थना की थी, उसी की याचना: 
अनुसार भगवती गंगा अपनी तरंगों द्वारा मुझ पर दया दिखा रही हैं। 

२. अन्धकार-संरुद्धतया-अन्धकारेण संरुद्धः, तस्य भावस्तत्ता, तया, 
“अन्धकार के कारण रुक जाने से? | इष्टि-सज्ञारस्य--दष्टेः सञ्चारः, तस्य, EÈ- 
प्रसार का? | शब्दापयिष्ये- “/शब्द्‌ + णिः +- लुट्‌ “पुकारता हूँ? । 

वाल्मीकि-अन्धकार के कारण दृष्टि रुक जाने से वह दिखाई 
नहीं पड़ती । अतः पुकारता हुँ । यह में हूँ! 

३. सीता--( सहर्षं ) वत्स लक्ष्मण ! तुम लोट आये ? 

४. वाइमीकि-लक्मण नहीं, में हूँ । 

५. अस्याहितम्‌-सद्दाभीति-सूचक अव्यय; अतीवाधीयते स्स मनसि, 
Mal का "हि? में परिवर्तन हो गया | देखिए, 

“अत्याहित॑ महाभीतिः कमं जीवानपेक्षि च ।” इत्यमरः 

सीता--( घुँघट का अभिनय करती है ) हाय ! दैया ! यह और 


| र्‌ 
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वाल्मीकिः--एष स्थितोऽस्मि । वत्से ! तवाप्यलं पर-पुरुष-शङ्कया, 
दिवसावसान-सवनाय भागीरथीं समुपास्य प्रतिनिवृत्तेभ्यो झुनि-दारके- 
भ्यस्त्वदूवृत्तान्तमुपलभ्य तपोधनो5हं त्वासेवाभ्युपपत्तु सुपागतः। एच्छामि 
चात्रमवतीम्‌ — 

घर्मेण जित-संग्रामे रामे शासति मेदिनीम्‌ | 
/ कथ्यतां कथ्यतां वत्से | विपदेशा कुतस्तव ॥ २८॥ 
सीता--तदो एव्ब पुण्ण्चंदादो मे असणिपादो। [ तत एव qq- 
measa: | 
पराया आदमी कौन आ धमका ? अब इस बला को केसे टाल ! ( सोच- 
कर ) ऐसे सह्घी- मैं अबला हूँ, और असहाय हूँ । 

१. दिवसावसान-सवनाय-- दिवसस्य अवसाने ( सायंकाले) सवनाय, 
“सायंक्काल के स्नान के लिए? | ससुपास्य--सम्‌--उप-- yana tana, 
सेवा करके? | ग्रतिनित्रत्तेम्यः--प्रति + नि-- ॥/बृत्‌+- क्त, पञ्चमी, “लौटे हुओं 
से! | अम्युपपत्तम--अभि-|-डप--«/पद्‌ + तुसुन्‌, श्रनुग्रह करने के लिए, 
अर्थात्‌ अनिष्ट को दूर कर अभीष्ट को पूरा करने के लिए? | देखिए, 

“झम्युपपत्तिरचुम्रहः ।” इत्यमर$ “हे हितसंपादनाहितनिवारणप्रबुत्तः ।” 
वाल्मीकि-लो, यह रहा में, पुत्री! पर-पुरुष की शांका को 
दूर करो। सायंकालीन स्नान के लिए गंगानदी की सेवा से निपट- 
कर लौटे हुए सुनि-पुत्रों से तुम्हारा वृत्तान्त जानकर में तपस्वी तुम्हें ही 
'सहायता देने के लिए आया हूँ । और तुमसे पूछता हुँ-- 
` अन्वयः-वत्से | घर्मेण जित-संग्रामे रामे मेदिनीं शासति ga: तव एषा 
(विपद्‌ (इति) कथ्यताम्‌ | i 

श०--मेदिनी--प्थ्वी | शासति--राज्य करने पर | 

टि०--जित-संग्रामे-जितः संग्रामो येन सः, “जिसने युद्ध जीत लिया है”, 
तस्मिन्‌ । मेदिनी मेदमस्त्यस्याम्‌; जब मधु और केटभ दैत्य मारे गये, तब पृथ्वी 
उनकी मेदा से लथपथ हो गई | इसलिए पृथ्वी मेदिनी कहलाने लगी | शासति-- 
MMAR पर० + शत्‌, सप्तमी । कहने का तात्पय यह कि राम के adusa में 
HAH का काम केसा ! तुझ पर विपत्ति कैसी १ न 

हिन्ढी- पुत्री ! धर्मे द्वारा युद्ध के विजेता राम के प्रथ्वी पर a- 
पूवक राज्य करते हुए तुम पर यह विपत्ति कहाँ से आई, बताओ तो 
सही । [२८] 
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वाल्मीकिः--कामं रामादेव हि विपत्तिमुपागता ।' 

सीता--अह इं ! [ अथ किम्‌? ]* वि 

बाल्मीकिः-यदि त्वं वर्णाश्रम-व्यवस्था-भूतेन महाराजेन 
निर्वासितासि तत स्वस्ति भवत्यै, गच्छाम्यहम्‌ | ( परिक्रामति )” 

सीता--अ्रहं विण्णवेमि | | अथ विज्ञापयामि। ]* 

वाल्मी किः-कथय ।* 

सीता--जइ रहुवरेण णिब्वासिदेत्ति मश्रदा णाणुकंपणीश्रा, एसा उण 
गन्मगदा रहुसञ्चरदिलीपदसरहपहुदीणं ताइसाणं संतदित्ति दाणिं पडिपालणीश्चा | 
[ यदि रघुवरेण निर्वासितेति भवता नानुकम्पनीया; एषा पुनगभ-गता 
रघु-सगर-दिलीप-दशरथःप्रशृतीनां तादृशानां सन्ततिरिति इदानीं प्रति- 
पालनीया । | 


सीता--उसी पूरणं चन्द्रमा से यह वञ्जपात हुआ है. । 

१. कामम्‌- सचमुच; देखिए, 

“कासं प्रकामं पर्याप्तं निकासेण्ट यथेप्सितम्‌ ।” इत्यमरः Na 

चाल्मीकि-तो सचमुच राम से ही तुम्हें यह दुःख मिला है| ' 

२. सीता-ओर क्या ? i 

३. वाल्मीकि--यदि वर्णाश्रमधर्म के व्यवस्थापक राम ने तुम्हें 
निकाला है, तो तुम्हारा कल्याण हो, में जाता हूँ। [जाने लगता 

४. सीता--मेरी प्राथना है । 

५. वाल्मीकि--कहो । 

६. गर्भ-गता--गर्भ गता, “गर्भवती? । रघु-सगर-दिलीप-दशरथ- 
प्रधुतीनाम--रघु, सगर, दिलीप और दशरथ सूय -वंश के प्रतापी राजा हुए: 
हैं। उनके नाम गिना कर सीता उन्हीं के वंश से अपना सम्बन्ध बताती 
हुई ऐसे यशस्वी कुल की mia सन्तान की रक्षा करना चाहती हें । 
रघु--रघु एक प्रतापी राजा हुआ है उसने सिंहासन पर बेठते ही दिग्विजय 
आरम्म कर दी और अनेक राजाओं को जीता । इसके पश्चात्‌ उसने विश्वजित्‌ 
यज्ञ का अनुष्ठान किया, जिसमें उसने अपना स्स्व ब्राह्मणों को दान में 2 
दिया। सगर --यहृ मी सूयवंशी राजा हुआ है। यह बाहुका पुत्र था | 
सुमति पत्नी (द्वारा इसे ६०,००० पुत्र MA हुए | इसने ६६ यज्ञ समाप्त 
कर लिए, परन्तु जब १००वाँ यज्ञ आरम्म किया, तब इन्द्र इंष्यावश इसका 
घोड़ा चुराकर पाताल-लोक ले गया । इस पर सगर ने अपने ६०,००० पुत्रों 
को घोड़े की खोज में भेजा । ARAR वे पाताल तक जा पहुँचे । उन्होंने 
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वाहमीकिः--( प्रतिनिदृत्य) कथमिद्वाकु-वंशमुदाहरति, तदनु- 
योच्ये । वरसे ! किञ्च दशरथस्य वधूः !' 

सीता--जं भश्रबं आणवेदि । [ यदू भगवानाज्ञापयति । ]* 

वाल्मीकिः--किश््न विदेद्दाधिपतेजनकस्य दुहिता 12 

सीता--अ्रह इं ? | अथ किम्‌! ]* 

वाल्मीकिः--किम्न सीता ?* 
वहाँ कपिल मुनि के पास वह घोड़ा पाया ओर मुनि को ही चोर ठहराया । मुनि ने 
दण्ड-स्वरूप उन सबको भस्म कर दिया | कई इज्ञार वर्षों के पश्चात्‌ राजा भगीरथ 
स्वलोक से गंगा नदी को पाताल तक ले आये और तब गंगाजल के प्रभाव से 
उन ६०,००० पुत्रों की भस्म पवित्र हो गई और उनकी आत्माएँ स्वगं जा 
पहुंची । दिलीप--यह भी सूर्यवंशी राजा ga दै । कालिदास ने इसे रघु का 
पिता दिखाया है | इसके कोई सन्तान नहीं थी । अतएव यह अपनी धर्मपत्नी 
सुदक्षिणा के साथ कुल-पुरोहित वसिष्ठ के पास उपाय के लिए गया | मुनि ने 
नन्दिनी गाय की सेवा हो उपाय बताया | २१ दिन की अथक सेवा करने पर गाय 
ने प्रसन्न होकर वर दिया जिससे रघु का जन्म हुआ | दशरथ--राम के पिता का 
नाम प्रसिद्ध ही है | 

 सीता-यदि राम द्वारा देशा से निकाल दिये जाने' के कारण में 
आपके लिए दया की पात्र नहीं हूँ तो रघु, सगर, दशरथ आदि 
जैसे प्रभावशाली राजाओं की मेरे गमं में सन्तान वर्तमान है, इसलिए 
तो अब रक्षा करनी चाहिए | 

५ १ इच्वाकुवंशम्‌--इच्वाकु मनु वैवस्वत का पुत्र था और अयोध्या के 
सूय-वंश का संस्थापक था | अजनुयोच्ये--अ्रनु-- ४युजू ७ उभय० लुट्‌ 
पूछता हूँ? | परि +*/युज्‌ का श्रयं भी “पूछना? होता हे । 

वाल्मीकि--(लौटकर) हैं ! यह तो इच्चाकु-वंश से अपना सम्बन्ध 

बता रही है, तो पू" पुत्री ! क्या तुम दशरथ की पुत्र-वधू हो ! 

२. सीता--जो आपकी आज्ञा (अर्थात्‌ जो आप सममे 1) 

३. विदेहाधिपतेः:--विगतो देहो यस्य सः विदेहः, 'देहामिमान रहित'; 
[RR से तासयं “जनकः और उसके जनपद दोनों से हे । जनपद-वासी भी 
“विदेहाः? कहलाये |] तस्य अधिपतेः, 'विदेह-राज के? | 

वाल्मीकि--ओर विदेह-राज जनक की पुत्री ? 

४. सीता--जी, हाँ । 


A 
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सीता--णहि सीदा, भश्रवं मंदमाइणी । [नहि सीता, भगवन्‌ ! 
मन्दभागिनी ! |* 


वाल्मी किः-हा हतो5स्मि मन्द्भाग्यः। किकृतोऽयमत्रभवत्याः 
सीता--( लज्जां नाययति )३ 
वाल्मीकिः-कथं लज्जते भवतु, योग-चश्नुषाऽइमवलोकयामि | 
९ ध्यानममिनीय ) वत्से ! जनापवाद्‌-भीरुणा रामेण केवलं परित्यक्ता, न 
तु हृदयेन । निरपराधा त्वमस्माभिरपरित्याज्यैच | एह्याश्रमपदं गच्छावः । 
सीता--को एु ठुमं ! [ को जु स्वम्‌ ? ]* 
वाल्मी किः-श्रयताम्‌^ 
सोऽहं चिरन्तन-सखा जनकस्य राज्ञ- 
स्तातस्य ते दशरथस्य च बाल-मित्रस्‌ | 7 
वाल्मीक्रिरस्मि विस्तजान्य-जनाभिंशाङ्का 5 
—— चान्यस्तवायमबले । wa पिता च॥ २६ ॥# _ 
१. सीता--सीता नहीं, भगवन्‌ ! अभागिन | 
२. किंकृतः--किंकृते, (किस कारण? | अवतारः-- उतार, अधःपतन | 
वाल्मीकि--हाय ! मुझ अभागे का सर्वेनाश हो गया। किस 
कारण राजभवन से तुम्हारा अधःपतन हुआ ? 
३. सीता--(लज्जा का अभिनय करती है ।) 
y. योग-चक्षषा--योग एव चचुः, तेन (सयूरब्यंसकादि) । 
 वाल्मीकि-क्या लजा रही हो? अच्छा, योग-दृष्टि से देखता 
हू | (ध्यान का अभिनय करके) पुत्री ! ल्लोक-निन्दा के भय से राम ने केवल 
छोड़ ही दिया है, हृदय से नहीं निकाला । तुम निरपराध हो, में तुम्हें 
छोड़ नहीं सकता | आओ, आश्रम को चलें । 
४. सीता--आप है कौन ? 
६. वाल्मीकि--सुनो, 
अन्वयः--अबले ! सः अहं राज्ञः जनकस्य ते तातस्य चिरन्तन-सखा, 
दशरथस्य च बाल-मित्रम्‌, वाल्मीकिः अस्मि, न अन्यः, अन्य-जनाभिशङ्कां विसुज, 
तव श्रयं श्वशुरः पिता 'च ! . 
श०--चिरन्तन-सखा- पुराना मित्र । बाल-सिन्न--लंगोटिया | 
टि० - चिरन्तन-सखा--चिरन्तनः सखा (राजाद्ःसखिस्यष्टच्‌ पा० 
४. ९. ३१; शुद्ध रूप होगा चिरन्तन-सखः । (देखो पृष्ठ ३४) देखिए, “पुरातन- 
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armani वंदामि । [ भगवन! वन्दे । ]' 

चाल्मीकिः-वीर-प्रसवा भव, भतु श्च पुनर्देशनमाप्नुद्दि ।* 

सीता--तुमं लोश्रस्स वम्मीई, मम उण तादो एव्व, ता गच्छ॒ स्च 
aani | (गङ्गामवलोक्याञ्ञलिं बद्ध्वा) भश्रवइ भाईरइ, जइ ्रहं सोत्यिणा 
गर्म ्रमिणिउत्तोमि तदा तब दिणे दिखे gag उच्छाए कुन्दमालाए, SIR कर- 
इस्सम्‌ । [ त्वं लोकस्य वाल्मीकि: मम पुनस्तात एव, तदूगच्छ स्वकमा- 
भ्रमपदम्‌ भगवति भागीरथि! यद्यहं सुखेन गर्भममिनिवंतंयामि 
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तदा तव दिने दिने सुष्ठु प्रथितया कुन्दमालय़ोपहार कोर नाम कुन्दमालयोपहारं करिष्यामि ।]` . 


चिरन्तनाः?' इत्यमरः । चिरन्तनः--“चिरे भवस्‌; चिरं-ट्युल्‌ + gzz च। 
(सायंचिरंप्राह प्रगे$व्ययेभ्यप्ट युट्युलौ तुट्‌ च। पा० ४. ३. २३) अन्य-जना.. 
भिशङ्कास-अन्यस्य जनस्य अभिशक्का "किसी दूसरे पुरुष का डर”, ताम्‌ | 
हिन्दी- हे अबले ! में तुम्हारे पिता राजा जनक का पुराना मित्र 
हूँ, दशरथ का बाल-मित्र हूँ, वाल्मीकि हूँ कोई अपरिचित नहीं, किसी 
दूसरे की आशंका छोड़ो, में तुम्हारा ससुर और पिता भी हूँ। [२६] 

१, सीता--भगवन्‌ | प्रणाम करती हूँ। 

२. वीर-प्रसवा--वीरः प्रसवो यस्याः सा, “वीर-माता? | 

चाल्मीकि--वीर-माता बनो और पति के फिर दशेन पाओ। 

३. सुखेन--श्रनायास, बिना कठिनाई के। अभिनिवंतंयामि-अभि + 
निर +«/बत्‌+ qz , “निपट जाउँ? | कुन्दमालयोपहारं करिप्यासि--यह अंश 
सारे नाटक मैं वड़े महरत्र का है । इसी के आधार पर नाटक का नाम कुन्दमालाः 
पड़ा है | कुन्द पुष्प सदैव मिलता है, माघ के महीने में अधिक होता है । देखिए, 

कुन्दं तु कथितं माध्यं सदा-पुष्पं च ERTA । 

कुन्दं शीतं लघु शलेप्म-शिरो-रुग्विष-पित्तह्ृत्‌ ॥ भावप्रकाश निघण्टु 

सीता-तुम संसार के लिए बाल्मीकि हो, परन्तु मेरे लिए तो 
पिता हो, अपने आश्रम को चलो | (गंगा को देखकर हाथ जोड़े) भगवति 
गंगे | यदि विना किसी कठिनाई, में प्रसव से निपट जाऊँगी तो प्रति- 
दिन अच्छी शुँथी हुई कुन्दमाला की भेंट किया करू गी । 

४. अत्यन्त-दुःख-सञ्चारः- अत्यन्त दुःखेन सञ्चारो यत्र सः, अर्थात्‌ 
घछत्रइ-खाबड़ (मार्ग)! | विशेषतस्त्वां ग्रति--स्त्री होने के नाते ऐसे विषम-स्थल 
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प्रथमोऽङ्कः ४३ 


एतस्मिन्‌ कुश-करटके लघुतरं पादो निधत्स्वाम्रतः 
< शाखेयं विनता नमस्व शनकेर्गतो महान्‌ वामतः | 
~ हस्तेनामृश तेन दक्षिण्‌-गतं स्थाणु' समं साम्प्रतं 
पुणयेऽस्मिन्‌ कमलाकरे चरण्योर्निकत्यतां क्षालनम्‌ ॥ २० ॥ 
सीता--( यथोक्त परिक्रामति ) 
वाल्मीकिः- इद्बाकूणाञ्च सर्वेषां क्रियाः पुसवनादयः | 
अस्माभिरेव पच्यन्ते सा शुचो गर्ममात्मनः॥ २१ ॥ 
asa, “आना चाहिए ।? 
चाल्मीकि-मार्गे बड़ा ऊबड-खाबड दै, विशेषकर तुम्हारे लिए, 
जैसे-जैसे में मांगे दिखाऊ, वेसे-वेसे चली आना। | 
अन्वयः--एतस्मिन्‌ कुश-कण्टके अग्रतः पादौ लघुतरं निधत्स्व) इयं 
शाखा विनता शनकैः नमस्व; बामतः महान्‌ गततः, तेन हस्तेन दक्षिण-गत स्याशु 
आमृशः साम्प्रतं समम्‌ , अस्मिन पण्ये कमलाकरे चरणयोः चालनं निवत्यताम्‌। 
श०--अग्रतः- आगे से (अर्थात्‌ पंजे के बल) | लघुतर -इ्केःइर्के | 
निधस्स्व--रखना | विनता --बहुत मुकी हुई । वामतः--बाई ओर । गत्तः¬ 
गडढा | दक्षिण-गतम--दाई ओर । स्थाणः- ठू ठ (बिना पत्तों का सूखा पेड) | 
आखृश--सहारा ले लो | समम--समतल भूमि । कमलाकरः--कमलं-सरोवर | 
क्ञालनम--धोना | 
): 2०--कुश-कण्टके--कुशानां कण्टका यत्र तस्मिन्‌, “कुश के कांटों 
वाला(मार्ग)! अग्रतः-अग्र + तसिल्‌ (पञ्चम्यर्थे तसिल ) “अगले भाग से? | निघ- 
त्स्व--नि + ^/धा + लोट , “रण्यो? | विनता-विशेषेण नता (नम्‌+ क्त + टाप्‌), 
“बहुत मुक्ती हुई | नमस्व-- 4/नम्‌ परस्मैपदी है, अतः शुद्ध रूप नस' होगा। 
वासतः--वाम + तसिल्‌ , “बाई ओर? | दक्तिण-गतम्‌--दच्छिणं गतम्‌ , “दाई 
ओर” | स्थाशुम्‌--तिष्ठतीति स्थाणुः,स्था + E T: ड० ३. ३७), ठू. ठर; 
तस्‌ । आख्श--आ + सश ६ पर० लोट “थाम लो? | कमलाकरे कमलानास 
आकरः; 'सरोबर’, तस्मिन्‌। च्ञालनम्‌-/चल्‌ १० उभय ० “धोना? BASA = 
हिन्दी -कुश-कांटो से भरे माग पर परा के पंजे इल्के हर 
रखना, यह टनी बहुत मुकी हुई है, धीरे से कुक जाओ, बाई ओर 
भारी गड्ढा दै, इस दाएँ हाथ से ठूँठ को थाम लो, अब समतल भूमि 
आ गई है, इस पवित्र कमल-सरोवर में दोनों पर घां डालो। [३०] 
सीता--(कदे अनुसार चलती है) 


अन्वयः-सर्वेषां च इद्धवाकूणां पु सवनादयः क्रिया; अस्माभिः एव 
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३४ कुन्द्मालायाम्‌ 


कौसल्या-पांद-शुश्रूषा-सोल्यं वृद्धातु लप्स्यसे | 
( निर्दिश्य ) 
gya सख्यो भगिन्यश्च तवैता मुनि-कन्यकाः ॥ २२९ ॥ 
[ इति निष्क्रान्ताः सर्वे 
इति प्रथमोऽङ्कः 
पच्यन्ते, आत्मनः गर्भ मा शुचः | | k 
श०--पु सवन--गर्भाधान से तीसरे मास में यह संस्कार किया जाता हे | 
क्रिया--संस्कार । पच्यन्ते--पूरे किये जाते हैं | मा शुचः--शोक मत कर | 
टि०--पु'सवनादयः क्रियाः--हिन्दुओ्ं में पु सवनसंस्कार से लेकर दाह- 
संस्कार तक १६ संस्कार किये जाते हैं। वाल्मीकि सीता से कहते हैं कि तुम्हारे जो 
सन्तान होगी, उसके भी संस्कार मैं ही करूँगा, इस विषय में चिन्ता मत कर | 
पच्यन्ते--पच्‌ + णिच्‌ + लट्‌; 'पकना, विकसित होना, सफल होना ।' देखिए, 
सद्य एव ggal हि पच्यते कढ्पवृक्षकलधर्मि काङिच्षवम्‌। रघु० ११, ९० 
दुखाग्निमेनसि पुनर्विपच्यमानः । उत्तर० ३. ३० 
मा शुचः--न माङ योगे (पा. ६. ४. ७४ ) से धातु के आदि में लुङ. 
लकार होने पर भी अट नहीं हुआ । 
वाल्मीकि--सब इच्वाकु-राजाओं के पु'सवन आदि संस्कार हम 
ही संपन्न करते हैं, अपने गर्भे (-स्थ बालक) की चिन्ता मत कर | [३१] 
अन्वयः--कौसल्या-पाद-शुभूषा-सौर्य बृद्धासु लप्स्यसे। एताः सुनि- 
कन्यकाः तव सख्यः भगिन्यः च | 
श०--शश्रूषा--सेवा | सौख्यम्‌-आनन्द्‌ | 
टि०—कौलल्या-पाद-शश्रूषा-सौख्यम्‌-कौसक्यायाः पादयोः या शुभूषा 
तत्र यत्सौख्यं तत्‌, 'कौसल्या की 'चरण-सेवा का सुख”; सोख्यम--सुखम्‌ एव 
सौख्यम्‌; gawan । सुनि-कन्यकाः--सुनीनां कन्यकाः; कन्यकाः 
कन्या -]-कन्‌' (हस्वे पा० १. ३. ८६) ago । 
हिन्दी-कौशल्या की चरण-सेवा का सुख तुम्हे वृद्धाओं में 
मिलेगा | (दिखाकर) देखो, ये मुनि-कन्यायें तुम्हारी सखियाँ और बहनें 
Gi [३२] 
[. सब का प्रस्थान 
पहला अंक समाप्त 
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द्वितीयोड्डू: 


( ततः प्रविशतो द्वे सुनि-कन्यके ) 

प्रथमा--हला वेदवदि, Rèm बडर्ढास, सीदाए तब पिञ्रसहीएः 
रामच्चामा दुवे पुआ am | [हला वेदवति ! दिष्टया वद्धेसे, सीतायास्तव 
प्रियसख्या रामश्यामौ हो पुत्रको जातो ।] 

वेदवती--पिञ्रं मे krai मे! किंणामहेआ ! [ प्रियं मे प्रियं से ! 
किन्नामधेयौ ? ] 

प्रथमा--बेडो दाणिं भश्रवदां कुसेत्ति सद्दाविदो दुदिश्रो लबोत्ति । 
[ज्येष्ठ इदानीं भगवता कुश इति शब्दापितो वतीयो लव इति ।] 

बेदवती--किं समत्था पहि परिब्ममिदुः। [कि समर्था पथि 
परिञ्रमितुम्‌?] 

प्रथमा--किं समात्यत्ति मणिश्रदि | [ कि समर्थोविति भण्यते ?] 

घावन्ति इरिणएहिं जह पडिमल्ला किसोरसीहाणं | 

तह श्र तपस्सिणिह्िश्रश्रं हरंति पिश्रदंसणा जुत्रला ॥ १ | 

[घावति हरिणकेयेथा प्रतिमल्लं किशोरसिंदानाम्‌ । 

तथा च तपस्विनी-हृदयं इरति प्रिय-दशेनं युगलम्‌ NU) 

( दो मुनि-कन्याओं का प्रवेश ) 

१, पददली-सखी वेदति! वधाई हो! तुम्हारी प्रिय-सखी सीता 
के राम-के-से सुन्दर वणे के दो पुत्र उत्पन्न इए हे । 

२. वेदवती- अहा ! बड़ी प्रसन्नता हुई ! उनके नाम क्या-क्या 
रखे दें? 

३. पहली--भगवान्‌ वाल्मीकि बड़े को कुश पुकारते हैं, दूसरे 

| 
ar ४. वेदवती--क्या बे मागे पर चलने-फिरने लगे हैं ! 

५. पढ्ली--क्या तुम चलने-फरने की पूछ रही हो ? 

अन्वयः--यथा प्रियदर्शनौ युगलो इरिणकेः (सह) घावतः तपस्विनी- 
दयं च हरतः तथा किशोर-सिंहानां प्रतिमल्लौ (प्रतिभात+) | 
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४६ कुन्द्मालायाम्‌ 


मुणिजणस्स अ्रंकादों अंक अदि संचरति । संपदं वंमीइ-विरइदं रामाश्रणं 
पडंति | [ सुनि-जनस्याङ्कादङ्कमतिसङचरतः । साम्भ्रत वाल्मीकिविरचितं 


रामायणं पठतः ।]' EA 
घेदवती--इमं sii सुणिश्र एदावत्यं सौदा किदपुण्णेत्ति aà | 


ग्रहं इंह वहंति सीदासोवों अणिवत्यं आश्रौ सिशिद्ध अंणोण्णं। [इमं वृत्तान्त 
श्रत्वा एतावदर्थ सीता कृत-पुण्येति तर्कयामि । अहं“सीता-शोकः 
अनिवत्यः"" स्तिग्धमन्योन्यम्‌ ।]* 
प्रथमा--संभरणीश्रं खु एदं । को hasi? [ सम्भरणीयं 
खल्वेतत्‌ | को नैमिश-वृत्तान्त: ? * 
चेइवती--संमरिदो एव्व जण्णसंभारो मद्दाराश्रस्स, RARA सांतर- 
वासिणीश्रो तपोषणाणं संपादो [ara एव यज्ञसम्भारो महाराजस्य, 
श०-प्रियद््शन - नयनामिराम्‌, चित-चोर | युगल--जोड़ा । किशोर- 
बालक | प्रतिमरल--महायोद्धा | 
टि०--प्रिय-दु्शनौं-प्रिय॑ दर्शनं ययोः तौ (बहु°) | हरिणकेः-हरिण + 
क; हरिण का बच्चा? । तपस्विनी-हृदयम्‌-तपस्विनीनां हृदयम्‌ ,तपस्विनियों के 
हृदय को? । किशोर-सिंहदानाम्‌- किशोरश्च ते सिंहारच, 'अवयस्क सिंह? तेषाम्‌ | 
हिन्दी -जब वह नयनाभिराम जोड़ा हरिणों के साथ दौड्ता- 
फिरता है, तब वह तपस्वियो के हृदयों को मोह लेता है, अवयस्क रोरां 
की टक्कर का प्रतीत होता È | [१] 
१, अंक--गोदी | अतिसञ्चरतः-- फिरते हैं । 
पहली--वे सुनियों की गोदी-गोदी फिरते हैं। अब वाल्मीवि 
द्वारा रची रामायण पढ़ते हैं । 
२. कृत-पुण्या--कृतं पुण्यं (कम) यया सा, 'पुण्य-कर्मशीला? | तके- 
यामि--समभती हूँ । स्निग्ध--प्रम । 
वेइवती-यह वृत्तान्त सुनकर में तो सममती हूँ कि यही सीता 
के पुण्य-कमों' का फल है ।'* परस्पर AA 
३. सम्भरणीयम्‌--सं + भ्र + अनीय, “भली प्रकार पूरा होना चाहिए?। 
नैमिष-बृत्तान्तः--पुराणों में नैमिष का अनेक बार उल्लेख आया है। कई-एक 
प्रसिद्ध ऋषियों का यह वास-स्थान था | इसका आधुनिक नाम नेमिसार हे (जिला 
सीतापुर) | एतत्‌--सीता के पुत्र सम्बन्धी वृत्तान्त की ओर संकेत हे | - 
पहली - (पुत्र-प्राप्ति से) सीता का यह सौभाग्य और फूले-फले | 
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'निमन्त्रितः सान्तर्वासिनीकस्तपोधनानां सम्पातः ?]' ` . | 
प्रथमा--कि णिमंतिदो and वंमीईं ! [कि निमन्त्रितो भगवान्‌ 
वाल्मीकि: !]* 
वेदवती - सुद वंमीइतपोवणं वि श्राञ्चदो रामदूदोत्ति | कहिं दाणि सीदा 
'पेखिदब्वा | [श्रुतं वाल्मीकि-तपोचनमपि आगतो रामदूत इत, कुत्रेदानीं 
-सीता प्रेक्षितव्या ? ] noie 
प्रथमा--एत्य एव्व सालपाश्रवच्छाआए, उपविसदि कहं अदिवाहेमित्ति | 
[अत्रैच साल-पादप-च्छायाया मुपविशति--कथमतिवाहयासीति। ] 
` [इति निष्कान्ते 
प्रवेशकः 
१. सम्भृतः--एकत्रित । , सम्भारः--सामग्री । सान्तर्वासिनीकः-- 
सपत्नीक, पत्नियों सहित | सम्पातः--समूह, वर्ग । 
वेदवती-महाराज के यज्ञ की सारी सामत्री वहाँ एकत्रित हो 
चुकी है । सुनि-वगं को सपत्नीक निमन्त्रण भेजे जा चुके है। 
२. पहली--क्या भगवान्‌ वाल्मीकि को निमन्त्रण भेजा दै? . 
३. वेदवती--सुना तो है कि वाल्मीकि के तपोवन में भी श्रीराम 
का दूत आया है । अच्छा, तो अब सीता को कहाँ ढे ! 
४. साल-पादपच्छ्ञायायाम्‌--सालश्चासौ पादपश्च, तस्य छायायाम्‌ , 
«साल बृक्ष की छाया में?; पादपः--पांदैः पिबति, पादु+ कः (सुपि स्थः 
qto ३.२.४) | अतिवाहयामि--अति + बह्‌ + णिच्‌ + लट्‌ “व्यतीत करूं? | 
पहली--यही साल वृक्ष की छाया में बैठी सोच रही दै कि में 
[दिन केसे व्यतीत करूं ? | 
[ दोनों का प्रस्थान 
प्रवेशक ` 
प्रवेशक का लक्षण साहित्यदर्पण में इस प्रकार किया गया है :-- 
प्रवेशकोऽचुदात्तोक्त्या नीचपात्रप्रयोजितः । 
agga: शेषं विष्कम्भके यथा ॥ (६. ९७) 
विष्कस्भक का लक्षण साहित्यदर्पण में इस प्रकार किया गया है :-- 
वृत्तवर्तिण्यमाणानां कथांशानां निदशंकः | 
संक्षिप्ताथेस्तु विष्कम्भ आदावङ्कस्य दर्शित; । 
मध्येन मध्यमाभ्यां वा पात्राभ्यां संप्रयोजिसः । 
शुद्धः स्यास्स तु संकीणों नीचमध्यमकल्पितः ॥ (६. ९-५६) 
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( ततः प्रबिशति चिन्तां नाट्यन्ती भूम्यासनोपविष्टा सीता ) 
सीता--( निःश्वस्य ) हो ! श्रविस्ससणीश्रदा पइदिणिठ्डुरभावाणं 

पुरुसहिश्रश्राणं, जं तंम'्पलिदिंदव्वशेश्राणं दंपदीणं पसंगे उमामददेस्सारोत्ति सग 

पुडवीए सीदारामोत्ति अदिप्पसिद्धिं आरोविश्र णिरवराधा एदं गईं अत्ततमणु- 

भाविदोम्हि | अथ कीस अहं iaei णिंदामि, एव्वं पुरा श्रं उत्त ण एअस्स 

वश्नणीश्रगाधाधणं सुश्रमेत्तएण अ्रद्रीदमण्णुत्ति संपदं aaa R] “सण 

ग्रकारणं मारिसि पुण्णदुक्ककारिणी जादा | तेण सह दिठ्ठो चंदोदओ, तेण सह 

सुदो कोकिलकलप्पलाओ, तेण सह अझुभूदो मलश्रमादद'्परिसो, संपर्द मए. 
ए्जाइणीए RA सुदो श्र अ्रणुभूदो अ। पाणं परिच्चञ्चामित्ति सब्वहा अलिअं 
मारिसीहिं इत्थिश्राहिं । पुरा अहं सामिबल्लद्ृदाए सञ्चलमिहिलाजणपत्याणिश्रं 

aha अज्ज उण॒एदावत्थं सोश्रणीश्रा संबुत्तेत्ति परिञ्चायदुक्कादो लज्जा एव्व 

मं अहिश्रदरं बाहेदि | संपदं उण जादा दारा संवड्दिआ अ, सादरो दाणि भश्रवं 

वंमीई; ण जुत्तं मम एदिणा तपोवणवासविरुद्धेण दीइणिस्साठेण कालं अदि- 

akg । पत्त एन्व मरणव्ववसात्रस्स पडिबंधो जं मए पिश्रसही वेदबदी णुः 

संदिदठा णवि उपणिमंतिदा अ। [ अहो ! अविश्वसनीयता प्रकृति-निष्ठुर- 

आवानां पुरुष-हृदयानाम्‌, यत्‌ स्तम्म-प्रलिखितव्य-स्नेहानां दम्पतीनां 
प्रसंगे उमा-महेश्वराविति स्वर्गे, grai सीता-रामाविति अति-प्रसिद्धि- 

मारोप्य निरपराधा एतां गतिमत्यन्तमनुसाविताऽस्मि | अथ की दगहमायं- 
gi निन्दामि । एवं पुरायेपुत्रेण एकस्य वचनीय-गाढध्वनं श्रुतमात्रेण 

अत्याहतः अणुरिति साम्प्रतमनेक-योजनान्तरिते निवांसनम्‌ अकारणं 
माहशी पूर्ण-दुःखकारिणी जाता। तेन सह दृष्टचन्द्रोदयः, तेन सहद 
श्रुतः कोकिल-कल-प्रलापः, तेन सद्दानुभूतो मलय-मारुत-स्पशेः, साम्प्रतं 
मयैकाकिन्या दृष्टश्च श्रुतश्चानुभूतश्च । प्राणान्‌ परित्यजामीति सवेथा 
अलीकं मादृशीमिः स्त्रीभिः । पुराहं स्वामि-वल्लभतया सकल-मिथिला- 
जन-प्राथनीया भूरवा अद्य पुनरेतदवस्थं शोचनीया dadia परि- 
त्माग-दुःखतो लज्जा एव मामधिकतरं बाधते। साम्म्रतं पुनः जातौ दारौ 
संवद्धिंतो च, सादरम्‌ इदानीं भगवान्‌ वाल्मीकिः । न युक्तं ममैतेन तपो- 
चन-वास-विरुद्धेन दीघे-निःशवासेन कालसतिवाहयितुम्‌ | एतदेव मरण- 
व्यवसायस्य प्रतिबन्धो यन्मया £य-सख्ी वेदवती न संदिष्टा नाप्युप- 
निमन्त्रिता च । ] 


( भूमि पर बैठी चिन्तित मुद्रा सें सीता का प्रवेश ) 
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भसक्कः--अवसर, बातचीत | गतिः--दशा, दुदंशा | आरोप्य--चढ़ाकर, ले 
जाकर | अनुभाविता--श्रनुभव कराई गई हूँ। पुरा--पहले । अम्तरित-दूरी | 
प्रलाप:--आलाप | अल्लीकम्‌- -मिथ्या | बहल्लभता---प्रियता, प्रेम । प्राथेनीया-- 
प्रार्थना की जाने योग्य । अतिवाहयितुम--व्यतीत करने के लिए | ब्यवसायः-- 
निश्चय | प्रतिबन्धः--रुकावट, बाधा । | 
निःश्वस्य--नि + Vaa २ पर० +ल्यप्‌ , “गहरा साँस लेकर? | 
अविश्‍वसनीयता--विश्‍वसनीयस्य भावः, विश्वसनीयता, न विश्वसनीयता 
अविश्वसनीयता; अ + वि + «/शवस्‌ + अनीय अविश्वसनीय, तस्य भावः तत्ता । 
अकृलि-निष्ठुर-भावानाम्‌- प्रकृत्या निष्ठुरो भावो येषां तेषाम्‌, “स्वभाव में निठुर 
प्रवृत्ति वालों का? | स्तम्भ-ग्रलिखितब्य-र्नेद्दानाम्‌- स्तम्भेणु प्रलिखितव्यः स्नेद्दो 
येषां तेषाम्‌, “स्मृति-स्तम्भों पर लिखने योग्य स्नेह वालों का? । दम्पतीनाम्‌ 
जाया च पतिश्च जम्पती, दूसरा रूप दम्पती भी बंनता है । देखिए, 
“'दृस्पती जम्पती जायापती भार्यापती च तौ ।” 'इत्यसरः 
प्रतीत होता हे कि प्रारम्भ में शब्द “दम्पती ही था, जिसका अर्थ 
या “णह-स्वामी? | वैदिक माषा में 'दम्‌? का अर्घ “एह? हे (अंग्रेज़ी dome) । 
असंगे--प्र + /सम्ज्‌ + घन्‌ ; देखिए, कथा-म्रसंगे- “वार्तालाप के क्रम में? | 
उमा-मददेश्‍्वरो -उसा च महेश्वरश्च उमामहेश्वरौ (द्वन्द्व) | सीतारामौ-- 
सीता च रामश्च सीतारामौ । आरोप्य--आ + १/रुह्‌ + ल्यप्‌ , “चढ़ाकर’ | 
अज्ञुभाविता--अजु + १/भू १ पर०+ णिच्‌ + क्त + टाप्‌ , “पहुँचाई गई हुँ? । 
अथ कीइृगहमायपुन्नं निन्दामि--सती-साध्वी स्त्री के लिए पति परम देवता 
तथा गुरु कहा गया है, श्रतः स्त्री अपने पति की निन्दा नहीं कर सकती । देखिए, 
गुरोर्यत्र परीवादो निन्दा वापि प्रवतंते। 
कणों तत्र पिधातच्यौ गन्तव्यं वा ततोऽन्यतः ॥ AS: 
तो स्त्री स्वयं अपने पति की निन्दा केसे कर सकती हे ! तेन सह 
इश्‍्चन्द्रोदयः....चन्द्रोदय, कोयल की कू-कू ध्वनि, मलयवायु आदि गार के 
उत्तेजक माने गये हैं सीता ने रामं के साथ इन सब का अनुभव किया हे, परन्तु 
ऐसे अवसरों पर अब वह निःसहाय हैं, इन सब्र से उनकी छाती पर साँप लोरने 
लगते हैं | यह कुछ देखकर, सुनकर ओर अनुभव करके वे आत्महत्या कर लेना 
चाहती हैं | अतिवाहयित॒म:--अति + \/वह + णिच्‌ + तमुन, व्यतीत करने के 
लिए? | एतदू--इसका सम्बन्ध? मया प्रियसखी वेदवती न सन्दिष्टा नाप्युपनि- 
मन्त्रिता च' के माव के साथ है, प्रतिबन्धः? के साथ नहीं, अतः नपु सकलिंग का 


प्रयोग हुआ है । ब्यवसायस्य--बि + अव + '/सो + घन्‌ + षष्ठी । 
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( ततः प्रविशति वेदवती ) 

वेदवती--किदो एव्व तपोक्णाणं वंदणुन्वत्रारो, अदिहिजणसमुइदो 
समुदाआरो अ | ता इदो एव्व सालपादपं गदुअ पिञ्रसर्हि संभावइस्सं ( परिक्रम्य 
विलोक्य च ) एसा विदेहराश्रतणञ्रा णिदाइमासलश्रा विश्च परिख्वामपांडराए 
अवत्याए Raz ्रख्विपंती सालमूलमलंकरेदि | ता उवसप्पिस्सं (उपसृत्य) एसा 
चिन्तापरवसा विश्व अहोमुही लंबालञआच्छाइ्रणश्रणा दीणपेख्विदा । सद्दाक्ः 
इस्सं | सहि वैदेहि | (इति शब्दापयति) [कृत एव तपोधनानां वन्दनोपचारः, 
अतिथि-जन-समुचितः समुदाचारश्च | तदित एव साल-पादपं गत्वा प्रिय- 
सखीं सम्भावयिष्यामि। (--) एषा विदेइ-राज-तनया निद्राघ-मास-लतेक 
परिक्ताम-पाण्डुरयाऽवस्थया हृदयमाक्षिपन्ती साल-मूलमलङ्करोति । तदुप- 


सीता--( गहरी साँस लेकर ) ओह ! स्वभाव से ही निठुर प्रवृत्ति 
वाले पुरुष-हृदय का छल-कपट ! स्सृति-स्तम्भों पर अङ्कित कराने योग्य 
(आदशे-) प्रेम वाले पति-पत्नियों के कथा-प्रसङ्ग में-स्वर Ra- 
पावती ओर प्रथ्वी-तल पर सीता-राम के--प्रेम को महान्‌ प्रसिद्धि को 
चढ़ाकर--में निरपराधिन इस भारी दुर्दशा को पहुँचाई गई हूँ । हाय! 
किस सुं ह से मैं स्वामी की निन्दा करूँ ? पहले तो इस प्रकार मेरे 
स्वामी ने (मेरा इतना आदर-सस्कार किया) अब सैकड़ों कोसों की दूरी 
पर पटका दिया |, बिना कारण..... -में पूणे रूप से दुखिया बन गई हूँ । 
उनके साथ मैंने चन्द्रोदय देखा, उनके साथ कोयल की कू-कू ध्वनि 
सुनी, उनके साथ मलयपर्वेत की वायु का स्पशे अनुभव किया, और 
अब मैंने अकेली ने ही वह सब कुछ देखा, सुना और अनुभव किया | 
क्या प्राण त्याग दूँ? परन्तु झुक जैसी स्त्रियों को यह शोभा नहीं 
देता । (बनवास से) पहले जब में अपने स्वामी की प्रिय थी, तो सकल 
मिथिला-वासी मेरे आगे प्राथना किया करते थे...और आज मेरी यह 
ुदेशा हो गई दै कि परित्याग के दुःख से अधिक लज्जा ही सुफे 
खाये जा रही है । अब मेरी गोदी में दो लाल हैं, दोनों भलीभाँति पल 
रहे हैं। भगवान्‌ वाल्मीकि मुझे आँखों पर रखते हैं | यह ठीक नहीं कि 
में तपोवन-वास के विरुद्ध इस प्रकार गहरे साँस ले-लेकर समय व्यतीत 
करूँ ! मैंने प्रिय खली वेदवती को (कुश-लव के जन्म का) न तो 
सन्देश ही भेजा दै, और न उसे बुलावा ही दिया दै, यह्वी मेरे आत्म- 
घात के निश्चय में बाधा दै । 
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सपामि। (--) एषा चिन्ता-पर-वशेवाधोमुखी लम्बालकाऽऽच्छादित- 
नयना दीन-प्रेक्षिता | शब्दापयिष्यामि | सखि वैदेहि !(-)^ 
सीता--(ससम्भ्रमं विलोक्य) पिश्रं मे ! पिश्रं मे | संपत्ता पिश्रसद्दी वेद्‌- 
वदी | साअ्रदं पिश्नसहीए । [प्रियं मे ! श्रियं मे ! सम्प्राप्ता प्रिय-सखी वेदवती | 
स्वागतं प्रियसख्याः |] ` (परिष्वज्योपवेशयति) 
वेदवती--अवि कुसलं कुसलवाणं १ [ अपि कुशलं कुश-लवयोः ? ]ऽ 
१. बन्दुनोपचारः- प्रणामपूर्वक शिष्टाचार | सञ्चुदाचारः-- शिष्टाचार, 
व्यवहार | सम्भावयिष्यामि-्रभिनन्दन करूँ गी । निदाघ--ग्रीष्म | परिक्षाम-_- 
क्षीण, दुर्वल। पाण्डुर--पीला । आचिपन्ती- श्रोसती हुई । अधोसुखी--नीचे 
मुख किये | लम्बालका--लरक रही लर्टे | आच्छादित--ढकी हुई (आँखें) । दीन- 
प्रेक्षिवा--कातर दृष्टि शब्दापयिष्यामि-बुलाऊँगी | 
` तपोधनानास्‌-तपः एव घनं येषां तेषाम्‌, 'तपस्वियों का? | वन्दनो- 
पचारः-वन्दनम्‌ एव उपचारः, 'प्रणाम-पूर्वक शिष्टाचार? | सम्भावयिष्यामि- 
` सम्‌+ Mat णिच्‌ + लुट्‌ “सत्कार करूँ गी, अभिनन्दन करू गी? | चिन्ता-पर- 
चशा--चिन्तायां ( चिन्तया वा) परवशः; परवशः परस्मिन्‌ वशः इति, 
“परतन्त्र, पराधीन? | अघोमुखी--श्चधः सुखं यस्याः सा (ago) | लम्बालका- 
च्छाद्त-नयना--लम्यैः अलकेः आच्छादित नयने यस्याः सा (बहु ०) “लटक रही 
लराश्रों से ढंपी आँखो वाली? । दीन-प्रेक्षिता - दोनं प्रेक्षितं यस्याः सा । (बहु०) 
वेदवती- -तपस्वियाँ का प्रणामपू्वेक शिष्टाचार ओर अतिथि-जनाँ 
का यथोचित अतिथि-सत्कार तो में कर चुकी । तो यहाँ से साल पेड़ की 
ओर जाकर प्रिय-सखी ( सीता) का अमिनन्दच करू ।? ( घुमकर ओर 
देखकर ) यह विदेह-राजकुमारी सीता, जो ज्येष्ठ-आषाढ के महीनों में 
लता के समान सूख कर पोली पड़ी रही दै, अपने हृदय को घिकारती 
हुई साल पेड़ की शोभा बढ़ा रही है । तो पास चलू । ( पास पहुँचकर ) 
यह रही चिन्ता में डूबी, नीचे मुँह लटकाये, लटक रही खुली लटाओं 
से आँखें ढ॑पे, कातर दृष्टि वाली (सीता)। बुलाती हूँ । सखि वैदेहि ! 
(बुलाती है) 
२. ससम्ञ्रमम्‌-शीघ्रता से; देखिए, 'सम्ञ्रमस्स्वरा’ इत्यमरः । 
सीता--( जल्दीसे देखकर ) धन्य मेरे भाग्य ! मेरी प्रिय सखी 
वेदवती आई दै । (गले लगाकर बरिठाती हे) प्रिय सखी का स्वागत हो ! 
३, अपि- वाक्य के आरम्म में “अपि? शब्द द्वारा प्रश्‍न का बोध 
होता हे | 
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सीता--जह वणवासिणं | [ यथा वनवासिनाम्‌। ]' 
घेदवती--कीदिसो तुम्हाणं ga तो ? [कीदृशो युष्माकं वृत्तान्त: ?]२ 
सीता-_(वेणीं निर्दिश्य) कीदिसो सो । [ कीदृशोऽसौ ? ]* 
वेदवती--( MATAN) ्रदिमत्तं संतवइ एसा वराई, रामसंदेसस्स 
संकित्तणेण विणिधारइस्सं | (प्रकाशम्‌) श्रयि अपंडिदे, तह णिरपेख्वस्स णिरशु- 
क्कोसस्स किदे कीस तुमं असिदपस्वचंदलेहा विश्व दिण दिणे परिहदीअसि । [अति- 
मात्र सन्तपति एषा वराकी; राम-सन्देशस्य सङ्कीतेनेन विनिधार- 
यिष्यामि | (प्रकाशम्‌) आयि अपणिडते ! तथा निरपेक्षस्य निरञुक्रोशास्य 
कृते कीइक रवमसित-पत्त-चन्द्र-लेखेव दिने-दिने परिद्दीयसे ? ]* 
` सीता-कहं स णिरणुक्कोसो ! [ कथं स निरनुक्रोशा : ? ]४ 

वेदवती--जेण परिच्चत्तासि। [ येन परित्यक्तासि | J? 

सीता--किमहं परिच्चत्ता ! [ किमहं परित्यक्ता ? ]” 

वेदवती--(बिहस्य वेणीं परिमाजयति) gi लोश्रो भणादि, सच्चं परि- 
बेदवती--कुश-लव तो सकुशल हैं 

१. सीता-जैसे वनवासी सकुशल हो सकते हैं । 

२. वेदचती-तुम्हारा क्या हाल-चाल दै ? 

३. वेणीं निर्दिर्य--प्राचीन समय में पति से वियुक्त स्त्रियों की केश- 
रचना अन्य प्रकार की होती थी | ग्रतः सीता अपनी वेणी दिखाती हैं । 

सीता--(बेणी को दिखाकर) मेरा हाल-चाल केसा होना है ? 

४. वराकी—मेचारी । सङ्कीतन--वर्णन | विनिधारयिष्यामि--धीरज 
बधाती हूँ | अपणिडते-मूखं, री भोलीभाली । निरपेक्ष-वेपरवाह | निरनुक्रोश-- 
निर | असित-पक्त--कृष्ण-पक् | परिहीयसे--सूख रही है | 

वेदवती--(मन ही मन) बेचारी बहुत-ही दुःख मान रही है ! राम 
के वार्तालाप द्वारा इसे धीरज बँधाती हूँ । (प्रकट) अरी भोलीभाली ! उस 
बेपरवाह Aga के लिए तू कृष्ण-पक्ष की चन्द्रकला के समान दिन प्रति 
दिन क्यों घुली जा रही है? 

४. निरजुक्रोश;--निरगतः अनुक्रोशः यस्मात्‌, 'निर्देय' । देखिए, “निरजु- 
क्रोशस्य' एष्ठ २१; निरनुक्रोश इत्यभिमानः' (अंक ३); 

सीता--बे निदेय केसे हुए ! 

६. वेदवती--जिस कारण त्याग दी गई हो । 


AN 


७. सीता _क्या में त्याग दी गइ 


NI 
|| 
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च्चत्ता | [ एवं लोको भणति, सत्यं परित्यक्ता । ]१ 
सीता--श्रह सरीरेण, ण उण हिअरण | [ अथ शारीरेण, न पुन- 

हृ दयेन । ]* 

वेदवती--कहं परकेरअं fasi जाणासि ? [ कथं परकीयं हृदयं 
जानासि ? ]१ 

सीता-ऋहं तस्स हिश्रश्रं सीदाए परणरश्रं भविस्सदि १ [ कथं तस्य 
हृदयं सीतायाः परकीयं भविष्यत ? ]* 

वेदवती--अहो श्रपरिच्चत्ताणुरा्रदा | [ अहो अपरित्यक्ता- 
ganar ! ]* 

सीता--कहं सो मम उवरि परिच्चत्ताणुराओ जेण श्रदिप्पसित्तो एव्व मं 
aani उदिसिश्र asia अणुभूदो सेदुबंधादिपरिस्समो | [ कथं स ममोपरि 
परित्यक्ताचुरागः येनातिभ्रसिद्ध एव मामधन्यामुद्दिश्यायेपुत्रेणानुभूतः 
सेतु-बन्धाऽऽदि-परिश्रमः | ]६ १ 

वेदवती--श्रत्ततिलाहिणि ! खत्तिश्राणं समुइदो एसो रावणस्स उवरि 
रोसो, ण सीदाए उवरि ग्रणुरात्रो ! [ आत्मश्लाधिणि ! क्षत्रियाणां समुचित 
एव रावणत्य उपरि रोषो, न सीताया: उपयेनुराग: । ]° 

१. परिमाजंयति--स्पशं करती हे | 

वेदवती-( हुँसकर उसकी वेणी पर हाय फेरते हुए ) लोग ऐसा कहते 
हे कि सचमुच तुम त्याग दी गई हो। 

२. सीता--शरीर से त्याग दी गई हूँ, न कि हृद्य से। _ 

३. परकीयस्‌-परस्य इदम्‌; “पराया? | 

वेदचती-तुम पराये हृदय की बात केसे जानती हो ? 

४. तुलना कीजिए, ; 

“अहमेतस्य हृद्यं जानामि । ममाप्येषः ।” (उत्तर० २. १०-११) 

सीता--उनका हृदय सीता के लिए पराया कैसे हो सकता दै ? 

४. अपरित्यक्त--दृढ़, ग्रहूट । 

वेदवती--अहो ! कैसा अटूट अनुराग दै ! 

६. अ्रधन्या--अ्रमागिन | , 

सीता--मेरे लिए वे निर्मोही केसे हो सकते हैं क्योंकि मुझ अभा- 
गिन के लिए उन्होंने जगत्प्रसिद्ध पुल बांधा तथा अन्य उद्योग' किये ! 

७. वेद्वती-अरी अपने सुं ह मियाँ मिटठू ! क्षत्रियां का रावण 
पर क्रोध करना उचित ही है, इससे सीता पर अनुराग प्रकट नहीं होता । 
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सीता--एदं अबरं ण पेख्खसि । [ एतदपर न प्रेक्षसे ! ]१ 

चेदवती--किं एदं अवर १ [ किमेतद्परम्‌ ? ] २ 

सीता-एदं । [ एवत्‌। ] ॐ 

चेदवती--किं एदं ! [ किमेतत्‌ ! ]* < 

सीता- (सलज्जम्‌) जं सवत्तीजणणीसासाणुपविद्धे रामवच्छुत्थले अदि- 
चिर संभाविदम्हि | [ यत्‌ सपत्नी-जन-निःश्वासानुपविद्ध राम-वक्षःस्थले 
झतिचिरं सम्भावितारिम । ]* 

वेद्वती--सहि ! मा sarn, समासण्णो रामस्स जण्णादिख्वासमओं | 
[सखि ! मा उत्ताम्य, समासन्नो रामस्य यज्ञ-दीक्षा-समयः | J 

` स्रीता-तदो किं? [ ततः किम्‌ ? ]९ 

वेदचती--णं तहि स्स्स सहधंमश्रारिणीए पाणिग्गहो णिव्वत्तिदव्बो | 
[ag तत्राऽऽश्वस्य सह-धर्मेचारिण्या पाणि-प्रहो निवेतेयितव्यः | IF 

सीता--अंद्उत्तसस Rag पहवामि, ण उण हत्ते । [ थायपुत्रस्य 
हृदये प्रभवामि, न पुनहेस्ते ।* 3 

वेदवती--(आत्मगतम्‌) रहो से दिडाशुराश्रदा | [अहो अस्या दृढा- 


१. सीता--यह ओर नहीं देखती हो! 

२. वेदवती--यह और क्या ? 

३, सीता--यह | | 

४. वेदवती--यह क्या ! 

५. सपत्नी-जन-निःश्‍वासानुपविद्ध--समानः पविर्यासां ताः सपत्न्याः 
ताश्च जना इति तेषाम्‌, निःश्वासेन अनुपविद्ध, 'सौतिन के साँसों से अदूषित?; 
अचुपबिद्ध--न उपविद्ध, अनुपविद्धे; उपविद--डप--विद्‌--क्त, स्पष्ट, 
दूषित? । सम्भावितास्मि--सम्मान पा रही हूँ । 

सीता--(लजाकर) यही कि सोतनों के साँसों से अदूषित उनके 
हृदय में में ही बड़ी देर से विराज रही हूँ। 

__ ६. मा उत्तास्य--घमण्ड मत कर | 
` वेदवती--घमण्ड मत कर। राम के अशवमेधयज्च का सम 
निकट ही है। ै 
2 ७. सीता--तो क्या ? 
८: आशु--शीघ्र निवंतेयितब्यः-सम्पःन करना होगा | 
वेदवती--तो शीघ्र ही किसी धर्मपत्नी का पाशिम्रहण करना होगा | 
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सुरागता ! ] (प्रकाशम्‌) सहि, पुत्तमुहदंसणेण वि दे पवाससोश्रों णावणीदो । 
[सखि ! पुत्र-मुख-दशनेनापि ते प्रवास-शोकः नापनीतः ? ]* 

सीता--सोग्रपडिआरेण वि सोग्रो वड्दिश्रदि । [शोक-परिद्दारेणापि 
शोको वद्ध ते। ]२ 

वेदवती--कहं विश्र ! [ कथमिव ? ] 

सीता--जह जह. दे दारश्रा Saag मिण्णदसणंकुरकोमलेण वदणेण 
मम मुहं आलोभ्रंता पहसंति, अच्चंतकोमलेण आलावेण तादिसं सद्दावेश्रंति, तह 
जाणामि तस्स मु दे णिमज्जामिति | संपदं उण कालवसेण परिणदा परिच्चतबाल- 
भावा अबाला संबुत्त त्रि मं अहिअतरं बाघेयदि | [ यथा यथा तौ दारकावीष- 
त्समुद्धिन्न-दशनाकुर-कोमलेन वदनेन मम मुखमालोकयन्तौ प्रहसतः, 
अत्यन्त-कोमलेना55लापेन तादृशां शाव्दापयतः, तथा जानामि तस्य मौग्ध्ये 
निमज्जामीति | साम्प्रतं पुनः काल-वशेन परिणतौ परित्यक्त-बाल-भावा- 
वबालौ संवृत्ताविति मामधिकतरं बाधते । ]* 


१. अपनोतः--अ्रप--नी --क्त, (दुर किया गया? । 

वेदवती--( मन ही मन) अहो ! कैसा अटूट प्रेम दै । ( प्रकट ) 
सखि ! क्या पुत्रों का मुँह देखकर भी तुम्हारा प्रवास-शोक अभी दूर 
नहीं हुआ ! 

२. सीता- -ज्यो-ज्यों शोक दबाती हूँ, त्या-त्या वह बढेता है । 

३, बेद्व॒ती-केसे ! , ० 

४. दारको--दो बालक (कुश-लव)। ईंषत्‌ू--थोड़ा-सा | समुद्धिन्न-- 
निकला | दशन--दांत | अछुर--दांत का किनारा । वदन--सुख । आलाप 
बोल । शब्दापयतः-(मा-मा) पुकारते हें । मौरध्य--मोहकता | निमज्जासि-- 
डूब जाती हुँ | परिणत- बढा हुआ | अबाल--कुमार । संवृत्त--हो जाना | 

ईंषस्समुञ्जिन्न-दशनाङ्क्‌ र-कोमलेन-इंघत्‌ ससुज्िन्नां दशनानां ये 
अङ्क राः तैः कोमलेन, 'कुछ-कुछ निकली कोमल दंतुलियों से दृशनः--दुश्यते 
अनेन, 'जिससे डसा जाता हे, अर्थात्‌ दांत? | परिणतौ--परि + नम्‌ + क्त + 
प्रथमा द्वि० । परित्यक्त-बाल-भावो- परित्यक्ता बालभावः याभ्यां तौ (ago) | 

सीता-जैसे-जेसे दोनों बच्चे कुछ-कुछ निकल्री कोमल दन्तुलियों 
वाले मुखडे से मेरी ओर देखते हुए हँस देते हैं, बहुत मीठे बोलों से 
उसी प्रकार (माँ-माँ) बुलाते हैं, वैसे-वैसे में उनकी मोहनी सूरत पर डूबी 
जाती हूँ । अब तो वे समय के साथ-साथ बचपन को लॉघकर और भो 
बढ़े दो गये हैं, यह बात मुझे और भी अधिक दुःख देती हे । 
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बेदवती--श्रह्दो किंति तस्स महरं णिसंसत्तणं जं सीदा णाम बालतणद्रा 
ईरिसं अवत्थं श्रणुमवदित्ति | [अहो किमिति तस्य महार्घ नृशंसत्व॑ यत्सीता 
नाम बाल-तनयेृशीमवस्थामनुभवतीति ! ]' 

सीता-सहि बेदबदि श्रवि णाम... सखि वेदवति ! अपि 
नाम. ..]* 
वेदवती--कीस लज्जिदेण ! भणाहि asi पेख्वामित्त | [ कि 
लज्जितेन ? मण “aga प्रेक्षे'? इति । ] 

सीता--किं लज्जावेसेण, एव्वं भणामि । [ कि लड्जा55बेशेन, एवं 
भणामि ।] (प्रकाशम) अवि कुसलवाणं तादस्स दंसणेण जम्मं अमोहं भवेदिति | 
[ अपि कुश-लवयोस्तातस्य दशनेन जन्मामोघं भवेदिति ? ]* 

बेदवती--णं समासण्णं एव्व तुम्हाणं राश्रदंसणं। [नलु समासन्नमेव 
युष्माकं राज-दशानम्‌ । ]* ः 

सीता--कहं विश्र १ [कथमिव 7] 

(नेपथ्ये ऋषिः) 

भो भो आश्रम-वासिनो जनाः । ञएवन्तु भवन्तः इतो 

नातिदूरे महाक्रतुरश्वमेधः प्रवतेते, सम्श्रतानि यज्ञोपकरणानि, सन्नि- 


पतिताश्च नाना-देशाऽऽश्रम-वासिनो वसिष्ठाऽऽत्रेय-प्रशृतयो महा-मुनय:। 


१. महार्घम्‌--बहुमूल्य, अर्थात्‌ बहुत भारी । नृशंसस्वस्‌-क्ररता | 

महाघम--महान्‌ अघः यस्य स अ्रघ--मूल्य | बाल तनया-वालौ 
तनयौ यस्याः सा, (ago) “छोटे-छोटे बच्चों वाली? 

बेदवती-अआहो ! कितनी भारी हे करता उसकी, कि सीता भी 
जिसका छोटे-छोटे बच्चों का साथ दे, ऐसी दुदेशा भोग रही है । 

२. सीता-सखि वेदवति ! क्या कभी****** 

प्रेत्े--देखूँ गी (आशंसायां भूतवच्च पा०३.३.१३२) । 

३. वेदचती-लजाती क्या हो ? कहो न, कि स्वामी को फिर 
देख पाऊँगी | 

४. लज्जावेश:--लज्जावश | अमोघ--सफल | 

सीता--(स्वगत) लज्जा की क्या बात दै ? ऐसे कहती हूँ । (प्रकट) 
कया कुश-लब के पिता के दशान द्वारा यह जन्म कभी सफल होगा ? 

५ वेदवती--मद्दाराज के दर्शन तो अब हुआ ही चाहते हैं। 

६. स्रीता-केसे ? 


नेपथ्य में ऋषि) _ | 
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केवलं भगवतो वाल्मीकेरागमनमुदीक्षमाणो नाद्यापि यज्ञ-दीच्षां प्रवि- 
शति महाराज: । आगतश्च चाल्मीकि-तपोवन-वासिनासुपनिमन्त्रणारथं ` 
राम-दूतः | तस्मान्नैव परिलम्बितब्यम्‌ ।१ 
तीथोदकानि समिधः परिपरण-रूपा 
7 000 दाङ रानविदतान परह्यः 03. qaa aa: | 
१, मदाक्रतुः-महायज्ञ | प्रवतते--आरम्म हो रहा है सम्भ्॒तानि- 
एकत्र की गई हें उपकरण- घी आदि सामग्री । सन्निपतिताः--इकडे हो चुके 
हैं| प्रश्तयः-इत्यादि | उदीक्षमाणः--प्रतीक्षा करते हुए | उपनिमन्त्रण-- 
बुलावा । न परिलम्बितव्यम-विलम्ब न करना चाहिए | 
अ्श्वमेधः--यह यज्ञ घोड़े से आरम्भ होने के कारण अश्वमेघयश TR- 
लाता है | इससे सब पाप नष्ट हो जाते हैं, ऐसा कहा हे । देखिए, 
यथाश्वमेधः क्रतुराट्‌ सर्वेपापापनोदुनः । मजुस्मृति १३. २६१ 
इसमें घोड़ा एक विशेष प्रकार का चुना जाता हैः-- 
गोक्षीरसमवणेब्च कुन्देन्दुहिससन्निसम्‌ | 
पीतपुच्छु श्यामकर्ण सवंतो गतिसुक्तमम्‌ | 
श्यामं वापि सहीपालयज्ञ5स्मिस्तुरगं विदुः ॥ 
इस प्रकार का घोड़ा, सैनिको सहित, छोड़ा जाता हे | जिस-जिश देश में 
वह जाता है, यदि उसे कोई पकड़ न ले तो यह सममा जाता है कि उस-उस 
देश ने यज्ञ में दीक्षित राजा की अधीनता स्वीकार कर ली । जो राजा उसे पकड़ 
लेता है, उससे सूचित होता है कि वह राजा कर-दाता नहीं होना चाइता, अतः 
उससे युद्ध किया जाता है। यदि सभी राजा जीत लिए जायें, तो अश्वमेध यज्ञ 
होता है, अन्यथा नहीं । एक वर्ष के नन्तर यह घोड़ा अधीन हुए राजाओं के 
साथ, अपने स्थान को लौट आता है और यह यज्ञ प्रारम्म होता हे । ऐसे सौ यश 
कर लेने वाला शतक्रतु (इन्द्र) कहलाता हे । देखिए, उत्तर-रामचरित अंक ४ | 
उदीक्षमाणः--उद्‌ + ईक्ष १ आ० + शानच्‌; उद्वीक्षमाणः का भी यही 
र्थ है | देखिए, पंजाबी शब्द 'उडीकना? | 
हिन्दी-हे हे आश्रमवासियो ! आप सब सुनें--यहाँ से कुछ 
ही दूरी पर अश्वमेध यज्ञ नाम का महायज्ञ आरम्भ हुआ हे, यज्ञ की 
सारी सामग्री बटोर ली गई दे, नाना देशवासी तथा आश्रमवासी 
वसिष्ठ, आत्रेय आदि महर्षि पधार चुके हैं। केवल भगवान्‌ वाल्मीकि 
के आने की प्रतीक्षा करते हुए महाराज अभी तक यज्ञ में दीक्षित नहीं 
हुए | वाल्मीकि-तपोबन में निमन्त्रण देने के लिए महाराज रामचन्द्र का 
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अग्रे भवन्तु मुनयो मुनि-कन्यकाहच 
कुर्वन्तु मङ्गल-बलीनुटजाङ्गेषु ॥ २ ॥ 

सीता--ठ॒वरेमि, तुवरेमि, एस ्रंश्र कस्सवो पत्ताण्घोसणासमणन्तर 
गहिदजण्णोवकरणो अग्गदों पत्थिदो । श्रहं वि कुसलवाणं पत्थाणमङ्गलं अशु- 
चिद्ठस्सं । [स्वरे, स्वरे। एष आये-काश्यपः प्रस्थान-घोषणा-समनन्तरं 
गुही त-यज्ञो पकरणोऽग्रतः प्रस्थितः । अहमपि कुश-लवयोः प्रस्थान-मङ्गल- 
मनुष्ठास्यामि ।]* 
: [इति निष्क्रान्ताः सवे 
इति द्वितीयोऽङ्कः 
दूत आ चुका दे, इसलिए अब विलम्ब नहीं करना चाहिए । 

अन्वयः तीर्थोदकानि परिपूर्ण-रूपाः समिधः अविहतान दर्भाङ्क रान्‌ 
परिएह्म सुनयः सद्यः aa सचन्तु; सुनि-कन्यकाः च्च उरजाङ्गणेषु मङ्गल-वलीन्‌ 
कुवन्तु | 

श०--डदक--जल | परिपूण-रूप--शास्त्र विहित रूप, अखण्डित। 
समिधः--हृवन की लकड़ी | अबिद्दत--श्रक्षत, समूचा । दर्भ-- दूर । परिग्र॒ह्य-- 
लेकर | सद्यः-तुरन्त | उटज--कुटिया | 

टि०—त्ीर्थोदकानि--तीर्थानाम्‌ उदकानि; “अनेक तीथों से लावे गए 
पवित्र जल? | परिपूण-रूपा--परिपूण (शास्त्रविहितं) रूपं यासां ताः, MA- 
विधि के अनुसार बताये गए आकार-प्रकार वाली? | अग्ने भवन्तु--'आ्रागे हो लें, 
आगे-श्रागे चलें? । उटजाङ्गनेपु-उटजानाम्‌ थङ्गणेपु, 'कुटियों के आँगन में?; 
उटजः--उटेभ्यो जायते; उट पत्र! | मङ्गलबलीन्‌-मङ्गलाथं बलीन,'शकुन के 
उपाहारों को? | कुवन्तु--प्रदान करें | 

हिन्दी--तीर्था का जल, शास्त्रोक्त आकार-प्रकार की समिधा, 
ओर दूब के अक्षत अंकुर लेकर मुनि शीघ्र ही आगे-आगे चलें, और 
सुनि-कन्याएँ कुटियों के आँगनों में मंगलकारी उपहार प्रदान करें | [२] 

१. त्वरे--जल्दी करती हूँ । समनन्तरम्‌- तुरन्त बाद । अनुष्ठा- 
स्यासि--संपन्न करती हूँ | 

सोता--चलू., जल्दी चलू । प्रस्थान-घोषणा के सुनने के तुरन्त 
बाद ही आय काश्यप तो यज्ञ की सब सामग्री साथ लिए आगे-आगे चल 
पड़े हैं। में भी कुश-लव के प्रस्थान के लिए शुभ शगुन मना लू । 

[सब का प्रस्थान 
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( ततः प्रविशति माग-परिशरान्तो एृहीत-भारस्तापसः )^ 

तापसा-(अममभिनीय) भो geg परिस्संतोम्हि एदिणा संदाप-दीदेश 
'गिम्मसमएण्‌ | ण॒ प्पहवामि परिस्समगश्राणं जंघाणं विक्केवणिक्केवं काढु | पाददलं 
अ मे संपक्क पिश्रश्नसंपोडएहिं dga | अण्णक्च, तह सुउमाला देवी सीदा तह 
कोमला श्र कुसलवा तापससद्धेण सह श्रणत्यमिदे सूरे नेमिसं पत्ता | श्रं अज्ज वि 

णासादेमि श्रडविदिसामुहे (विचिन्त्य) को दाणि मे णमिसमग्गं आचख्विस्सदि(विलोक्य) 
W एसो लख्वणसहाओं रामो णेमिसं संपत्तो | ता अहं वि दाणं गईं श्रणुसरेमि । 
(निष्कान्तः) [भो:! सुष्ठु परिश्वान्तोडस्मि एतेन सन्ताप-दीर्घेण प्रीष्म-सम- 
येन । न प्रभवामि परिभ्रम-गतयोजद्वःयोविक्षेप-निक्तेपौ कतुं म्‌। पाद-तलं 
च मे सम्पक्बं पिटक-संस्फोटकैः संवृत्तम्‌ | अन्यच्च, तथा सुकुमारा 

' देवी सीता तथा कोमलौ च कुश-लवो तापस-सार्थेन सहानस्तमिते सूर्य ` 
ज्ैमिश प्राप्ताः । अहमद्यापि नासादयामि अटवी-दिशा-सुखे (-) क 
इदानीं मे नैमिश-मार्गेमाख्यास्यति ! (--) नूनमेष लद्दमण-सहायो रामो 
ज्ञैमिशं सम्प्राप्तः | तदहमपि तयोः गतिमचुसरामि |] [निष्क्रान्तः 

प्रवेशकः 


तीसरा अंक 

१, (मार्ग चलने से थके हुए तथा बोझ उठाये तपस्वी का प्रवेश) 

२. सुण्ठ- बहुत । सन्ताप-दीघे--गरमी के कारण लम्बा | प्रभचामि- 
समर्थ । विक्षेप-निक्षेप--(पग) उठाना और रखना । पाद-तल्लम--तलुआ । 
संपक्व--पक जाना, छाले पड़ जाना | पिटक--फोड़ा | संस्फोटक-- फोड़ा । 
सार्थ--टोली । अनस्तमित--अस्त होने से पहले, छिप जाने से पहले । आसाद- 
यासि--पहुँचा हुँ । अटवी वन । दिशासुख --प्रवेश-स्यल | z 

सन्ताप-दीघेण--सन्तापेण दीः (gram समास)। गरमिर्यो मै दिन 
लम्बे प्रतीत होते हैं । साथः--सरतीति, Va “जाना? --थन देखिए, “संघः 
साथों तु जन्तुभिः ।” इत्यमरः टोली; देखिए, 

“साथों वणिकसमुद्दे स्यादपि सङ्घातमात्रके' इति मेदिनी । . 
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६० कुन्दमालायाम्‌ 


(ततः प्रविशति शोक-सन्तप्तो रामः लद्मणश्चाग्रतः)* 
लक्ष्मणः--आय ! इत इतः । (परिक्रम्य) ` 
ग्रथममनपराधां तां समुत्कृष्य देवी- 
मगममगाधे कानने त्यक्तु-कामः 
पुनरपि कुल-शेषं राममादाय देवं 
स्वजन-विपदि दक्षः,क्वाप्यधन्यः ्रयामि ॥ ? ॥ 
यह तपस्वी तपोवन में कोई भारवाहक जान पड़ता है, जो वहाँ सामान 
उठाने का काम करता है | यही कारण है कि यह प्राकृत बोलता R | 
तपस्वी --(थकान का अभिनय करके) रे रे ! ग्रीष्म ऋतु में गरमी के 
कारण दिन लम्बा हो जाने से चलता-चलता थककर चूर हो गया। 
धकान से टॉँगें ऐसी जकड़ी गई' कि टांग का उठाना-रखना कठिन हो 
- गया । तलुए पक गये, छाले-फफोले फूट-फूटकर AF बन गए ह | 
और, इतनी कोमल सीता देवी और वैसे ही कोमल कुश-लव तपस्वियों 
की टोली के साथ सूयं छिपने से पहले ही नेमिष पहुँच गये। में अब 
भी बन के किनारे तक नहीं पहुँच पाया । (सोचकर) अब मुझे; नेमिश का 
मागे कौन बतायेगा ? (देखकर) हो न हो ये लकमण सहित राम हैं, जो 
नैमिश पधारे हुए हैं। सो में भी उनके पीछे-पीछे चलता हूँ । [ प्रस्थान 
(प्रवेशक) 
(आगे लक्ष्मण तथा पोछे-पीछे शोक-विह्दल राम का प्रवेश) 
लक्ष्मण--भाई ! इधर आइए, इधर । (TRE) 
अन्वयः--तास्‌ AIUT देवीं agg श्रगाधे कानने स्यक्तुकामः 
अहं प्रथमम्‌ अगमम्‌ , स्वजन-विपदि दक्षः श्रथन्यः कुल-शेषं देवं रामस्‌ 
झादाय पुनः अपि क्व अपि प्रयामि | 
श०--समुत्कृष्य--(छुलपूर्वक) लेजाकर | अगाधः- घना | प्रथमम्‌ 
पहली बार | दक्षः--चतुर | अघन्यः- -हृतमाग्य | 
टि०--अनपराधाम--न अपराधो यस्या सा, ताम , (बहु०) “निर्दोष 
को? | सञ्ुस्कृष्य-सम्‌+-उत्‌+- क्ष्‌ ल्यप । त्यक्तुकामः-त्यक्तु' कामो यस्य 
:, “लुम्पेदवश्यमः कृत्ये तु काममनसोरपि’ सूत्र द्वारा काम ओर मनस्‌ सहित 


` बहुत्रीहि समास में तुमुन्‌ के न्‌ 'का लोप हो जाता हे; “छोड़ने की इच्छावाला? 


अगमम्‌ MH लुङ्‌ , गया था’? । कुल-शेषम्‌--कुलस्य शेषः, तम्‌ । 'कुल 
के एकमात्र शेष (राम को)? | लक्ष्मण के कहने का तात्पय॑ यह है कि पहली बार 


झैं पीता को, बराक NGU A अजीत तुया उनकी, वसून्नानू नष्ट हो, ॥ 


तृतीयोऽङ्कः ६१ 


हा! सुष्ठु खल्विदमुच्यते १ | 
प्रमादः सम्पदं हन्ति प्रश्रयं हन्ति विस्मयः-| ० 
व्यसने विनयं हन्ति,हन्ति शोकश्च घीरताम्‌ || २॥ इति । 
तथाहि--एष मन्दर-मदह्दीघर-समान-पैर्या भगवतो वाल्मीकेरा- 
गमनमुपलभ्य तद्दशेनार्थ गोमती-तीरा्रम-पद्सुच्चलितः | सम्प्रति तामेव 
Rai परित्यज्य शोकाऽऽवेग-समाक्षिप्त-हृदयो महावनाभिमुखं अ्रस्थितः | 
aa: किमेनं सम्यग्‌ ज्ञापयामि ? अथवा तत्किमनेन ? प्रतिहारेण धावितं 
सागमादेशयामि, यथाऽयमचेतयन्नेव वाल्मीकेराश्रममनुप्राप्नोति । इत 
इत आये: ।१ ट 
केवल राम बचे हैं, सो उन्हें भी यहाँ लाकर कहीं छोड़कर चला जाऊँगा | 
हिन्दी-पहले में उन निर्दोष सीता देवी को (छल-कपट से) 
लाकर घोर वन में छोड़ देने की इच्छा से आया था, अब में KANTA, 
जो अपने बन्धुओं की विपत्ति लाने में चतुर हूँ, कुल के एकमात्र शेष रहे 
राम को न जाने कहाँ लेकर आया हूँ। [१] 
हा ! यह ठीक ही कहा गया है-- 
अन्वयः--प्रमादः सम्पदं हन्ति, विस्मयः प्रश्रयं हन्ति । व्यसनं विनयं 
हन्ति, शोकः च धीरतां हन्ति । 
श०--ग्रमादः लापरवाही | विस्मयः-दर्पं की अधिकता । प्रश्रयः 
प्रीति, सद्भाव | व्यसन--मदिरा, व्यभिचार, Tal आदि (श्रयवा काम-क्रोध- 
लोम) आदि से आसबित | 
टि०--प्रमादः--श्र + मद्‌ू-+- घन ; “प्रमादोऽचवधानताः इत्यमरः । 
विस्मयः--वि + स्मि + अच्‌ ; “विस्मयो अदूसुतदपंयोः' इति हैमः । 
हिन्दी-आलस्य घन-सम्पत्ति का नाश कर देता हे, भारी घमंड 
प्रीति का नाश कर देता दै, व्यसन नम्रता का नाश कर देता हे और 
शोक घेये का नाश कर देता दै । [२] 
१. महीधर--पर्वत | उपलभ्य--जानकर | उच्चलितः--चले आये ji | 
समादिप्त--व्याकुल हुआ | ज्ञापयासि--बतलाता हूँ । घावित--भागा हुआ । 
अचेतयन्‌--न जानते हुए, बिना जाने | 
हिन्दी--तभी तो--मन्द्र पवत के समान घीर-गस्मीर भाई 
जी भगवान्‌ वाल्मीकि के आने की सूचना पाकर उनके gii की 
अभिलाषा से गोमती के किनारे की ओर चल पड़े हैं। अब उसी दिशा 
को छोड़कर, शोक की प्रबलता के कारण व्याकुल हृदय हो, महावन 
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६२ - कुन्द्मालायाम्‌ 


रामः--(निश्वस्य) ` 
नीतस्तावन्मकर-वसतौ वन्ष्यतां श॑ल-सेतु- 
छ देवो वहिर्न च विगणितः शुद्धि-पाच्ये नियुक्तः | 
इक्ताकूणां सुवन-महिता सन्ततिनेक्षितामे 
किं किं मोहादहमकरवं मैथिलीं तां निरस्य ॥ २ e 
( परिक्रम्य ) 


रामः (गहरा साँस लेकर) 

अन्वयः--मकर-वसतौ शेल-सेतुः तावत्‌ वन्ध्यतां नीतः, शुद्धि-साच्ये 
नियुक्तः देवः वह्निः न च विगणितः | भुवन-महिता इच्वाकूणाँ सन्ततिः मे न 
इषिता, तां मैथिलीं मोहात्‌ निरस्य कि किम्‌ अहम्‌ अकरवम्‌? 

श०--मकर-वसतिः--समुद्र । शैल-सेतुः--पत्यरों का पुल | तावत्‌ 
पहले | वन्ध्यता--निष्फलता | वहिः--श्रग्नि । विगणितः-संमानित | महिता 
-न्पूजित | ईक्षिता--विचार की गई | निरस्य--निकालकर | 

टि०--मकर-वसतौ--मकराणास्‌ वसतिः, तस्मिन 'समुद्र में!। शेक्ष- . 
सेतुः--शिलानामयं Ta: ( तस्येदम्‌ पा० ४-३-१२० इत्यण्‌ ); प्रचुराः शिलाः 
सन्त्यत्र ( ज्योस्स्नादित्वादण्‌ वा० ९. २. १०३ ) शेलश्चासो सेतुः । शुद्धि- 
साच्ये-शुद्धौ साच्यम्‌ तत्र; साच्यम्‌-साक्तिणः कमं । सीता की अग्नि-परीचा 
की ओर संकेत है | सुवन-महिता--झुवनेछु ( त्रिषु लोकेषु) महिता, (तीनों) 
लोकों में पूजित? | मेथिलीम--मिथिलायां भवाञ-अण, सीता", तास | निरस्य 
निर्‌ -- अस्‌ 'फॅकना?--ल्यप्‌ । 

हिन्दी--पहले समुद पर सेतु-बन्धन निष्फल कर दिया, अग्नि- 
परीक्षा में नियुक्त अग्नि देवता का प्रमाण स्वीकार नहीं किया । लोक- 
सम्मानित इक्कवाकुझा की सन्तान का मेंने ध्यान नहीं किया, (सुख-दुःख 
की संगिनि) उस जानकी को मोह-वश निकालकर मैंने क्या-क्या (अनर्थे). . 
कर डाला ! [३] 

( घूमकर ) 


° 
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` तृतीयोऽङ्कः | | ६३ 


पातयति सा क्व दृष्टि कस्मिचासाच चित्तमाखतिति | 
जीवति कथं निराशा श्वापद-मवने वने सीता || 9 ॥ 
लद्दमण:--(आत्मगतम्‌) आर्याया विम्रवासं तनय-वैशसं च समनु- 
चिन्त्य सुतरामयं सन्तप्यते, ततः प्रस्तावान्तरेण देवी-वृत्तान्तमपसार- 
यामि । ( ्रकाशम्‌ ) इतस्ता वदवलोकयतस्वायेः ।१ 
, मरकत-हरितानाभम्मतामेकयोनि 
$ मंद-कल कलहँसी-गीत-रम्योपकण्ठा | 
Vo  नललिन-वन-विकासेरवातयन्ती दिगन्तान्‌ 
नर-वर । पुरतस्ते हश्यते गोमतीयम्‌ ॥ ५ lle 
लक्षमण--ओह ! ओह ! मारी दुःख दै! बेचारी का निर्वासन 
ऐसा दै कि कोई भी आश्रय नहीं | 
अन्वयः--सा क्क दृष्टि पातयति, चित्तं कस्मिन्‌ आसाद्य श्राश्वसिति ! 
शवापद-सवने वने निराशा सीता कथं जीवति ! 
श०--थासाद्य--पाकर | श्वापदः--हिंसक जन्तु | 
टि०--सा क्क इष्टिं पातयति- मनोरञ्जन के स्थान का श्रमाव होने के 
कारण किसे देखकर अपना समय कारती होगी ! चारों ओर हिंसक जन्तुओं से घिरे 
रहने पर घीरज केसे होता होगा। आसाद्--आा-- सदन ल्यप्‌ “पाकर/ 
हिन्दी--वह किस ओर दृष्टि डालती होगी ? किसे पाकर हृदय 
को धीरज बँघाती होगी ? पग-पग पर हिंसक जन्तुओं से घिरे वन में 
निराश सीता केसे जीवित रदी होगी ? [४] 
१. तनय-वेशसम्‌-सन्तान-नाश । समलुचिन्स्य-स्मरण करके | सुतरास-- 
अत्यन्त | प्रस्ताव--प्रसंग | अन्तर--अरन्य | उपसारयामि-- दूर करता हूँ | 
तनय-वैशसम्‌--तनयस्य (तनययोर्वा) वेशसं (निधनम्‌) “सम्तान-विनाश 
(का दुःख )'। वेशसम्‌--विशसस्य भावः विशसतीति विशसः, देखिए, 
“Raqi विशसनं मारणं प्रतिघातनस्‌ ।” इत्यमरः । प्रस्तावान्तरेण--अन्यः 
प्रस्तावः तेन; प्रस्तूयते इति प्रस्तावः, प्र- Megan श्रवसर, प्रकरण? | 
लचमण--(स्वगत) भाभी जी के निवोसन ओर उनकी गभस्थ संतान 
के नाश का स्मरण करके ये दुःखी हो रहे हैं, तो विषय बद्ल कर 
भाभीजी के प्रसंग को टालता हूँ। (प्रकट) भाईजी, तनिक इधर देखिए, 
अन्वयः--मरकत-इरितानाम्‌ श्रम्भसाम्‌ एक-योनिः, मद्‌-कल-कलहंसी- 
गीत-रम्योपकण्ठा दिगग्तान्‌ वन-विकासैः वासयन्ती इव गोमती, नरवर ! ते पुरतः 
इश्यते । 
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६४ न्दमालायाम्‌ 


रामः--( स्पशंममिनीय ) z 
मुक्ता-हारा मलय-मरुतरचन्दनं चन्द्र-पादाः 
सीता-त्यायात्म्रभृति नितरां तापमेवाऽऽवहन्ति | 
अद्याकस्माद्रम्यात मनो गोमती-तीर-वायु- 
___________ तुन तस्यां दिशि निवर्तत रोषिता सा वराकी ॥ a तस्यां दिशि निवसति रोषिता सा वराकी ॥ ६ le 

श०-- मरकत-पन्ना | दरित- हरा रंग | अम्भसू--जल । एक-योनिः- 
प्रधान कारण, मुख्य स्थान | सदू--हंष । कल--उन्मत्त, मधुर | उपकरठ-- 
समीप | दिगन्तवानू--उपदिशाओं को । वासयन्ती--सुगन्धित करती हुई | 
पुरतः--सामने | 

टि०--मरकत-हरितानाम्‌--मरकतमिव हरितानाम्‌, देखिए, 

“गारुत्मतं मरकतमश्यगर्भा हरिन्माणः” इत्यमरः 

एक-योनिः--एका ( अद्वितीया ) योनिः ( स्थानम्‌ ) “मुख्य स्थान’ | 
मद॒-कल्ल-कलहंसी-गीत-रम्योपकणठा--मदेन कलाः मदकलाः, मदकलाः याः 
कलहंस्याः, तासां गीतेन रम्यस्‌ उपकण्ठं ( समीपवर्ती प्रदेशः ) यस्याः सा, 
पदोन्मत कलहंसियों के गीत से मनोहर निकटवर्ती प्रदेश वाली ( गोमती नदी ); 
अथवा मदेन ( हृषण ) कलं ( मधुरं ) यत्‌ कलहंसीनां गीतम्‌, तेन रम्यः उप- 
कश्ठः यस्याः सा, 'कलंहंसियों को हर्ष से मधुर गीत द्वारा मधुर निकटवर्ती प्रदेश - 
वाली ( गोमती नदी )! | दिगन्तान्‌--दिशामन्तान्‌' “दिशा-उपदिशाश्रों को, 
अर्थात्‌ दूर-दूर दिशाओं को? | नलिन-वन-विकासे :-- नलिनानां यानि वनानि 
तेषां विकासेः, “कमल-वनों के खिलने से? | वासयन्ती-- */वास्‌ १० उभय० + 
शत्‌--डीप; १/वस्‌ धातु की दो संज्ञाएँ बनती हैं, वास आर वासना | नरवर-- 
नरेषु वरः, सम्बोधन, 'नर-श्रे ष्ठ !? 

हिन्दी--हे नर-श्रेष्ठ ! गोमती नदी तुम्हारे सामने ही दिखाई दे 
रही है जो पन्ने जैसे हरे रंग वाले जल की एक-मात्र खोत है, मदोन्मत्त 
कलहंसियों के गीतों से मधुर हो रहे जिसके निकटवर्ती प्रदेश हैं, ओर 
जो कमलोपवन के खिल उठने से दिशा-उपदिशाओं को सुगन्धित कर 


रही है। [५] 


राम--( स्पशं का श्रमिनय करके ) 
E अन्वयः-- सीता-त्यागात्मभ्गति सुक्ताहाराः मलय-मरुतः चन्दनं चन्द्रपादाः 
नितरां तापम्‌ एव आवइन्ति | श्रद्य गोमती-तीर-वायुः श्रकस्मात्‌ मनः रमयति, 


Ti सा वराकी प्रोषिता तस्यां दिशि निवसति | 


रा०-ुक्ताहदारा=-मोतियों की मालाएँ । बन्द्र-पादाचन्द्रमा की _ 
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'लच्मणः-अतिविषमोऽयं निम्नगाववारः, तद्‌प्रमत्तमवतीर्यताम्‌ । 
(उमाववतरणमभिनीय) (निब णय) १ 
यथेतान्यविरल-पद-न्या स-लाड्छितानि सैकतानि वृन्त-मात्रावशेष- 
तया संसूच्यमान-कुसुमापचया रोधोलताः तदालून-किसलयतया विरल- 
च्छाया-वनस्पतयः, तथा जानामि प्रत्यासन्न-वर्तिना मचुष्याधिवासेन 
भवितव्यम्‌ । तथाहि*-- छ 
foma अब्यय, प्रभृति के साथ पञ्चमी विभक्ति दोती हे । 
चन्द्रपादाः--चन्द्रस्य पादाः, देखिए, “पादो बुध्ने तुरीयांशे शेक्षप्रत्यन्तपवंते । 
चरण च॑ मयूखे च ॥” इति मेदिनी । 
आवहन्ति--झा + Vag १ पर० “करना, उतपन्न करना |? “त्रीडामा- 
बहति मे स सम्प्रति’ रघु० ११. ७३; Vag à कुछ श्रन्य उपसगों सहित भी 
अर्थ देखिए, उद्‌ + ag “विवाह करना”; “पार्थिवीसुदवहदरघूद्वहो’ रघु० ११, 
२४; निर्‌ + Vas "निर्वाहः प्रतिपन्नवस्तुषु सतामेतद्धि गोत्रत्रतम्‌ |! galo 
२. १८; सं + १/वह_ “संवाहयामि चरणाबुत पद्चतान्नौ ।' शकु ३. २१ 
सीता-त्यागात्प्रभ्रति....आावदन्ति--सीता के निवासन से लेकर जो-जो 
वस्तु शान्ति प्रदान करने वाली है--जैसे मोतियों की मालाएँ, मलयवायु, चन्दन, 
चन्द्र-किरणे, वह-वह मेरे लिए मारी सम्तापकारी बन जाती हें । परन्तु आज 
गोमती नदी की वायु सहसा मेरा मनोरंजन करने लगी है, इससे प्रतीत होता हे कि 
वह वेचारी सीता उसी दिशा में रहती है जहाँ से यह हवा आ रही हे । अन्यया 
यह मी सन्तापकारी सिद्ध होती | कितना सच्चरित्र था राम का! र 
हिन्दी-सीता के निर्वासन से लेकर सुक्तामाला, मलयवायु, 
न्द्रमा, तथा चन्द्र-किरणें सभी. महासन्तापकारी बन रहे हैं। (किन्तु) 
आज गोमती नदी के तट की वाणु सहसा (निष्कारण ही) मन को 
प्रसन्न कर रही है, निश्चय ही वह निर्वासित बेचारी (सीता) उसी दिशा 
में रहती होगी, जिसे छू कर यह हवा आई है । [६] 
१. अतिविषमः--बहुत ऊत्रइ-खाबड़ | निम्नगावतारः-नदी की ढाल | 
'निम्नयावतारः--निम्नगायाः (नद्याः) अवतारः; निम्नगा--निम्नं गच्छुतीति । 
लक्ष्मण--नदी की यह ढाल बहुत ही उँची-नीची दै । सावधान 
होकर उतरिये । ( दोनों उतरने. का श्रभिनय करके ) ( देखकर ) 
२. अबिरल--घना । पद-न्यास--पद-चिह्ण । लाब्छित--चिहित | 
सैकत--रेतीला किनारा | दृन्त--डण्डी | अपचय--तोइना । रोधस्‌-तट । 
आलून--तोड़ लिये गए | किसलय-कोपल | ग्ररयासन्न-समीप | 
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अभिनव-रचितानि देवतानां जल-कुसुमेब॑लिमन्ति सैकतानि । 
इयमपि कुरुते तरज्ञ-मध्ये भुजग-वधू-ल लितानि कुन्दमाला ॥ ७ lle 
रामः-न केवलं प्रत्यासन्न-वर्तिना प्रति्रोतोऽपगतेनापि मन्नुष्या- 
अविरल-पद्‌-न्यास-लन्छितानि-श्रविरलाः ये पद-न्यासाः a GG aa Pa अविरलाः ये पदःन्यासाः तेः लाज्चि- 
तानि, 'घने पद-चिहों से चिहित? | सेकतानि--सिकता सन्त्यस्मिन्‌ सेकतम्‌ ; 
सिकताः + अण्‌ ( मस्वर्थे अण्‌ ) | बृन्त-मात्रावशेषतया--इृन्तमान्नस्य अवशेषो- 
बृन्त-मात्रावशेषः, तस्य भावस्तत्ता, केवल डण्डी मात्र शेष रह जाना,? तया ॥ 
संसूच्यमान-कुसुमापचयः- संसूच्यमानाः यावत्‌ ङुसुमानास्‌ अपचयः यासां ताः 
«कूलों के तोड़ने से सूचित? । रोधोलताः--रोधसः (तटस्य) लताः। देखिए, 
“रोधः कूलं च वीरश्च प्रतीरञ्च तटं त्रिषु ।! इत्यमरः । तदालून-किसलयतया -- 
तया आलूनानि च किसलयानि तदालूनकिसलयानि, तेषां भावस्तत्ता, तया ।' 
विरलच्छाया-विरला छाया येषां ते । वनस्पतयः-वनस्य पतिः-(पारस्कर- 
प्रभतीनि' "पा० ६. १. ११७) पुष्य-रहित फल वाला पेड़ । देखिए, 
“(बनस्पतिर्ना a मात्र विना पुष्प फलिद्र मे ।” इति कोषः 
प्रत्यासन्न-वर्तिना--प्रत्यासन्नं यथा स्यात्तथा चतंते इति,'निकटवर्ती?, तया ।' 
हिन्दी प्रतीत होता दै कि यहाँ कहीं पास ही कोई वस्ती दे, 
क्योंकि ये रेतीले किनारे पास-पास पद्‌-चिह्नों से चिहित हैं, तटवर्ती 
लताएऐ केवल डण्डी शेष रह जाने से बता रही हैं कि इनके फूल चुन 
लिए गये हैं, और पत्ते तोड़ लेने से इन पेड़ों की छाया छीदी हो गई दै । 
क्यों कि, 
अन्वयः-देवतानां जल-कुसुसेः सैकतानि अभिनव-रचितानि बलिमन्ति | 
इयमपि कुन्दमाला तरज्ञ-मध्ये सुजग-वघू-ललितानि कुरुते । l 
श०- छुन्दमाला--चमेली के फूलों की माला । सुजग-वघू--साँपिन ७ 
ललितानि--विलास-क्रीड़ाएँ | 
२ि०--जन-कुसुमेः:--जलेः कुसुमेश्च, 'देवताओं के पूजन के निमित्त 
लांये गये जल व फूल द्वारा! ग्रभिनव-रचितानि-अभिनवं रचितानि (सुप्सुपा);- 
“तुरन्त की गई |? बलिमन्ति--बलिमत्‌ का प्रथमा बहु०,'पूजा की बलि से युक्त?! 
सुजग-वधू-ललितानि--सुजग-वध्वाः (सर्पिण्याः) ललितानि (बिलासचेष्टितानि);. 
£साँपिन की विलास-क्रीड़ाएँ?; सुजग:-भुजेन गच्छुतीति । 
हिन्दी--देव-पूजन के निमित्त अपेण किये गए जल तथा पुष्पा 


` की बलियो से रेतीले किनारे भरपूर हो रहे हैं । यह कुन्दमाला भी लहरों 
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वासेन भवितव्यम्‌ | ; 
लदमणः--आञ्चयंमाञ्चयंम्‌ ! एषा हि कुन्दमाला चरण-सपयामपि 
. हृतु कामया समुद्र-गामिन्या तरङ्ग-परम्परया क्रमेण देवस्य पादान्तिक- 
कमुपता | अवहितं प्रेक्षणीया विरचना, तदवलोकयत्वायेः।^ 
( ग्रहीत्वोपनयति ) 

राम:--( निर्वेण्य रोमाञ्चममिनीय ) वत्स ! दृष्ट-पूवमिदं, कुसुम- 
रचना-विन्यास-कोशलम्‌ ।* 

लक्ष्मण:--क इष्टम्‌ ?* 

रामः--क वान्यत्रेद्टशस्यावस्थानम्‌ ?* 

१. प्रति्रोतोऽपगतेन--स्रोतः प्रतिगतं प्रतिस्तोतः, तद्‌ अपगतेन “नदी 
प्रवाह के उलट ऊपर? | प्रतित्रोतोपगतेन में से उपगतेन शब्द प्रथक्‌ करने से 
संधि विचारणीय हो जाती हे। मचुण्याधिवासः-मचुष्याणाम्‌ अधिवासः; 
“मनुष्यों की बस्ती? अधिवासः-अध्युप्यते इति अधि-- वस्‌ 1 घन्‌ “निवास? ¦ 

राम-मङुष्यां की बस्ती न केवल पास ही दै, बल्कि नदी-प्रवाह 
ans | देवस्य--राम का | अन्तिक--निकट | अवहितस्‌ 
सावधान | विरचना--गूं थना | 

चरण-सपर्याम्‌- चरणयोः सपर्या, “चरणु-पूजन?, ताम्‌ । AYAN 
सिन्या-ससुङ्गं गन्तुः शीलमस्याः ससुद्रगामिनी, तया । तरङ्ग-परम्परया-= 
तरङ्गाणां परम्परा, 'तरंग-मालाः, तया । पादान्तिकम्‌-पाद्योः अन्तिकम्‌, 
“चरणां के समीप? | उपहता--डप+ हृ + क्त + टाप्‌ , 'लाई गई? | 

लच्मण--बड़ा आश्चर्ये दै ! यह कुन्दमाला मानो आपकी चरण- 
सेवा करने की इच्छा से समुद्र की ओर धीरे-धीरे जाने वाली तरंग- 
माला ने आपके चरणों के पास ला दी दै । इसका गूँथन ध्यान से देखने 
योग्य है, आप भी देखिए । (माला पकड़कर लाता हे) 

विन्यास:--गूथना । 

३. कुसुम-रचना-विन्यास-कौशलमस्‌--कुसुसानां यो रचना-विन्यासः 
तस्य कौशलस्‌ | दृष्ट-पूर्वसू--पूर्व इष्टमिति | कु 

रास--( देखकर रोमांच का अभिनय करके ) वत्स ! माला गूँथने 
का यह चमत्कार पहले देखा हुआ है। 

४. लक्ष्मण--कहाँ देखा है ! 

४. अवस्थानम्‌--स्थिति । 
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लक्ष्मणः--कि देव्याम्‌ !१ 
रामः-अथ किम्‌ । ° i 
लद्मणः--को जानाति दुर्विदग्थः प्रजापतिः कथं कथं क्रीड- 
दीति | गच्छत्वार्य: | इदमेव गोमती-तीरं प्रति्रोतोऽनुसरावः यावदस्याः 
कुन्द्मालायाः प्रभवमासादयाबः ।* छ 
रामः-सुलभ-सादृश्यो लोक-सन्निवेशः। न चैतावद्स्माकं भागधेयम्‌ | 
इतश्चात्यन्त-विग्रकृष्टे देरो परित्यक्तायाः सीताया आगमनं न सम्भाव्यते | 
तथाप्यादेशय माग येनेदं साललान्तरमसुगनन्त वस॑तिमासादयावः |® 
लक्ष्मण:--एपा नदी-भूमिः कण्टकित-शकरा-शुक्ति-पुट-दुःख- 
JAR, तद्यथा यथा मार्गेमादेशयामि तथा तथा शनेरागन्तव्यमार्येण ।* 
रामः-एवं क्रियताम्‌ । यद्यपीयमभिमता कुन्दमाला तथापि 


१. लचमण--क्या भाभी जी में ? 
२. राम- हाँ | 
३. दुर्विवदग्धः--अविवेकी, कुटिल । प्रभवः-उद्गम । 
प्रभवम्‌- प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः, जन्म-स्थान तम्‌ | 
लदमण--कौन जाने कि यह कुटिल प्रजापति केसे-केसे खेल 
खेलता दै । चलिए | इसी गोमती-तट के ऊपर चलते हैं और इस कुन्द- 
माला के उद्गम स्थान पर पहुँचते हैं। 
४.-सन्निवेशः--गूँ थना । “विप्रकृट--दूरवर्ती । आदेशय-वताश्रो | 
सलिलाान्तरम्‌--जल की सीमा को । असुञ्चन्तौ--बिना छोडे । 
राम-लोगों के रचना-विन्यास में सदृशता बहुत सम्भव है । 
ओर हमारा ऐसा सौभाग्य नहीं । ओर इधर इतने दूरवर्ती प्रदेश में 
परित्यक्त सीता का आना. सम्भव नहीं । तब भी तुम मार्ग बताओ कि 
जिससे नदी की सीमा को न छोड़ते हुए इम बस्ती को पहुँच जायें । 
ig. शकरा--वालु । शुक्तिपुट- सीपी । 
लक्षमण--काँ टे, कंकर, सीपियों के कारण यह नदी-भूमि चलने 


` w an 
के सवेथा अयोग्य हो रही है, सो जैसे-जैसे मार्ग बताता हूँ वैसे-वेसे 


धीरे-धीरे आप चले आयें। | 
६. ग्रभिमता--अभि--मन्‌-|-क्त--टापू, ae । देवतोपहार- 


` ` 


७ A ` aé ६ _ he Tay? 
cc. EN AA, SEG तच्चंका/, SENA दी गई भेंट की शंका, तया । 


| 


तृतीयोऽङ्कः ` ६६ 
लदमणः-- 
एतां वेत्र-लतां Gaga पदं मास्मिन्‌ कृथाः शुक्तयो 
qalt व्यवधाय. नामय पुरो दूरावनम्रस्तरुः | 
चापाभेण विकृष्य मुञ्च पुरतः शाखां तिरश्चीमिमा- 
मुत्रस्यन्ति पुरा श्रारु-दयिता घीरं परिक्रम्यतास्‌॥ ८ lle 
___ रामः--( यथोक्त परिरम्य ) वत्स! किमेतस्मिन देशे भगवतो भगवतो 
रामः-ऐसा हो सही । यद्यपि यह कुन्दमाला सुमे प्रिय लग रही 
है, तब भी किसी देवता को दो गई भेंट की आशंका से में इसे धारण 
नहीं कर सकता | ( ऐसा कहकर माला छोड़ देते हैँ) । 
अन्वयः--एतां वेत्रलतां Raga, शुक्तयः ( इति ) अस्मिन्‌ ( स्थाने ) 
पदं मा कृथाः, पुरो दूरावनम्रः तरुः ( इति ) व्यवधाय मूर्द्धानं नामय । इमां 
तिरश्चीं शाखां चापाग्रेण विकृष्य पुरतः विमुञ्च | पुरा शरारु-दयिता उत्त्रस्यन्ति, 
धीर परिक्रम्यतास्‌ | 
श०--विलइय--लाँघिये | दूरावनम्नरः--दूर तक सुका हुआ | ब्यव- 
धाय--सावधान होकर | नामय--झुका लो । तिरश्‍ची--टेडी हो रही । चाप-- 
धनुष | शरारु--हिंसक जीव | दयिता --प्रिया | धीरम्‌--धीरे-धीरे । 
टि०--छृथाः-4/ लुङ्‌; मा के साथ अ का लोप हुआ हे । दूरावनम्रः 
--दूरम्‌ अवनम्नः | व्यवघाय--वि-- अव-- Mateni; विशेषेण अवधाय, 
“बड़े सावधान होकर? | वि+अव-- १/घा का अर्थ 'ढाँपना मी होता हे, 
“हाँपकर? | देखिए, 
पट अन्तर्धा व्यवधा पु सि स्वन्तधिरपवारणस्‌ | 
अपिधान-तिरोधान-पिधानाच्छादनानि च ॥ इत्यसरः 
विररचीम्‌--तियंच्‌ स्त्री ० द्वितीया एक० । i 
शरारु-दयिताः-शरारूणां दयिताः, “हिंसक जीवों की स्त्रिया? | 
उस्त्रस्यन्ति--उद्‌ Vagt “डर जायेगी? | saaa पुरा--पुरा 
तथा यावत्‌ लट्‌ लकार में निकट भविष्य का अथे प्रकट करतें हें । ( यावस्पुरा- 
. निपातयोर्लट पा० ३.३-४) देखिए, “निकटागामिके पुरा” इत्यमरः । 
आलोके ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा। मेघ० ८९ 
लचमण--इस बेत की लता को लांघिए, इस स्थान पर सीपी दै, 
पर मत रखिए, सामने दूर तक मुका हुआ पेड है, सिर को ढॉपकर (साव- 
घान होकर ) झुका लीजिए; इस टेढी शाखा को धनुष के सिरे से खींच 
कर इटा दीजिए, शेरनी आदि चौंक न पढ़ें, धीरे धीरे बढ़िये। [ 5 | 
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वाल्मी केराश्रम-सन्निवेशाः !' 
लद्मणः-किं दृष्टमार्येण !” 
रामः--ञ्रसौ तनुत्वादवधान-हश्या 
दिशः समाक्रामति धूम-लेखा | 
कृष्यमाणो मृढुना5निलेन 
श्रोत्रेषु dga साम-नादः ॥ ६॥ 

लक्मणः--सम्यशुपलक्षितमाऽऽरयेण । अद्वमप्यप्रतो गत्वा निरू- 
पयामि । ( परिक्रामन्तूरुस्तम्भमभिनीय ) कथमेतस्मिन पदोद्धारे ससा- 
ध्वसमिव मे हृदयम्‌, स्तम्मितावूरू, इत्त्तिप्यमाणौ चरणौ नाम्रतो भूमि 
गान्तुमुत्सहेते ! तत्किमिदम्‌ | ( विचिन्त्य) सुव्यक्त गुरुजन-समाक्कान्तेन 
प्रदेशेन भवितव्यम्‌ । अथ पदानीव लबयन्ते | ( भूमिं Radan )४ 

१. सन्निवेशः --स्थान | 

राम- ( उसी प्रकार चलकर ) वत्स ! क्या इसी स्थान पर भगवान्‌ 
वाल्मीकि का आश्रम दे ? 

२. लक्ष्मए--आप क्या देख रहे हें ? 

अन्वयः -तवुत्वात्‌ अवधान-हश्या AA धूम-लेखा दिशः समाक्रामति | 
मृदुना ARAI आकृष्यमाणः साम-नादः श्रोत्रेषु सम्मूच्छुंति । 

श०--तचुत्व--सूद्धमत्व | अवधान--ध्यान | अनिलः--वायुः | समा- 
कामति--फैल रही है । सम्मूच्छेति--गू ज रही हे, फेल रही हे । 

टि०-- अवधान- दृश्या--अवधाने न दर्या, “ध्यान से देखने योग्य? । धूम- 
लेखा--धूमस्य ( होमधूमस्य ) लेखा, ( हवन के ) धूएँ की रेखा? | दिशः-- 
समाक्रामति-सम्‌+ MH “क्रम्‌ + लट । यहाँ सम्‌+ था HVE थात्मने- 
पढी नहीं, क्योंकि इसका र्थ यहाँ 'ऊपर जाना? नहीं, बरंच 'फैलना' हे | 
सम्मूच्छृंति--सम्‌ + मूच्छे --लट अच्छी तरह फैलाना? | 

राम--सूदम होने के कारण ध्यान से दिखाई देने वाली वह 
धूम-रेखा आकाश में फेल रही है। धीमी-धीमी हवा से खिंच रही 
साम-गान की ध्वनि कानों को मस्त बना रही है । [६] 

३. सम्यक्‌ ठीक | उपलक्तिव--्रनुमान लगाया | उद्धारः--उठाना | 
ससाध्वसम्‌--मयपूवक | रुतस्भित--जड़ी भूत, जकड़ जाना | उर्चिप्यमान-- 
उठाया गया। समाक्रान्त--क्ष एण्‌, पदापित। ऊरु-स्तम्भम--ऊर्वोः स्तम्भः, 
“जंघाओं का जकड़ जाना? | ससाध्वसम्‌- साध्वसेन सह वंतमानं यथा स्यांत्‌ 


f 
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तृतीयोऽङ्कः ७१ 


रामः-किं कृतोऽयं वत्सस्य भूमि-निरूपणायामादर: ?' 

लच््मणः--एतानि नितान्त-मनोद्रतया सङक्नान्त-चरण-तल- 
सौकुमायांणि लल्ित-निश्रुत-विन्यासतया विज्ञायमान-स्त्री-पद-भावानि 
पुलिन-तल-सन्निवेश-पदानि दृश्यन्ते । पश्यत्वाये: — 

विलास-योगेन परिश्रमेण वा 
स्वभावतो वा निभृतानि मन्थरम्‌ | 
पदानि कस्याश्चिदिमानि सैकते 
qafa तुल्यं कलहृंस-विभ्रमेः ?०॥ 

TAYM ठीक अनुमान लगाया A भी आगे जाकर 
सली-भाँति देखता हूँ । ( चलता हुआ जांघों के जकड़ जाने का अभिनय 
करके ) पेर उठाते ही मेरा हृदय घड़क क्यों रहा दै? जाँघें जकड़ी गई 
हैं, उठाये हुए भी पेर आगे भूमि पर पड़ना नहीं चाहते | यह क्या बात 
है ? ( सोचकर ) स्पष्ट है कि किसी गुरु-जन ने इस प्रदेश में पदा पंण 
किया है । हाँ, पद-चिह-से दिखाई दे रहे हैं। (भूमि की ओर देखता दै |) 

१. राम--वत्स ! तुम इस जमीन को टकटकी लगाकर किस- 
लिए देख रहे हो ! 

२. सङ्कान्त--अ्रंकित । ललित--मनोइर । निश्वत--गहरा । 
विन्यासः--पेर रखना, पैर की छाप | 

लक्ष्मणः--इस रेतीले किनारे पर पद-चिह अंकित दिखाई देते 
हैं, जिनमें अत्यन्त सुन्दरता के कारण तलुओं की सुकुमारता झलक 
रही दै, और जो मनोहर तथा गहरी छाप होने के कारण किसी स्त्री के 
प्रतीत होते हें । आप भी देखें, 

'अन्वयः--विलास-योगेन परिश्रमेण वा स्वभावतो वा निभ्तानि कस्याः 
Rag इमानि पदानि सैकते कलहंस-विश्रमेः तुल्यं मन्थर प्रयान्ति | 

श०-र्‍विल्लास-योगः--हाव-माव का सम्बन्ध। चिञ्त-स्थापित) 
धरा हुआ । विभ्रमः--हाव | मन्थरम्‌ धीरे-धीरे | - 

टि०--विल्ञास-योगेन--विज्ञासस्य योगः, 'हाव-भाव का सम्बन्ध, 
amaa भरा?, तेन । विलास के लिए देखिए, 

यानस्थानासनादीनां सुखनेत्रादिकमंणास्‌ | 
विशेषस्तु विलासः स्यादिष्टसन्दशंनादिनः॥। सा० दु० 
कल-हंस-विभ्रमैः-कलहंसानां विश्नमः, 'कलहंसो के दाव’; तैः। 
लद्मण के कहने का अ्रमिप्राय यह है कि यह पद-चिहृ किसी स्त्री के 
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७२ कुन्दमालायाम्‌ 
रामः--(नवय सहर्षम्‌) वत्स ! कियुच्यते-कस्यार्चिद्‌-इति। 
ag वक्तव्यम्‌- सीतायाः पदानि-इति | पश्य* -- 
TATA संस्थानं निभृत-ललिता संव रचना | 
तदेवेतद्र खा-कमल-रचितं चारु तिलकम्‌ । 
८ यथा चेयं दष्टा हरति हृदयं शोक-विधुरं 
तथा ह्यस्मिन्देव्याः सपदि पदपङ्कर्विनिहिता || 22 lle 
Te को छाप गहरी है, जिससे सत्री का विलास-भाव अथवा परिश्रम, 
वा स्वभाव प्रकट होता है | गति भी बड़ी धीरे-धीरे हे । पुरुष की गति भारी और 
त्वरायुक्त होती हे | यहाँ कवि की कल्पना में तनिक शिथिलता पाई जाती | 
कलहंसों के मधुर कण्ठ का उनकी गति के साथ कोई सम्बन्ध नहीं । और परिश्रम 
अर्थात्‌ थकान से तो पेर भारी पड़ते हैं, हल्के नहीं । 
हिन्दी--रेतीले किनारे पर किसी स्त्री के यह पद-चिह्न जा रहे 
हैं जो हाव-भाव द्वारान (ज्ञाकत भरा होने से), अथवा थकान के कारण, 
अथवा स्वभाव-वश धीरे पड़ रहे हैँ, मानो कलहंस के द्वाव-भावमय 
सदृश पद-चिह हों । [१०] 
१. राम--(देखकर प्रसन्नतापूवक) वत्स ! किसी स्त्री के? क्यों कहते 
हो ? कहो कि सीता के पद-चिह्ृ हैं। देखो, 
अन्वयः--(पाद-चिह्ानां) संस्थानं समानम्‌ , सा एवं निभ्त-ललिता 
रचना, एतद्‌ रेखा-कमल-रचितँ चारु तिलकं तत्‌ एव, यथा च इयं पद-पंक्तिः 
दृष्टा शोक-विधुरं हृदयं हरति तथा देव्या अस्मिन्‌ सपदि विनिहिता हि | 
श?०--संस्थानम्‌--आरक्कति | चारु--सुन्द्र | सपदि--तुरन्त | 
टि०—संस्थानम्‌-संस्थिति, ग्राकृति | देखिए, “संनिवेशे च संस्थानम्‌! 
इत्यमरः । 'संस्थानमाङृतो स्रस्यौ संनिवेशे चतुष्पथे ।' इति मेदिनी । रेखा- 
कमल-रचितम्‌-रेखामिः यत्‌ कमलं तेन रचितं तत्‌ , 'रेखा-कमल द्वारा 
निर्मितः | तिलकम्‌--विशेषक; तिलक स्त्रियों के मस्तक पर बनाया जाता हे, 
पर पर नहीं। कवि का तात्पर्य यह हे कि रेला-कमल का अलंकरण ही तिलक 
सहंश है | शोक-विधुर --शोकेन विधुरम्‌ तत्‌ , “शोक के कारण व्याकुल' । 
पद-चिह्न देखकर राम को प्रतीत होता है कि यह पद-चिह्न सीता के ही 
हैं। ऐसा समझने के तीन कारण हैं:--१, आकार-प्रकार सोता के पद-चिह जैसा 
ही है । २. रानियों के पदचिहां में जैसे रेखा-कमल बने होते हैं, वैसे ही इन पद- 
का ) हैं। सीता भी रानी थीं, उनके चरंणों पर ऐसी रेखाएँ बनी यो, ऐसा 
था। ३. इन पंद-चिह्नों को देखते ही [म को आन्तरिक gia ग 
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तृतीयोऽङ्कः ७३ 


लच्मणः -(सहर्षम्‌) यावदेतामेव पद-पङक्तिमलुसरन्तौ वाल्मी- 
केराश्रम-पदमनुसरावः। यथाचेयं प्रत्यप्र-निहिता पद्‌पङ्त्तिस्तथा जानासिः 
प्रत्यासन्न-वतिन्या देव्या भवितव्यमिति ।' 

( ततः प्रविशति सीता ) 

सीता--णिव्वत्तिद्‌ सबणं, उवासिदा संमा, इदो हुदवहों, ओगाहिदा 
भगवई भाईरही, भगवई भाईरहीं उद्दिसिश्च मह पदिण्णा सहत्थगद्धा कुन्दमाला 
समप्पिदा | दाणि अहं उण्ण्द गम्भीरसीदलं लदाजालं पविसिश्र ्रदिहिजणो- 
पत्थाणजोग्गाइ कुसुमाई ओचिणोमि। (अविष्टकेनापचयं नाट्यति) [ निवेर्तितं 
सवनम्‌, उपासिता सन्ध्या, हुतो हुत-वहः, अवगाहिता भगवती भागीरथी, 
भगवतीं भागीरथीसुहिश्य मम ध्रतिपन्ना स्वहरत-प्रथिता कुन्द्माला समः 
पिता । इदानीमहमुन्नत-गस्भीर-शीतलं लता-जालं प्रविश्य अतिथि- 
जनोपस्थान-योग्यानि कुसुमान्यवचिनोमि । ]`® 
घेर लेता है। 

हिन्दी-पेर की आकृति उसी जैसी दे, वद्दी गहरी और सुन्दर 
बनावट है, रेखा-कमल द्वारा बनाया गया यह सुन्दर तिलक भी वही दै, 
ओर क्‍योंकि यह पद-पंक्ति को देखकर मेरा शोक-म्रस्त हृदय तुरन्त खिंच 
रहा दे, अतः यह सीता द्वारा इस स्थान पर अभी अंकित की 
गई है। [११] 

१, प्रत्यग्र --नया, ताज़ा । देखिए, 'प्रत्यग्रोंइमिनवों नव्यो नवीनो नूतनो 
नचः? इत्यमरः । प्रत्यासन्न --तहुत पास | $ 

लक्ष्मण -(सहृर्ष) तो इस पद-पंक्ति का अनुसरण करते हुए: 
वाल्मीकि के आश्रम की ओर बंढ़ते हैं। और यह जो पद्‌-चिह्न बिल्कुल 
ताजे हैं, में समझता हूँ कि भाभीजी बहुत पास दी होंगी । 

( सीता का प्रवेश ) 

२. निवर्तित--निपटा दिया | संवनम्‌--सोमलता का निचोड्ना । हुत- 
वहः--अग्नि | अवगाहिता--डंत्की लगाई हे | उपस्थान--सत्कार | 

उपासिता--उप न Mata १ alo क्त + टाप्‌। हुत-वददः--हुतस्य 
वहः; वहः-चहृतीति, 'आहुतियों को ले जाती दै” | 'हुत-चहः” “हुत? का कम Èl 
देखिए, 'जटा-घरः सन्‌ जहुधीद mama किरात० १'४४; Vg का संशा के 
रूप में अधिकरण में मी प्रयोग मिलता है, 'संदीप्ते हविजु हुधि पावके ।' afko 
२०११ और 'समनवसित हुतं इशानो' कुन्दमाला ₹"१ । Sa 

अवगाहिता भगवती भागीरथी-महर्षि वाल्मीकि का तपोवन गंगा 
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७४ कुन्दमालायाम्‌ 


( प्रविष्ठकेनापचयं नाटयति )* 

लबमणः--एषा पदपङ्क्तिः - क्रमेण माग-वशात्‌ पुलिन-तलं 
परित्यज्य स्थलमारूढा, प्रनष्टा च । तदिदमेव पुरस्तात्सन्दश्यमान-लता- 
ुल्म-प्रच्छायमतिरमणीयमध्यास्य गत-श्रमौ भगवन्त' प्राचेतसमु- 
पसपावः 17 

___ रामाः--यदमिरुचित' भवते। ( परिकरम्योपविशतः / एएएडई भवते । ( परिक्रम्योपविशतः )? 
नदी पर या । श्रतः उसी बात का अभ्यास सीता के मुँह पर होने से वे यहाँ 
गोमती नदी को मी गंगा नदी कहती हैं। पहले बताया ही गया है कि कुश-लव 
तथा सीता बाल्मीकि के साथ अश्वमेघ-यज्ञ पर गोमती नदी के भूमि-प्रदेश पर 
गये हैं । वैसे मी लोग स्नान करते समय गंगा आदि का नाम लिया करते हैं । 

सीता--सोमलता निचोड चुकी, सन्ध्योपासना से निपट चुकी, 
अग्निहोत्र हो गया, गंगा देवी में डुबकी लगा ली, गंगा देवी के निमित्त 
अपने हाथों से शू थी कुन्दमाला भेंट कर दी। अब में ऊँचे, घने, शीतल 
इस लता कु ज में जाकर अतिथि-जनों के सत्कार के योग्य फूल चुन लू. । 

१. प्रविष्क--रंगम च पर द्वार | अपचयः--त्रटोरना | 

( प्रविष्टक द्वारा फूल चुनने का अभिनय करती हैं । ) 

२. मार्ग-वशात्‌--मागं के अनुसरण-वश | पुरस्तात्‌--सामने । गुस्म-- 
कु'ज | प्रच्छायम--घनी छाया वाला स्थान | अध्यास्य - बैठ कर | गत-श्रमः-- 
थकान मिटाकर | प्राचेतलू--वाल्मीकि | 

प्रन्टा—-प्रणषटा पाठ अशुद्ध है। “नशे षान्तस्य’? (alo ८. ४. ३६) 
द्वारा नश्‌ का शू ष॒ में बदल जाने पर फिर न को ण नहीं होता । स्थलस--स्त्री- 
लिंग में इस शब्द के दो रूप हैं, स्थली (श्रकृत्रिमा), (कृत्रिमा) स्थला । गत- 
भ्रमौ--गतः श्रमः ययोस्तौ, 'जिन दोनों की थकान मिट गई हे? | प्राचेतसः 
प्रचेतसः अपत्यम्‌ ; प्रचेतस + अण्‌ । प्राचीन समय में प्रचेतस्‌ एक घम शास्त्र 
हुआ हे | प्रचेतस्‌ वरुण का नाम भी है। देखिए, “प्रचेता वरुणः NA 
इत्यमरः । प्रच्छायस्‌-प्रङ्ष्टा छाया यत्र तत्‌ “घनी छाया वाला स्थान? । 

देखिए, प्रच्छाय-सुलभ-निद्वा दिवसाः परिणाम-रमणीयाः । शक्कु० १. ३. 
लक्ष्मण--यह पद-पंक्ति मागे का अनुसरण करती हुई रेतीले 
किनारे को छोड़कर स्थल पर आ चढ़ी दै और ओमल हो गई है 
तो सामने दीख रहे लता-कु'ज के घनी छाया वाले अति मनोहर इसी 
स्थान में बैठकर ठण्ड हो, भगवान्‌ वाल्मीकि के पास चलते R | 
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रामः--( निःश्वरुय सवाष्पम्‌ ) वत्स | वत्स'-- 

सीता--(कर्ण दत्त्वा) को शु खु एसो सञ्चल-जलहरद्धणिदगंभीरेण सर; 
RA अच्चन्तदुःखबाअणं वि मे सरीरं रोमांचेदि । णिरूवेमि दाव को एसोत्ति; 
अहवा ण जुर्स मम अजाणिश्र परमत्यं अत्थाणे RE विसञ्जइदुः | किं एत्थ 
जाणिदव्व, णावणाहयदि मे सरीरं परपुरुस सद्दो रोमंचग्गहरणेण; gai सो एत्थ | 
णिरणुक्कोसो dadi | ता णिब्वण्णइर्सं | अहवा तह परंमुहे जणे एव्वं अहिसुही 
होमिचि जं सच अत्तणोवि अहं लज्जिदम्हि | ता ण पेख्लिस्सं | (पराङ्मुखी भूत्वा) 
कहं ण्‌ प्पहवामि श्रत्ताशअस्स, आवंजिञ्जदि मे बलक्कारेण तहिं एव्व दिही | कि 
। अवर करेमि, श्रत्ताणश्रस्स रा्पराहीणदाए णिश्रोश्रों | (निर्वेणंयति) sia दिट्ठोत्ति 
परिदोसो, चिरप्पवासोत्ति मंणु, परिख्वामोत्ति उव्वेश्चो, णिरणुककोसोत्ति अहिमाणो, 
चिरपरिचिदोत्ति अणुराञ्जो, दंसणीश्रोत्ति उक्कण्ठा, सामित्ति बहुमाणो, कुसल- 
वाणं तादोत्ति कुड बिणीसव्भावो, mai पविसिदंहित्ति लज्जा; ण॒ जाणामि 
अं्रउत्तदंसणेण ARE अवस्थं अणुमवामित्ति । [को चु खल्वेष सजल-जल- 
धरध्वनित-गम्भीरेण स्वर-विशोषेणात्यन्त-दुःख-भाजनमपि मे शरीरं 
रोमाङचयति | निरूपयामि तावत्‌ क एष इति! अथवा न युक्तं मम 
अज्ञात्वा परमार्थमस्थाने इष्टि विसजेयितुम्‌ | किमत्र ज्ञातव्यम्‌ ! नावना- 
हयति मे शरीरं पर-पुरुष-शब्दो रोमाङच-प्रहणेन। सुव्यक्तं सोऽत्र निर- 
gag: सम्प्राप्तः। तन्निवेणंयामि | अथवा तथा पराङ्मुखे जने एव- 
ममिमुखीमवामीति यत्सत्यमात्मनोऽपि अहं लाञ्जिताऽस्मि। तन्न 
प्रेज्षिष्ये । (पराङ्भुखी भूत्वा) कथं न प्रमवास्यात्मनः, आवज्येते मे बलात्का- 
रेण तत्रैव दृष्टिः। किमपरं करोमि, आत्मनो राज-पराधीनताया नियोगः | 

“(निर्वणंयति) अहो दृष्ट इति परितोषः, चिर-प्रवास इति मन्युः, परिच्ञाम 
इत्युद्दे गः, निरनुक्रोश इत्यभिमानः, चिर-परिचित इत्यलुरागः, दुशेनीय 
इत्युत्कण्ठा, स्वामीति बहुमानः, कुशलवयोस्तात इति ङुडुस्बिनी- 
सद्भावः, अपराधं प्रवेशिताऽस्मीति लज्जा, न जानामि आर्येपुत्र-दशेनेन 
की हृशीमवस्थामचुभवामी ति । |* क 

१. राम--(गहरा साँस लेकर डबडबाई आँखों से) वत्स ! वत्स !! 

२. ध्वनित--गर्जना | भाजन-पात्र | परमार्थ:--वास्तविक वस्तुस्थिति | 
अस्थान--अ्रपात्र | अवनाहयति--बाँधता है । सुब्यक्त सुस्पष्ट | निवेतयामि-- 
लौट जाती हूँ । पराड्युख--विमुख | अभिसुख--सम्मुख | प्रभवामि--समथ 
हुँ । झावज्यंते--खिंचता हे | बलात्कार--बरबस| नियोगः-आदेश । मन्यु;-- 
क्रोध | उद्दे ः--विकलता | निरनुक्रोश:--निद्य | 
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ड कुन्द्मालायाम 
लच्मणः--किमर्थमार्यो मांमकस्मादेवाभन्त्र्य बाष्पायमाण- 
anga: AJT: । ` 
ja Dagan A तटरुह-तरुच्छाया-समा- 
_कीणे-रमणीय-सैकतां प्रसंन्न-सलिल-वाहिनी aga INT प्रसंन्न-संलिल-वाहिनीं समुद्र-गामिनीं चावलोकयन्‌ 
सजल जलघर-ध्वनितः गम्भीरेण--जलेन सह विद्यमानः सजलः, स चा- 
सौ जलधरश्च, तस्य ध्वनितं, तद्वद्‌ गम्भीरेण । 
अवनाहयतिं--अव + नहू ४ उभय० 'वाँधना' + णिच्‌ । देखिए, 
अपि + नह 'त्रिमूषणोद्‌भासि पिनद्ध-भोगि-वा’ कुमार० ९७२३ सं + नह. 
धारण करना", “कुसुममिव लोभनीयं' यौवनमङ्ग छु संनद्धम्‌ राकु० ११८३. 
qaant संनद्धोऽयं न इक्षनिशाचरः ।' विक्रमो ४०१ । चिर-प्रवासः--चिराय 
प्रवासो यस्य सः | परिच्चामः- परितः क्षामः, अत्यन्त छीण? । 
सीता--(कान लगाकर) यह कौन दे जो जल-भरे बादल की 
गर्जना के समान गम्भीर, अपने स्वर-विशेष द्वारा मुझ दुःखिया के 
शरीर को भी' पुलकित कर रहा दे? तो देखूँ, यह कौन है। अथवा बिना 
जाने मेरे लिए तत्त्व-रहित स्थान पर दृष्टि डालना ठीक नहीं । यहाँ 
जानना ही क्या है ? पर-पुरुष का शब्द मेरे शरीर में रोमाङच उत्पन्न 
नहीं कर सकता । सुस्पष्ट है कि वह निठुर यहाँ आ पहुँचा । तो तनिक 
` निहार ल! अथवा उस निर्मोही के लिए इतनी उतावली हो रही हूँ कि 
में मन-ही-मन लज्जा के कारण गढी जा रही हूँ। तो में नहीं देखती । 
(मुँह मोड़कर) में अपने हृदय को बस में कयां नहीं कर रही ? मेरी दृष्टि 
बरंबस वहीं खिंच रही है । में करूँ तो क्या करूं? राज-पराधीनता 
के प्रति मेरी आत्मा का यह आदेश हे । (देखती हैं) अहो, देख लिया, ; 
इससे सन्तोष हे, मुझे चिरकाल के लिए निकाल दिया है, इसलिए क्रोध 
है, कितने दुबले हो रहे हैं, इसलिए व्याकुलता है, (राज-काज के 
पालन में) निठुर हैं, इसलिए मुझे गये है, चिरपरिचित हैं, इसलिए 
अनुराग है, सुन्दर हैं, इसलिए मुझे लालसा है, मेरे स्वामी हैं, इस 
कारण रहरा अभिमान है; कुश-लव के पिता हैं, इस कारण ग्रहिणी- 
भाव है, मुझे अपराधिनी ठहराया दे, इसलिए लज्जा हो रही है। स्वामी 
के दर्शन द्वारा न जाने केसी-केसी अवस्था का मैं अनुभव कर रही हूँ | 
१. आमन्त्य--घुलाकर | वाषपायमाण-नयनः--डबडबाई आँखें । 
` लच्मण--क्या बात है कि मुझे! सहसा बुलाकर आप चुप 
हो गये हैं, आँखें डबडबा गई हैं और मुह नीचे कर लिया हे? 
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संस्मृत्य दएडक-वनवासमेवं वैक्लव्यमनुम्राप्तो5स्मि ।' 
सीता --श्रश्रंउत्त सुमरसि वणवासं, ण उण वणवासिणं जणं । [आर्य- 
पुत्र ! स्मरसि वनवासं) न पुनवन-वासिनं जनम्‌। | 
लक्ष्मणः--रकि तत्र दुःखैकवासे वनवासे स्मतंव्यमिति ? * 
राम:--वत्स लक्ष्मण ! किमेवं त्रवीषि-दुःखैकवासे वनवासे 
स्मतेव्यमू--इति | पश्य पश्य*-- द 
'किसलय-सुकुमारं पाणिमालम्ब्य देव्या 
पिविध-रति-सखीमिः सङ्कथाभिदिनान्ते | 
चरण-गमन-वेगान्मन्थरस्थ स्मरामि | 
aaqa तटिन्याः सेकते चडकमत्य ॥ ९२ lle 
१; निःसम्पातः = सञ्चार रहित | विविक्त एकान्त । तटरुददः — तीरवर्ती | 
राम--लोगां के आने-जाने के बिना यह बन बिल्कुल सुनसान 
हो रहा है, तीरवर्ती पेड़ों की छाया में हृदयगाही बालू बिछ रही दै ओर 
निर्मेल जल वाली नदी को देखकर दरडक-वन में रहने क्रा स्मरण करके 
मेरा हृदय अधीर हो उठा है l 
२. सीता--नाथ ! वनवास का स्मरण है, वनवासिनी का नहीं । 
3. लक्ष्मण-दुःख-भरे उस वनवास में कौन-सी बात स्मरण 
करने की है? 
४. राम--वत्स लक्ष्मण ! ऐसा क्यों कहते हो किं दुःख-मरे 
वनवास -में कौन-सी बात स्मरण करने की है ? देखो-- 
झअन्वयः--दिनान्ते किसलय-सुकुमारं देव्याः पाणिम्‌ आलम्ब्य विविध- 
रति-सखीमिः सङ्कथामिः चरण-गमन-वेगात्‌ खू त-पर्यास तटिन्याः सैकते सन्थरस्य 
चंक्रमस्य स्सरासि । : 
श०--दिनान्त--सायंकाल | .पाणिः--हाथ | रतिः--प्रीति, आनन्द्‌- 
भोग । सङ्कथा--संलाप | ख्‌.त--बाहर निकला | तरिनि--नदी | मन्थर 
'घीमे-घीमे | चंक्रमः--भ्नमण्‌ । 
टि०--किसलय-सुकुमारस--किसलयवत्‌ सुकुमारम्‌ , नई कॉपल के 
समान कोमल? । विविध-रति-सखीमिः--विविधाः या रतयः, तासां सखीमिः, 
“नाना प्रकार के (पूर्व) आनन्द-भोग सम्बन्धी? | चरण-गमन-वेगा!त:-- चर ण्योः 
:गमने यो वेगः तस्मात्‌ , (पैरो के चलने के वेग के कारण! । ख्‌ त-पयसि-- 
qa (निगंतं) पयः यस्मात्‌ तत्‌ 'जिससे.जल बाहर निकल रहा है,” तस्मिन्‌ । 
-तदिन्याः-तटमस्त्यस्याः, तट -- इनि । चेक्रमस्य- क्रम्‌ १ आ०-घण, षष्ठी 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kasha 


a कुन्दमालायाम 


सीता--श्रइ ण्रिनुक्कोस, किं एदिणा संलावक्षणेण ani दुःखदे 
जणं असिश्रद्रं बाधेति | [ अयि निरनुक्रोश ! किमेतेन संलाप-स्थानेन 
amq दुःखितं जनमधिकतर बाघसे ? T’ 
लद्मणः--आये ! अलं शोकेन ।* 
रामः-कथं न शोचामि मन्दभाग्यः ? पश्य पश्य, 
पै वन-प्रवासः पर्चाल्लङ्का ततः ्रवासोऽयस्‌ | 
आसाद्य मामघन्यं दुःखाद्‌ दुःख गता सीता ॥ ?३॥ 
सीता--श्रंश्रउत्त, णिव्वातिदाए असदिसां | [आयेपुत्र ! निवासितायाः 
3 
अ A जनक-राजपुत्रि !* 
सीता- -श्रप्यपुणण भाइणीए वज्जणीअ ! [ झल्प-पुण्य-सागिन्या 
बजेनीय ? ]* 
हिन्दी-सुझे स्मरण आ रहा दै जब मैं सांझ के समय सीता 
का कोंपल सदृश कोमल हाथ पकड़े, नाना प्रकार के (पूर्व) आनन्द-भोग 
सम्बन्धी संलाप करता हुआ (गोदावरी) नदी के, पैरों के चलने की 
घमक से वेगपूर्वेक निकले gt जलवाले, रेतीले तट पर धीरे-धीरे 
घूमा करता था। [१२] 
१. सीता- निठुर ! इस प्रसंग को छेड़ कर मुक अशरण दुःखियाः 
को और दुःखी करने से क्या लाभ ? 
२. लक््मण--भाई जी ! शोक मत करो | 
राम--मैं अभागा कैसे शोक न करूँ ? देखो, 
अन्वयः--पू्वे वन-प्रवासः पश्चात्‌ लङ्का, ततः श्रयं प्रवासः माम्‌ 
अघन्यम्‌ आसाद्य सीता दुःखाद्‌ दुःखं गता । 
. ट०-पपू्वे वन-प्रवासः--चौदह वर्ष का वनवास; पश्चात्‌ लक्का--रावण' 
द्वारा इर ले जाना; अयं प्रचासः--राम द्वारा दिया गया वनवास | 
हिन्दी— (सीता को) पहले वनवास, फिर लंका (में रावण के घर 
रहना), ओर फिर यह वनवास । झुक अभागे को पाकर सीता एक दुःख 


से दूसरे दुःख में धकेली जाती रही दे। [१३] 
३. सीता--स्बामी ! जिसे स्वयं निर्वासित कर दिया, उसके लिए. 
यह (शोक) अनुचित दै। 


४. राम-हाय ! जानकी ! 


x. सीता, सेरे पुण्य कर्मों के अभाव से छिन गये नाथ ! ona 
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रांमः-हा ! बनवास-सहायिनि !* 

सीता--अवि एदं ण संपदं | [ अप्येतन्न सांप्रतम्‌ । ]२ 

रामः--हा ! क गतासि ९३ 

सीता--जहि मंदमाश्रा गच्छुदि | [यत्र मन्दभाग्या गच्छति । ]* 

रामः--देहि मे प्रतिवचनम्‌ ।* 

सीता- श्रसंमावणीए जणे कीदिसं पडिवश्रणं | [ असम्भावनीये 
जने कीदशं प्रतिवचनम्‌ ? ]६ 

( रामः शोकं नाटयति )९ 

लदमण्‌ः शार्य ! ननु विज्ञापयामि-अलं शोकेन-इति।` 

रामः-कथं न शोचामि शोचनीयां वेदेहीम्‌ !* 

सीता--अंअ्रउत्त, मा एव्वं भण--सोश्रणीआ वेदेहित्ति । ण खु सो जणो 
सोअणिज्यो जो एम्बं वल्लहेण सोईअदि । [आयेपुत्र, मेवं भण-शोचनीया 
चैदेही-इति । न खलु स जनः शोचनीयः, य एवं वल्जञ भेन शोच्यते ।]* ° 

रामः--वत्स लक्ष्मण ! किं शक्यते ज्ञातुम्‌ वर्तेते--इति १११ 

सीता-दिश्रसावसाणबिणिवारिदपिञ्जसमाश्रमा विश्र चक्कवाई इदो 
एव्व पवासे वद्टामित्ति। [ दिवसावसान-विनिवारित-म्रिय-समागमेव 

१. राम-हाय ! वनवास की साथिन ! 

२. सीता--अब यह भी (भाग्य में) नहीं | 

३. राम--हाय ! कहाँ चली गई हो? 

४. सीता--अभांगिन जहाँ होती है । 

५. राम--मुमे उत्तर दो । 

६. असम्भावनीयः--वन्दना,सम्माषण, सत्कार, आदि के अयोग्य । 

सीता--जिसका में आदर-सत्कार नहीं कर सकती, उसका 
उत्तर क्या दूँ ! 


७. ( राम शोक का अभिनय करते हैं | ) 

८. लक्ष्मण-भाई जी ! बिनती करता हूँ कि आपं शोक न करें? 

६. राम--शोक करने योग्य सीता के लिए शोक केसे न करूँ ? 

१०. सीता--स्वामी देव ! ऐसे मत कहो--सीता शोक करने 
योग्य है । वास्तव में वह शोक किये जाने के योग्य नहीं दे जिसके लिए: 
प्रेमी तड्पता हो | 

११. राम--वत्स लक्ष्मण ! क्या यह जाना जा सकता दै कि वह 
है कहाँ। 
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end इद्दैव प्रवासे ada इति | | क 
लक्ष्मणः--न शक्‍यते--क वत ते--इति.ज्ञातुम । ' हे 
रामः--उत्सादितं मया चिरकालावच्छिन्न र घुङलम्‌। (इति रोदिति)३ 
सीता--(.सशोकम्‌ ) अदिमत्त संतवदि asd, किं करेमि | साहसादो 
-तिमिददंसणं पमज्जामि mega । (पदमुत्दिप्य) अहवा जणप्पवादो रख्विदब्वो । 
अंग्रउत्ते ण जाव ण पेख्त्रामि दाव इदं श्रोसरिस्सं । कहं सोञ्रावे्वलक्कारिदा ण्‌ 
'प्पहवामि अप्याणश्रस्स। दुणिजणसंपादसशुइदो एसो उद्दे सो । अदो जइच्छागदो को 
। बिम पेखिव्वस्सदि | ता एदिणा लदाजालपच्छण्णसुहसंचारेण मग्गेण श्रस्समं गदुअ 
कुसलवा संभावइस्सं | [अतिमात्र' सन्तपत्यार्यपुत्रः, कि करोमि ! साहसतः 
स्तिमित-दर्शनं, प्रमाजेयाम्यश्रु-सञ्चयम्‌ ( पदमुत्बिप्य ) अथवा जन-प्रवादो 
रक्षितव्यः | आयेपुत्रेण यावन्न प्रेच्ये तावद्‌ इतो अपसरामि। कथं शोका 
वेग-बलात्कारिता न प्रभवाम्यात्मनः ? मुनि-जन सम्पात-समुचित एष 
wê, अतो यदच्छा55गतः कोऽपि मां प्रेक्षिष्यते, तदेतेन लता-जाल- 
प्रच्छन्नसुखसव्वा रेण मार्गेणाश्रमं गत्वा कुश-लवो सम्भावयामि ।]* 
१. दिवसावसान--दिन.की समात्ति। विनिवारितः--रोका गया | 
चक्रवाकी इब--असिद्ध है कि चकवा-चकवी रात्रि के समय प्रथक्‌ हो जाते हें 
आर एक दूसरे के वियोग में रो-रोकर रात व्यतीत करते हैं | कहा जाता हे कि एक 
बार कोई मुनि तपस्या में लीन था | पेड़ पर बैठा चकवा-चकवी का जोड़ा कोलाइल 
मचाने लगा । मुनि ने तप में विघ्न देखकर शाप दे दिया कि रात्रि के समय तुम 
दोनों एथक-परथक रहो । तब से दोनों किसी जलाशय व नदी तट के आमने-सामने 
'तटों पर बैठकर रात काट देते हैं, मिल नहीं सकते । शाकुन्तल में लिखा है-- 
एषापि प्रियेण बिना गमयति रजनी विषाद-दीघतराम्‌ | 
परस्पराक्रन्दिनि चकवाकयोः पुरो विदयुक्ते मिथुने कृपावती । ङुमार० ५" २६ 
अहं रथाङ्गनामेव प्रिया सहचरीव मे | 
अनबुज्ञात-सम्पकों धारिणी रजनीव नौ ॥ मालविका "३ 
सीता-दिन छिप जाने पर मिलने में असमथ चकवी की भाँति 
ag तो यहीं निर्वासित खड़ी है । 
२. लक्ष्मण-- यह जानना कठिन दै कि वे इस समय कहाँ हैं ? 
३. डत्सादित-नाश किया गया | अवच्छिन्न-निरन्तर | 
राम--चिरकाल से फूले-फले रघुकुल को मैंने उजाड दिया । 
९ कह कर रोते हैं ) 


A ANLA ` 
४. साहसतः--साइसपूवक | स्तिसित-दुशन--(ऑँसुओरों से)भीग रहे नेत्र | 
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[ नाऱ्येनावलोकयन्ती निष्क्रान्ता 
. (ततः प्रविशति ऋषिः) 
ऋषि:--आदिष्टो5स्सि भगवता वाल्मीकिना-वत्स बादरायण ! 

श्रतं मया--लक्ष्मण-सद्दायो राम-भन्र्स्तपोबनमिदमचुप्राप्ः--इति । स 

कदाचिन्माध्याह्िक-कारये-सम्पाद्न-व्यप्रानस्मान्‌ मन्यमानो नहिरवस्थितो 

भवेत्‌ । तस्मात्त्वमेनसुपक्रम्य परिसमाप्त-माध्याहिक-काय दर्शनमाकाडः- 

चमाणं मामावेदय--इति । तद्यावदहमपि भगवतो वाल्मी केरादेशादू राम- 
सेवान्वेषयामि । (परिक्रामति) 


प्रमाजेयामि-पोंछुती हूँ । अश्न-सम्चय--श्रश्रृघारा | वलात्कारिता--षरवस, 
आक्रान्त हुई । उद्देशः--प्रदेश | यदच्छागतः--अकस्मात्‌ आया | प्रच्छन्न - 
छिपा हुआ । सम्भावयासि--देख-रेख करूँ | 
टि०-—स्तिमित-दशंनस्‌ - स्तिमिते (आद्रे) दशने (नयने) येन तम्‌ ,. 
देखिए, “आद्रे सादे विन्नं तिमितं स्तिमितं ससुन्नसुचान्व ।?? इत्यमरः 
सीता--(शोक के साथ) स्वामी बहुत ही दुःख मान रहे हैं । क्या 
करू ? साहस बटोरकर अश्नधारा से घुंघलाई आँखों को पॉछ | 
(पेर उठाकर) अथवा लोक-निन्दा से बचना चाहिए। (मैं यह स्यान छोड़ 
दूँ) जब तक स्वामी झुमे देख न लें। शोक-प्रवाह में में विवश हुई जा 
रही हूँ, अपने-आपको वश में रखने में असमथ हुँ । इस स्थान पर सुनि 
_ लोग प्रायः आते-जाते रहते हें । अतएव अकस्मात्‌ आकर कोई भी यहाँ 
सुमे देखं ले। अतः लता-जाल से È हुए इस सरल मागें द्वारा आश्रम 
को जाकर में अब कुश-लव की देख-रेख करूं । 
[निद्दास्ती हुईं का प्रस्थान 


(ऋषि का प्रवेश) 

१. लच्मण-सहायः--लच््मण सहित । माध्याहिक-काय--मध्याह का 
नित्य-कर्म | उपक्रम्य--पास जाकर | आकाइक्षमाणम्‌--प्रतीक्षा करते हुए को । 

लचमण -सद्दायः--खच्मणः सहायः यस्य सः। 

माध्याह्विक-कार्य -सम्पादन-व्यम्रान्‌- अह्नो मध्यं मध्याह्नः, मध्याह्न 
अवं माध्याह्निकम्‌, माध्याहिक यत्काय तस्य सम्पादने व्यग्रान्‌ । आकाङक्षसाणम्‌ 
--आ-|-. Manga १ परस्मेपदी दै परन्तु महाकाव्यों में उभयपदी प्रयुक्त हुआ 
है । इसी प्रमाव-वश नाटककार ने यहाँ आत्मनेपद में इसका प्रयोग किया हे | 

ऋषि--भगवान्‌ वाल्मीकि ने मुझे आज्ञा दी देवस्स बाद- 


CC Ti EE Ae AKAN हस तपोवन में Gyaan Š l 


८२ कुन्द्मालायाम्‌ 


ल्मणः--(विलोक्य ससम्भ्रमम्‌) आयं ! तपोधनोऽयमित एवामि- 


वतेते ।१ Pie 
(रामोञ्थूणि प्रमज्य कुत-धैयं; स्थितः) 
ऋृषिः--(निर्वणः) अये ! लता-ुल्म-प्रच्छायेऽस्मिन्‌ पुरुष-युगल- 
मिव | अपि नाम लक्ष्मण-सहायो रामो भवेत्‌ (विचिम्त्य) कस्तत्र संदेहः! 
मन्दं वाति समीरणो न परुषा मासो निदाधार्चिषो 
न त्रस्यन्ति चरन्त्यशङ्कमधुना मृग्योऽपि सिंहैः सह । 
मध्याह्नो ऽपि न याति गुल्म-निकटं छाया तद्ष्यासता 
x व्यक्त' सोज्यमुपागतो वनमिदं रामाभिधानो हरिः ॥ 2४ lle 
बे हमें मध्याह्न के नित्य-कमे में व्यस्त समझकर बाहर ही न ठहरे रहें । 
अतः तुम उनके पास जाकर कह दो कि में मध्याह्न का नित्य-कर्म समाप्त 
करके आपके दशेनों की प्रतीक्षा कर रहा हूँ।-तो मैं भी भगवान्‌ 
वाल्मीकि के आदेशानुसार राम को खोजू' । (चलता है) 
१. लद्ष्मण--(देखकर व्याकुलता के साथ) भाई । यह कोई तपस्वी; 
इधर ही चला आ रहा है | 
(राम आँसू पोंछुकर स्थिर होकर बैठ जाते हैं ।) 
` २. अपि नाम--“अपि नाम’ का प्रयोग सम्भावना में होता है | 
ऋषि--(देखकर) अरे! इस लता-कुङज में छिपे दो पुरुष-से 
हैं। सम्भव है यही लक्ष्मण सहित राम हों। (सोचकर) इसमें सन्देह 
ही क्या हे 
अन्वयः--समीरणः मन्दं वाति, निदाघाचिषः भासः न परुषः, अधुना 
मृग्यः अपि सिंहैः सह aag चरन्ति न त्रस्यन्ति । तदध्यासिता छाया मध्याह्न 
श्रपि युल्म-निकटं न याति, सः अयं रामाभिधानः हृरिः इदं वनम्‌ उपागतः | 
श०--समीरणः--वायु | वाति--बहती है । निदाघाचिस्‌- सूर्य b 
“भासः--किरण | परुषः--कठोर | अध्यासित--उपाश्रित | गुह्म--भाड़ी । 
टि०--समीरणः--समीरयति 'ईर गतौ? | 'समीरणस्तु पवने पथिके- 
च फणिज्जके ।' इति मेदिनी । निदाघाचिषः--निदाघाः (उष्णाः) अचिषो 
यस्य सः निदाघाचिः,'जिसकी किरणं गरम हैं, अर्थात्‌ सूर्य; देखिए, उष्णुदीधिति+ 
घर्मोशुः, SURA: | अशङ्कम्‌--न शङ्का यस्यां (क्रियायां) ram तथा, “निडर? | 
तदृष्यासित्रा--तेन अध्यासिता (उपाश्रिता) ‘उससे आश्रय ली गई? | सोऽयम्‌ 
०० Ee | रामर Nana रामः अभिधान, दसस eerie An देखिए» 
AENG अभिधान च नामधेयं च नाम च ।!? इत्यमरः 


TANG: “पर्‌ 


न केवलमतिक्रान्त-मानुषेण प्रभावेण, आकारेणापि शक्यत एव 
निश्चेतुम्‌ (Aia) 
व्यायाम-कठिनः ग्रांशुः कर्णान्ता55यत-लोचनः । 
व्यूढोरस्को महा-वाहुर्व्यक्त दशरथाउउत्मजः ॥ १५ ॥ 
यहाँ नाटककार ने दिखाया हे कि दैवशक्ति का प्रभाव किस प्रकार प्रकट 
होता है। केंसे सारी प्रकृति में शान्ति का साम्राज्य स्थापित हो जाता हे । जीव-जन्तु 
भी अपनी सहज-शत्रुता भूलकर शान्त-स्वभाव दो जाते हैं । ऐसे देवांशयुक्त व्यक्ति 
के लिए, पेड़-पौथे भी भरसक सेवा में तत्पर रहते हैं | दोपहर के समय छाया 
पेड़ के तने की ओर चली जाती हे, परन्तु राम छाया में विराज रहे थे, अतः 
उन पर छाया कम नहीं हुई | 
हिन्दी--वायु धीमी-धीमी चल रही है, सूये की किरणें तेजु नहीं 
हैं, अब हरिणियाँ भी शेरा के साथ निडर घूम रही हैं, वे डरती नहीं, 
उस (पुरुष) के द्वारा आश्रित छाया दोपहर हो जाने पर भी माड़ी के 
पास नहीं जाती । निश्चय ही वह (प्रसिद्ध) राम नामक विष्णु इस वन 
में पधारा दै । [१४] 
१. अतिक्रान्त-मानुषेण-अतिक्रान्ताः मानुषाः येन तेन; “दिव्य प्रताप से? 
हिन्दी--केवल अलौकिक प्रभाव से ही नहीं, किन्तु आकृति से 
भी यही निश्चय होता दै । (देखकर) 
अन्वयः--व्यायाम-कठिनः, प्रांशुः, कर्णायत-लोचन;, व्यूढोरस्कः, ART- 
बाहुः, व्यक्त दशरथास्मजः (बते) । 
शा०_-प्रांछः-लम्या | ब्यूढः--फैली हुई, विशाल । उरस्‌ छाती । 
2०--च्यायाम-कठिनः--व्यायामेन कठिनः, (सुप्सुपा) “शारीरिक परि 
भ्म द्वारा कठोर? । प्रांशुः--प्रकृष्टा अंशवः अस्य, “लम्बा, ऊँचा? | देखिए, 
“उच्च परांशून्नंतोदगोच्छितास्तुङ्ग ।'” इत्यमरः 
कर्णायत-लोचनः-कर्णान्तयोः (कणंप्रदेशयोः) आयते लोचने यस्य सः, 
“कानों तक फैली आँखों वाला? | कवि लोग सुन्दर आँखों को कानों तक लम्बा 
बताते हैं । देखिए, “कामं कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने I” रघु० 
व्यूढोरस्कः--व्यूढं (विपुलम्‌) उरो यस्य सः (susa Ra: कप्‌ पा० 
२.४.१४१), 'विशाल-वच्? | मह्दा-बाहु-सहान्तौ बाहू यस्य सः, “लम्बी 
सुजाओंवाला? | दशरथास्मजः-दाशरयिः, “राम”; आत्मजः आत्मना जायते । 
हिन्दी--व्यायाम से कठोर, लम्बा, कानों तक फैली आँखें, चौड़ी 
०० कताः लेवी "तुजी (०९१४ है कि बह दृशेरथ/का' चुत्र aran १०१ १४७० 


` कुन्द्साल [याम्‌ 


तदेनमुपगस्य यथाऽव स्थितमावेदयामि। (उपागम्य) र।जच्‌, स्वस्ति !१ 

राम: - अभिवादये । ` 

ऋषि:--विजयी भव! `. 

रामः--किमागमन-प्रयोजनमाय॑स्य ११ 5. 

ऋषिः--परिसमाप्त-सकल-कमां भगवान्‌ वाल्मीकिमहाराजस्या- 
55गमनमुद्दी क्षमाणस्तिष्ठाति i 

रामः--(विलोक्य) अये ! अतिक्रान्तो मध्याह्नः | तथाहि 

प्रविश्य तरु-मूलानि नीला मध्यन्दिना 5ऽतपस्‌ | 
. अध्वनीना इव छाया निर्गच्छन्ति ga: शनेः ॥ 2६ lle 
१. ययावस्थितम्‌--जैसा घटना-क्रम हुआ हे । हि 
 हिन्दी-तो इनके पास जाकर सारा वृत्तान्त कहता हूँ । (पास 

जाकर) राजन्‌! कल्याण हो। 

२. राम--प्रणाम करता हूँ । 

३. ऋषि--विजयी बनो ! 

४. राम-आपने केसे कष्ट किया ! 

४. परिसमाप्त-सकल-कर्मा-परिसमाप्तानि सकलानि कर्माणि यस्य सः, 
“जिनके (सन्ध्याग्निहोत्र आदि) सब नित्य-कर्म समास हो गये हैं? | उद्दीक्षमाण:-- 
उदू + VAT १ आ+ शानच्‌, “प्रतीक्षा करता हुआ । 

ऋषि--सब नित्य-कर्मा से निपटकर भगवान्‌ वाल्मीकि आपकी 
प्रतीक्षा में बैठे हैं। : 

६. राम- अरे ! दोपहर ढल गई । क्योंकि, 

अन्वयः--तरु-मूलानि प्रविश्य मध्यन्दिनातपं नीत्वा छायाः अध्वनीनाः 
इव शनेः शनेः निगच्छति | 

श०--मध्यन्दिनातपः--दोपहर की गर्मी | नीत्वा--बिताकर । अध्व- 
नीनः--पथिक | निर्गच्छुति- निकल रही हे । 

टि०--तरु-मूलानि--तरुणां मूलानि’, 'पेड़ों की जड? । मध्यन्दिना- 
5ऽतपस्‌ -मध्यन्दिनस्य आतपः--“दोपहर की गरमी’, तम्‌। अध्वनीनाः-- 
अध्वानमलं गच्छति (अध्वनो यस्जौ पा० ५. २. १६) ब्रहु०। देखिए, 

_ अध्वनीनोऽध्वगोऽध्वन्यः पान्थः पथिक इत्यपि ।?? इत्यमरः 

केसी सुन्दर और स्वाभाविक उपमा है ! 

CC-O. Prof. sa दी: ANA पश्चिक की भाँति पेड़ों, छी जड के SHERLAR 

इए की गरमी को बिताकर धीरे-धीरे बाहर निकल रही दै । [25] 


तृतीयोऽङ्कः aX 
अपि च 
मध्याह्वाक-मयूख-तापगर्धिकं तोयावगाहादयं 
नीला वारि-कणा55द्रे-कण-पवनेराह्वाद्यमाना55ननः | 
मन्दं मन्द्मुपैति कूलमधुना वक्षः-प्रणुन्नजलं- 
राक्रान्तं कर-घात-काङङति-सरित्कल्लोल-चक्रः करी ॥ १७ ॥ 
अन्वयः अयं करी --अधिक मध्याह्णाक-मयूख-तापं तोयावगाहात्‌ नीत्वा 
वारि-कणाद्र-कण्‌ं-पवनेः श्राह्वाद्यमानाननः करघात-ाङकृति-सरित-कल्लोल-चक्रः 
वचषः-प्रणुन्नेः जलेः आक्रान्त कूलम्‌ अधुना मन्दं मन्दम्‌ उपति । 
श०--करी--हायी | अकः-सूय । सयूखः--किरण । तोयम्‌--जल | 
अवगाहः—स्नान | वारि--जल | आद्र—मीगा हुआ । आह्वाद्यमान--प्रसन्न | 
आननस्‌--सुँ ह । करः सूँ ढ्‌ । घातः-य्राघात | राइुकृतिः--'भाँ-माँ? शब्द । 
कदलोलः--तरंग | प्रणुन्नः प्रेरित | आक्रान्त--व्याप्त। कूलम्‌--किनारा | 
टिं०—मध्याह्वाकं-मयूख-तापम्‌-मध्याह् ऽकस्य मयूखानां तापम्‌, “दोइ- 
पर के सूयं की किरणों की गरमी को? । तोयावगाहात्‌--तोयस्य अवगाहः, “जल 
में स्नान”, त्स्मात्‌ । वारि-कणाऽऽद्र-कणं-पवनेः-वारिणः कणेः आद्रौं यौ कणौं 
तयोः पवनैः, “जल-कणां से गीले हो रहे कानों की इवा से?। आह्वाद्यमानाननः-- 
आह्वाद्यमानम्‌ ग्राननं यस्य सः, “प्रसन्न-वद्‌न?। कर-घात-माङक्ृति-सरित्‌-कछोल- 
चक्रः--ऋरस्य घातैः या झाइक्नतिः यत्र ताइशः सरितः कल्लोलानां चक्र 
थेन सः वहः प्रणुन्नैः- वक्षसा प्रणुन्नैः; प्रणुन्नेः-ग्र+-चुद्‌+-क्त, तृतीया बहु० 
gA गये? | आक्रान्त-आ 5+ क्रम्‌ + १ आ० + क्त, AR | 
इस पद्य में नाटककार ने ग्रीष्म ऋतु में धूप से परेशान एक हाथी का वणुन 
किया है | कालिदास ने मी ऐसे कई चित्रण प्रस्तुत किये हैं | देखिए, 
पत्रच्छायासु हंसा सुकुलित-नयना दी ्धिका-पश्चिनीनाँ 
सौधान्यत्यथ-तापाद्वलभि-परिचय-द्व षि-पारावदानि । 
विन्दूल्क्षेपान्पिपासुः परिसरति शिखी श्रान्तमद्वारि-यन्त्र , 
gawa: समम्रस्स्वमिव नृप-गुणेदीप्यते सप्त-सत्तिः ॥ 
मालविका० २. १२ 
उष्णालुः शिशिरे निषीदति तरोसूलालवाले शिखी 
निर्भिद्योपरि कर्णिकार-सुङुलान्यालीयते षट्पदः । 
ag वारि विहाय तीर-नीलनीं कारण्डवः सेवते 
क्रीडा-वेश्मनि चैष पञ्जर-शुकः झान्तो जलं याचते ॥ 
. विक्रम० २. २३ 
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> ८६ कुन्द्मालायाम्‌ 
[इति निष्क्रान्ताः सर्वे. 
इति तृतीयोऽङ्कः 
हुताग्नि-कह्पैः सवितुर्गभस्तिभिः कलापिनः झञान्त-शरीर-चेतसः ।. 
a भोगिनं घ्नन्ति समीप-वर्तिनं कलाप-चक्रेछु निवेषिताननम्‌॥ 
ऋतु ० ग्रीष्म १६ 
विवस्वता तीच्णतरांशु-मालिनां सपङ्क-तोयात्सरसोऽभितापितः | 
उत्प्लुत्य भेकस्तुषितस्य भोगिनः फणातपत्रस्य. तल्ले निषीदति ॥ 
___ ऋतु० ग्रीष्म १८ 
हिन्दी -ओर भी, यह (सामने खड़ा) हाथी दोपहर की सूये-किरणां 
की गरमी को पानी में घुसे रह कर बिताकर अब जल बिन्दुओं द्वारा गीले : 
कानों से उठी हवा के कक्तोरां आनन्दित झु हवाला सूँढ के आघात 
से (गोमती-) नदी की तरंग-माला में झाँ-झाँ शब्द उत्पन्न करता 
हुआ, छाती से फेंके गये जलो से व्याप्त (तर हुए) तीर पर धीरे-धीरे 
पहुँच रहा दै । [१५] 
[ सब का प्रस्थान 


तीसरा अंक समाप्त 
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चतुर्थोऽङ्कः 


(ततः प्रविशति तापसी-द्वयम्‌ ) 


प्रथमा-इला, जण्णवेदि, रामायणसङ्गीतश्रणिमित्तं वंमीइतपोवणं 
संपत्ताए तिलुत्तमाए ग्रहं एब्वं भणिदा--श्रहं पहावर्णिमिदेण सीदारूवेण रामस्स 
दंसणपहं MaRa रामो सीदाए उवरि साणुकंपो ण R जाणिदु झु इच्छामि, 
ता तुमं रामं अण्णेसहि-त्ति । ता gàg पियसहो रामस्स विस्समत्याणं | [इल्ला ! 
यज्ञवेदि ! रामायण-सङ्गीतक-निमित्त' वाल्मी कि-तपोचनं संप्राप्तया तिलो- 
-तमयाऽहमेचं भणिता--अहं प्रभाव-निर्मितेन सीता-रूपेण रामस्य दर्शेन- 
पथमवतीये रामः सीतायाः उपरि सानुकम्पो न वेति ज्ञातु' नु इच्छामि, 
तत्त्वं रासमन्वेषय--इति। agag प्रिय-सखी रामस्य विश्रम-स्थानम्‌ ।]१ 

१. संगीतक--गाना-बजाना और नाच | प्रभाव--दिव्य-शक्ति | 
निर्मित--रचित । दुशन-पथ--दृष्टि-मा्ग | अवन्ीयं-उतर कर; प्राप्त कर | 
साजुकम्पः--दयावान्‌ | अन्वेषय- हूं ढो । विश्रम-स्थानस्‌--विश्राम-एह । 

रामायण-सङ्गीतक- निमित्तम्‌-रामायणस्य यस्सङ्गीतकस्‌, तन्नि- 
मित्तम्‌ , “रामायण के संगीत के लिए? | सङ्गीतकस्‌- “नृत्य arasa गीतळ्च 
अयं सङ्गीतसुच्यते ।!? तिलोत्तमा--तिलोत्तमा एक अप्सरा थी, जिसकी प्राप्ति के 
लिए सुन्द-उपसुन्द का परस्पर झगड़ा हुआ | उन्हें ब्रह्मा से वर मिला था कि वे तब 
तक नहीं मरेंगे जब तक वे स्वयं एक दूसरे को न मारे। इस वर के कारण वे लोगों 
को बड़ा पीड़ित करने लगे । अन्त में इन्द्र को उनके नाश के लिए तिलोत्तमा 
अप्परा को भेजना पड़ा, जिसको पाने के लिए. दोनों आपस में लड़ मरे | 
प्रभाव-नि्मितेन- प्रभावेन (यभेष्ट-रूपादि-घारण-परिवर्तन-शक्तिना) निर्मितम्‌ , 
“नाना रूप-परिवतंन की दिव्य शक्ति द्वारा रचित”, तेन । 

दुर्शन-पथस्‌- दशंनस्य पन्थाः, तस्‌ । अवतीयं--अव + तृ+-ल्यप्‌ , 
“उत्तर कर, प्राप्त कर? | सानुकम्पः--अन्नुकस्पया सह वर्तमानः, “दयावान? | 
विश्रम-स्थानस्‌-विश्रमस्य स्थानम्‌, 'विश्राम-ग्रह!?; विश्रम-वि+ MBA 
४ पर०†-घन्‌ वा बृद्धि; 'विभ्राम? शब्द अधिक प्रचलित RI 

प्रथमा--सखी ! यज्ञवेदि ! सहर्षि वाल्मीकि के तपोवन सें रामा- 
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यज्ञवेदिः--इला, वेदवदि, तिलुचमाए जदा एसो आलावो-पबुत्तो तदा 
आसण्ण्गुम्मलदागहणपच्छुण्णाठिदेण रामवयस्सेण अंश्रकोसिएणु a MA- 
रिणदं । [हल्ला ! बेदवाति ! तिलोत्तमया यदेष आलापः प्रबृत्तस्तदा55सन्न- 
गुल्म-लता-गहन-प्रच्छन्न-स्थितेन राम-वयस्येनार्य-कौशिकेन adar- 
कर्णितम्‌ ।]' 
वेदवती--श्रच्छाइदं खु आश्ररिदं ! जइ गहिदसंकेग्रस्स तस्स m 
तिलुत्तमा सीदाए चरिदाइं अरणुवट्टिस्सदित्रि तदो विपरीदो उवद्दासो भवे | ता 
इमादो पिश्रसहिं तिलुत्तमं णिवारेमि । [अत्याहितं खलु आचरितम्‌ ! यदि 
ग्रदीत-सङ्क तस्य तस्याम्रतस्तिलोत्तमा सीतायाश्चरितानि agafa 
य = विपरीत उपहासो भवेत्‌ । तद्रमात्‌ प्रियसखीं तिलोत्तमां निवार- 
यामि | |* ; 


वता a E 
aq के संगीत के लिए आई तिलोत्तमा अप्सरा ने मुझे कहा--में दिव्य- 


शक्ति द्वारा सीता का रूप धारण कर श्रीराम के सामने जाकर यह 
जानू गी कि सीता के लिए वे दयावान हैं या नहीं । इसलिए तू उनको 
gel तो प्रिय सखी मुझे राम का विश्राम- ग्रह दिखा | 

१, प्रवृत्तः--प्रारम्म किया | आसन्न-- निकट | गुल्म--भाड़ी | गहन--- 
घना | प्रच्छुन्नः--छिपा हुआ | आकर्णितम्‌--सुन लिया | 

आसन्न-गुर्म-लता-गहन-ग्रच्छुन्न-स्थितेन--आसन्ने गुल्मानां च गहने 
म्रच्चुन्नम्‌ यथा तथा स्थितेन, 'निकटवर्ती भाड़ी तथा लताश्रों के घने स्थान में 
छिपे बेठे? | राम-वयस्येन--रामस्य वयस्येन; राम के मित्र द्वारा; वयस्यः-- 
वयसा तुल्यः, वयस्‌ + यत्‌ , (नौवयोधमं-पा० ४. ४, ३१), 'एक-सी आयु 
वाला, अर्थात्‌ मित्र! । भवभूति ने उत्तररामचरित नाटक में विदूषक पात्र का 
परित्याग कर दिया हे | किन्तु वाल्मीकि ने saae (४३ सग) में दिखाया है 
कि राम की राज-समा में भी विदूषक (हास्यकार) लोग थे। अतः दिङ नाग का 
विदूषक पात्र को स्थान देना उचित ही था | नि 

यज्ञवेदि--सखी वेद्वति ! तिलोत्तमा जब यह बात कर रही थी 
तब पास ही घनी लता-काड्यों में छिपे बेठे, राम के मित्र आर्य कौशिक 
ने सब कुछ खुन लिया i | i 

२. अत्याहितम्‌-- बहुत बुरा | आचरितम्‌--किया | ग्रहीत-सहू तः 


“मेद को जानने वाला | अग्नतः--सामने | अलुवर्तिष्यते--अनुकरण करेगी | ` 


गुहीत-सक्क तस्य--ग्रहीत: सङ्कोतः येन सः, 'जिसने भेद जान लिया?, 


तम्‌ t अचुवहिष्यते- अनु -- ४/वृत्‌ “अनुकरण करना? -)- लर्‌ । 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


4 


चतुर्थोऽङ्कः ८६ 


` यज्ञवती--सहि वेदवदि, सौदा दाणि कहि? [ सखिं वेदवति ! 
सीतेदानीं कुत्र !]' . si 9 

वेइचती-एुणाहि, अज्ज सत्तमे दिवहे संपदिदाहि तपोबन-वासिणीहि 
विएणविदो भश्रबं बंमीई--एसा णूणं अ्रस्समदीहिश्रा पदुमापचयादिशु श्रत्तणों 
उपमोएसु दाणि मद्दाराश्रस्स सस्णिहाणेण परपुरुसणश्रणपरिखित्ता ण्‌ सक्का 
इत्यिआजणेण श्रोगाहिदु R | तदा भश्रवदा वंमीइणा णिञ्माणणिच्चलणश्रशेण 
मुत्तं णिज्काइश्न मणिदं--एदस्सि दीहिआए वट्टमाणो इस्थिश्राजणो पुरुस- 
qaq अगोश्ररो मविस्सदित्ति । ततभउदि सीदा रामस्स दंसणपहं परिइरन्ती 
दीहिआतीरे सञ्रलं दिवश्नं अदिवाहेदि । [श्व॒णु, अद्य सप्तमे दिवसे सम्पाति- 
ताभिस्तपोवन-वासिनीमिविज्ञापतो भगवान्‌ वाल्मीकि:--“एषा 
नूनमाश्रम-दीर्थिका पद्मापचयादिषु आत्मन उपभोगेषु इदानीं महाराजस्य 
सन्निधानेन पर-पुरुष-नयन-परिक्षिप्ता न शक्या ख्री-जनेनावगाहितुम्‌”-- 
इति । तदा भगवता वाल्मीकिना निध्यान-निश्चल-नयनेन मुहूतं निध्याय 
भणितम्‌--“एतस्यां दीर्धिकायां वतमानः ख्ी-जनः पुरुष-नयनानामगोचरो 
भविष्यति? इति । ततः प्रश्नुति सीता रामस्य दर्शन-पथं परिहरन्ती 
दीर्धिका-तीरे सकलं दिवसमतिवाहयति ।] a 


वेदवती--बहुत बुरा हुआ । यदि उन (राम) के सामने, जो 
भेद को जान चुके हैं, तिलोत्तमा सीता के चरित्र का अनुकरण करेगी 
तो उलटी (उसी की) हँसी होगी। तो प्रिय सखी तिलोत्तमा को (इस 
हँसी से) रोक देती हूँ । 

१. यज्ञवती-सखि वेदवति | सीता अब कहाँ होगी o 

_२. संपातिताभिः-इMष्टी हुईं स्त्रियों से | दीघिका--वापी, पुष्करिणी | 
पद्मापचयः--कमल-चयन । परिक्षिप्ता-- व्याप्त । अवगाहितुम्‌- प्रवेश करने छेः 
लिए | निध्यान--योग। अतिवाहयति--व्यतीत कर देती हे | 

अद्य सप्तमे दिवसे--'अद्य' शब्द यहाँ आज से लेकर? के ग्रथ में 
प्रयुक्त हुआ है। देखिए, 

अद्य चतुथेऽहनि प्रचण्डवर्मा मरिष्यति । दुशकुमार० विश्वत 

अद्य प्रस्रत्यवनताङ्गि ! तवास्मि दासः | कुसार० X. ८६ 

यहाँ “अद्य? के 'पन्चमी? के अर्थ में प्रयुक्त होने का माव अगले वाक्य 
“aa: nahi सकलं दिवसस तिवाहयति” द्वारा पष्ट होता R । 

दीघिका--“वापी तु दीर्घिका” इत्यमरः ; “बावडी? | ५अ्ापचयादिषु- 
पझानास्‌ अपचयादिषु, TAAL के इकहा करने में?। उपभोगेषु--उप + 
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यज्ञवती- किं जाणन्ति कुसलवा रामस्स अत्तणो अ सम्बन्धम्‌ १ 
[कि जानीतः कुश-लवौ रामस्याऽऽत्मनश्च सम्बन्धम्‌ !]' 

वेद्वती- wai बालभावेण मुण्जिणस्स श्र संसग्गेण मादरं वि 
णामदो ण जाणन्ति, किं उण दीहृप्पवासविच्छिण्णं रामस्स उत्तन्तम्‌ | [आत्मनो 
बाल-भावेन मुनि-जनस्य च संसर्गेण मातरमपि नामतो न जानीतः, किमुत 
दीर्घ-प्रवास-विच्छिन्नं रामस्य वृत्तान्तम्‌ !] * 

यज्ञवती- कि जाणासि रामो एत्य तपोवणं पविसदित्ति । [कि 
जानासि रामः अन्न तपोवनं प्रविशतीति ?]? 

वेदवती--कुदो तस्स ्राञ्रमो । [कुतस्तस्याऽऽगमः ?]* 


IIT rr ENENG DANA AA ANAN Pa AAN ANNA AA ANAN ति त ANAN NGANAN ANANA 
१/सुज्‌ ७ उभय० + घन्‌ सप्तमी वहु०; 'सुज्‌ पालनास्यवहारयो:", व्यवहार में?। 


पर-पुरुष-नयन-परि क्षिप्ता--पर-पुरुषाणां नयनेः परिक्षिप्ता, 'राजपुरुषों 
की आँखो से घिरी? | यह 'दीर्धिका' का विशेषण | निध्यान-निश्चल-ध्यानेन-- 
निध्यानेन निश्चलेन नयनेन, “समाधि द्वार निश्चल नेत्र से? | निध्याय--नि + 
Và १पर + ल्यप्‌ , 'समाधि लगाकर’ | परिहरन्ती--परि + Vg १ पर० + 


“शत्र + डौप्‌ “त्याग करती हुई, बचती हुई? । 


वेदवती-सुनो, एक सप्ताह हुआ कि तपोवन को सब स्त्रियों ने 
मिलकर भगवान्‌ वाल्मीकि से निवेदन किया-“महाराज रामचन्द्र के 
समीप होने से यह बावड़ी पराये पुरुषों की दृष्टि पड्ने से स्त्रियों द्वारा 
कमल-फूल तोड़ने तथा स्नान आदि के योग्य नहीं रही ।” तब भगवान्‌ 
चाल्मीकि ने योग द्वारा निश्चल-नेत्र हो क्षण-भर ध्यान लगाकर कहा-- 
“इस बावडी में आई स्त्रियाँ पुरुषों के लिए अदृश्य रहेंगी।” तब से 
लेकर सीता, राम की दृष्टि से बचती हुई, बावड़ी के तट पर सारा दिन 
“व्यतीत कर देती है । 

१. यज्ञवती--कुश और लव को राम के साथ अपना सम्बन्ध 
विदित दै? 

२. दीषं-प्रवास-विच्छिन्नम्‌--दी्धेण प्रवासेन विच्छिन्नम्‌ “लम्बे प्रवास 
È कारण एथक्‌ हुआ? | x 

वेदवती--बचपन के कारण तथा मुनि-जनों के साथ रहने से बे 
'अपनी माताका नाम भी नहीं जानते, इतनी देर से परदेश में रहने से 
राम क साथ समाप्त हो चुके वृत्तान्त की तो बात ही क्या ? 

३. यज्ञवती--जानती हो कि राम इसी तपोवन में आये हैं ? 

४. वेदवती-उनका (यहाँ) आना कैसे हुआ ? 
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š यज्ञवती--गच्छ तुमं तिलुत्तमाए सञ्जासं, अहं अ सीदाए पस्सपरिवद्धिणी 
होमि। [ गच्छ त्वं तिलोत्तमायाः सकाशम्‌, अहं च सीतायाः पाश्वे- 
“परिवर्तिनी भवामि । ]१ 

[ इति निष्कान्ते 
प्रवेशकः 
( ततः प्रविशस्युत्तरीय-कृत-प्रावरणा सीता यज्ञबती च )* 
यज्ञवती--सहि वेदेहि, केण तुह उपदिट्ट ag उत्तरी त्रजुग्रलधारणं १ 
` | सखि RR! केन तवोपदिष्टमपूनं मुत्तरीय-युगल-धारणम्‌ ? ]2 
सीता-अच्चन्तसीश्रलेण तरङ्गवाहिणा A दीहिश्रामारुदेण | 
[ अत्यन्त-शीतलेन तरङ्ग-वाहिणा दीर्घेण दीर्षिका-मारुतेन। ]* 
' ऱयझ॒ज्ञवती-सहि, पवासविरुद्ध खु एदं सारदप्वंदकिरणरासिपरिपंडुरं सुरहि- 
` बहुलामोदसमारद्वमहु्ररउलसंगीदमशुहृरं एदं पावरणं । [सखि ! प्रवास-विरुद्ध' 
१. यज्ञवती-तुम तिलोत्तमा के पास जाओ, में सीता के पास 
"जाती हूँ । | 
[ दोनों का प्रस्थान 
प्रवेशक 
२.उत्तरीय-कृत-प्रावरणम्‌-.-उत्तरीये कृतं प्रावरण यया सा, “उत्तरीय? 
और 'प्रावरण' दोनों शब्दों का एक ही अर्थ हे । “द्वौ प्रावारोत्तरासङ्गो समौ 
'बुहतिका तथा । संब्यानसुत्तरीयम्च।?” इत्यमरः । 'उत्तरीय’ शब्द नीचे दो स्थलों 
पर प्रयुक्त हुआ है, 'उत्तरीय-युगल' और 'एतत्पमावरणम? तथा बाद के एक सन्दर्भ 
में “आत्सनो दिब्यसुत्तरीयकम्‌? । स्वप्नवासवदत्तम्‌ में भी प्रावारक शब्द इसी अथं 
में आया है | देखिए, ““आतमन-प्रावारक शुहीस्वा आगमिष्यामि ।” अंक X 
उत्तरीय का अर्थ है चादर, दुशाला जिससे शरीर के ऊपर का हिस्सा लपेट 
लिया जाता हे । राम और सीता एक-दूसरे का उत्तरीय बदल लेते हैं, इससे स्पष्ट 
है कि स्त्री और पुरुष के उत्तरीय में कोई भेद नहीं होता था | 
( दोशाला ओढे सीता और यशवती का प्रवेश ) 
३. यज्ञवती-सखि वैदेहि ! तुम्हें दो दोशाले ओढ्ने का यह 
अनूठाढंग किसने सिखाया ? 
४. तरन्गःवाहिणा-तरङ्गोभ्यः वहति, तच्छीलः, 'तरंगो के कणों से 
-युक्‍त,? तेन । सारुतः-वायु । 
सीता-वावड़ी की निरन्तर चल रही इवा ने जो, तरंग-कणों से 
भरी होने के कारण, बहुत ठंडी हो रही दै । 
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खल्वेतच्छारद्‌-चन्द्र-किरण-राशि-परिपाण्डुरं सुरभि-बहुलाऽऽमोद-समा- 
रव्ध-मधु-कर-कुल-सङ्गी त-मनोहरमेतरग्रावरणम्‌। T à 

सीता--सदि, जदा अहं महाराश्रसासणेण वणप्पवासे परिच्चत्ता 
चित्तकट' परिच्चइ्र दख्विणपहं पत्यिदा तदा चिरणिवाससमुप्पए्णसहिसिणेहाए 
चिन्ताउलाए वणदेवदाए मायावईए सुमरणणिमित्तं चंदघवलं वासिदसुत्रंधं अत्तणो 
Ra उत्रीश्रश्रं मम पणीदं। तं ग्रंश्रउत्तस्स मम वि हत्थे अच्चन्तसहीभूदूं 
चिरदुःखसहायंत्ति एत्य am साअरं धारिदं । [ सखि ! यदाऽ महाराज- 
शासनेन वन-प्रवासे परित्यक्ता चित्रकूटं परित्यज्य दक्षिणापथं प्रस्थिता 
तदा चिर-निवास-समुत्पन्न-सखी-स्नेहया चिन्ता55कुलया वन-देवतया 
मायावत्या स्मरण-निमित्त चन्द्र-घवलं वासित-सुगन्धमात्मनो दिव्यमुत्त- 
रीयकं मम प्रणीतम्‌ । तदाऽऽयंपुत्रस्य ममापि हस्तेऽत्यन्त-सखी-भूतं 
चिर-दुःख-सहायमिति अत्राऽऽत्मना सादरं धारितम्‌ | ]* (इति रोदिति) 
0000 ST स मेक a ani 


१. प्रवास-विरुद्धम्‌- प्रवासे विरुद्धम्‌, “प्रवास-काल के विपरीत? | 
शारद्‌-चन्द्र-किरण-राशि-परिपाण्डुरम्‌, 'शरतऋतु के चन्द्रमा के किरण-जाल के. 
समान सफेद? | यज्ञवती कहना चाहती है कि प्रवास के समय ऐसे उजले वस्त्र पहनना 
ठीक नहीं। सुरभि-बहुलामोद समारव्ध-मधु-कर-ङुल-संगीत-मनोहरम्‌-- 
सुरभिणा यो बहुलः आमोदः तेन समारब्धं यद्‌ मघुकर-कुलस्य संगीतं तेन 
मनोहरम्‌, तीब्र सौरभ की सुगन्ध से गूज रही भ्रमर-पंक्ति के संगीत से ANV. 
झामोदः--आसमन्तान्मोदयति, देखिए, "आमोदो गन्धहर्षयोः |? इत्यमरः । 

० 'प्रवास-विरुद्ध खलु'` एतत्प्रावरणम्‌' प्रधान वाक्य है । 
यज्ञवती-शारच्चन्द्र के किरण-जाल का-सा सफेद, तीव्र सौरभ 
की सुगन्ध से गूँज रही भ्रमर-पंक्ति के संगीत से मनोहर यह दोशाला 
तुम्हारी इस वियोगावस्था के विपरीत È | 

२. धवल सफेद | वासित- सुगन्धित | प्रणीतम्‌ मेंट किया गया। 
स्मरण-निमित्तम्‌--स्मृति के लिए | 

यदाहं महाराज-शासनेन'''परित्यक्ता-जत्र महाराज दशरथ ने चौदह 
वर्ष का वनवास दिया था | वासित--१/वस्‌ १० उभय० + क्त; Vaa रहना? 
१ पर० है । स्मरण-निमित्तम्‌-स्मरणम्‌ एव निमित्तम्‌ । 

_ सौता--सखि ! महाराज (दशरथ) के आदेशानुसार वनवास में 
(जाते समय) जब इम चित्रकूट को छोड़कर दक्षिण की ओर चले तब 
बहुत दिनों साथ रहने के कारण मेरी सखी वनदेवी मायावती ने, जो 
मेरे से स्नेह करने लगी थी, चिन्ताग्रस्त हो अपना. स्मृति-चिह्क स्वरूप 
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चतुर्थोऽङ्कः व्र 


यज्ञवती--सहि मा रोदी, ण हि ऐसो तपोवणवासो वणवासोत्ति 
पुच्चिअदि | [ सखि ! मा रोदीः, नोप तपोबनवासो वनवास इति 
प्रोच्यते ।]१ 
सीता--कहं q रोइस्सं ! कहं एदं तपोवणं maA ग्रंञ्जउत्तोत्ति दिउण- 
विद्वारं आससश्रणं पत्यरेमि | एञ्राइणी दी हिणीसासेहिं रत्तिंदिवं अदिवाहेमि | ता 
बलियं खु आवेश्रकारणं | [ कथं न रोदिष्यामि ? कथमेतत्तपोवनमागत 
आर्यपुत्र इति द्वि-गुण-विस्तारम्‌ 'आशा-शयनं प्रस्तारयामि |. एकाकिनी 
दीघ-निःश्वासे रात्रिन्दिवमतिवाहयामि । तद्वलवत्‌ खलु आवेग-कारणम्‌।]२ 
यज्ञवती -अ्रलख्बणीआइ एदाणि कदणाणि | तुम एतस्सि दीहिआतीरे 
विइङ्गममिहुणरबिंममं अवलोश्रश्नन्ती अत्ताणं विणोदेहि । अहं वि अत्तणो णिश्रोश्च 
अणुचिज्ञमि । [ अलक्षणीयानि एतानि क्रदनानि (त्वमेतस्मिन्‌ दीर्घिका- 
तीरे विहुङ्गम-मिथुन-विश्रममवलो कयन्ती आत्मानं विनोदय | अहमपि 
आत्मनो नियोगमनुतिष्ठामि 13 (परिक्रामति) 


यह चन्द्रमा-सा उजला, सुगन्ध से सुगन्धित, दिव्य दोशाला मुझे भेंट 
किया था । इतने दिनों मेरे और स्वामी के हाथ में रहने से यह सुमे 
बडा प्रिय हो गया है, यह मेरे प्रवास-दुःख का साथी रहा दे, इस कारण 
मैंने आज इसे ओढ़ लिया दै। (रोती हैं ) | 

१. मा रोदी:--अरोदीः लुङ्‌ ; मा के आगे 'अरोदीः लुङ रूप में श्रट्‌ 
का आगमन नहीं हुआ | देखिए, मा शुचः (पृष्ठ ४३-४४) 

यज्ञवती--सखि ! रो मत । यह तपोबन का वास वनवास नहीं 
कहा जा सकता । 

२. रात्रिन्दिवम्‌-रात्रौ च दिवा च (gra) । देखिए, ब्यस्तरान्निन्दिवस्य 
कुमार । द्वियुण-विस्तारस्‌ आशा-शायनं प्रस्तारयामि--इस स्थल के र्थ में 
सम्देइ है | डा० वूलनर ने मी लिखा हे- प्राकृत अस्पष्ट हे । 

सीता--केसे न रोड ? इस तपोवन में स्वामी पघारे हैं, इससे 
सें---दुगना विस्तार का आशा-शयन फैलाती हूँ। अकेली गहरे साँस 
ले-लेकर रात और दिन बिता देती हूँ। सो मेरे आवेग का यह भारी 
कारण ÈI 

३, अलक्षणीयम्‌-अचिन्तनीय। कदनस्‌ः श्रनथे । विदङ्गम--पच्ची | 
-विन्नमः--विलास मरी लीला। नियोगः--काम। अनुतिष्ठामि-करूं । 

कदुनानि-- Vag ४आ० + णिच्‌ + ल्युट्‌ (अन) | देखिए, afa निजे 

८०-५परिर्जके ककन AR t (ब'लर० २०७५०! BAERT कअ वा शके 


६४ कुन्द्मालायाम्‌ 


सीता--(दीर्बिकामालोक्य) श्रइघण्णं खु एदं राश्रहंसमिहुणं एबं 
अणासादिश्रविरहं समाश्रमसुहं अणुद्दोदित्ति णद्धि दंपईणं मम विरहसमो उपदेस- 
णिउणो उपज्मायो, जेण RA वि अण्णोणणहिश्रश्रमाइणसमत्य- 
ललिश्रमहुरा चाडप्पश्रोअ्ंपत्यावयन्ति | [अति-धन्यं खल्वेतद्राजहंस-मिधुन- 
मेवमनासादित-विरह॑ समागम-सुखमनुभवतीति नास्ति दम्पत्योर्मम 
विरह-सम उपदेश-निपुण उपाध्यायः, येन पक्षिणोऽपि अन्यो5न्य-हृदय- 
अहण-समथे-ललित-मघुरारचाडु-प्रयोगं प्रस्थापयन्ति | |१४ 

यज्ञवती--(निवेण्य) जह एसो ससंम्ममतक्कणविमुत्तासणो परिग्गहृ- 
अंसदेससमुख्वित्तवक्कलो सुश्रसंअ्रमणपाउचो विंमयोफुल्ललोश्रणो सब्बों जेव (एव्व) 


` मुणिश्रणो एश्रमुखश्रो श्रपसरिदो तह जाणामि dada महाराएण होदंवंति । 


[यथैष ससम्भ्रम-तत्ह्वण-विसुक्तासनः परिम्रहांस-देश-समुल्तिप्त-वल्कलः 
श्रुत-संयमन-पावितो विस्मयोत्फुल्ल-लो चनः सवं एव मुनि-जन एक-सुख कः. 
agaaa जानामि संम्म्राप्तेन महाराजेन भवितव्यमिति ।]२ 

[इति निष्क्रान्ताः 


अर्थ में लिया गया है | 

यज्ञवती-इन अनथों का कुछ कहा नहीं जा सकता । (अथवा ये 
अनर्थ होकर रहते हैं |) तृ यहाँ बावड़ी के किनारे पक्षियों के जोड़ों की: 
विज्ञास-भरी क्रीड़ाएँ देखकर अपना मन बहला । में भी अपना कामः 
देखूँ । (चलती है) 

१. अनासादित--अ्रप्राप्त। उपाध्यायः--शिक्षुक | चाहु-प्रयोगः--- 


. चापलूसी । प्रस्थापयन्ति--प्रस्तुत कर रहे हैं | 


सीता--(बावड़ी की ओर देखकर) राजहंसों का यह जोड़ा सचमुच 
'बड़ा बड़भागी दे, जो इस प्रकार विरदद-रहित हुआ संयोग-सुख भोग 
रहा है । पति-पत्नी को उपदेश करने के लिए मेरे विरह के समान, योग्य 
शिक्षक कोई नहीं, एक-दूसरे के चित्त को चुराने में समर्थ हाव-भाव से. 
युक्त ये पक्षी कैसी चापलूसी कर रहे हैं ! 

२. ससम्भ्नमम्‌--शीध । परिप्रहः--पत्नी, शिष्य | अंस-देशः--कंधा । 
समुत्किप्त--श्रोढ़ाया गया । वल्कलम्‌--पेड़ की छाल का वस्त्र | एक-सुखकः — 
एक ही ओर सुँ ह किये। श्र त--वेद आदि | संयमः--आत्म-संयम | पावितः 
पवित्र किया गया | अपसृतः--चल पड़ा। 


ससम्भरम-तत्डश-विसुक्तासनः---ससम्ञरमं (सत्वरं) my दि 


CO AREE असे च ह रो लात दिक त त 


चतुर्थोऽङ्कः ६५ 


(ततः प्रविशति रामः सचिन्तः कण्वश्च) 
कणव: --'आ दिष्टोऽस्मि भगवता वाल्मीकिना-कण्व ! करव! 
दाशरथिं नेमिषारण्य-रामणीयक-दर्शनेन विनोदय--इति । एष ga- 
र्चन्ता-पराधी नत्वात्‌ पुरोगामिनमपि मां नावगच्छति । तथाहि 


है?। तत्तण--तस्मिन्नेव क्षण, “तत्काल अथवा सुनते हो? | परिग्रहांस-देश-समु- 
Raa वल्‍्कलः--परिग्रहस्य (परिवारस्य शिष्यादेः वा) अंस-देशे सञुत्विप्तानि 
वल्कल्लानि येन सः, “पत्नी अथवा शिष्य आदि के कन्धों पर वल्कल संवारे? | परि- 
ग्रहस्य-परिग्रहणम्‌ परिगृह्णाति वा परि + ग्रह + अप , तस्य । देखिए, . 

“पत्नीपरिजनादानमूलशापाः परिग्रहः |” इत्यमर 

असः--अस्यते समाहन्यते भारादिना अंस समाघाते' १० उभय० । 
देखिए, “स्कन्धो सुजशिरोंऽसोऽस्त्री ।” इत्यमरः 

विस्मयोत्फुल्लःलोचनः--विस्मयेन उत्फुदले लोचने यस्यः सः, आश्चयं 
से विस्फारित नेत्र' । एक-सुजकः-पुकस्मिन्नेव सुखं यस्य सः | 

यज्ञवती- (देखकर) तत्काल शीघ्रता में अपने-अपने आसनों से 
उठकर अपनी पत्नियों (अथवा रिष्या) के कन्धाँ पर वल्कल संवारते इए, 
आश्चय से नेत्र फाड़े, समस्त सुनि-जन एक हो ओर मुह किये चल पड़े 
हें-विदित होता दै कि महाराज पधार चुके । [प्रस्थान 

(कण्व सहित चिन्ता-लीन राम का प्रवेश). 

१. दाशरथिः--दशरथ का पुत्र राम । रामणीयक--सौन्दय । पुरो- 
गामिन--अग्रगामिन्‌ | अवगच्छुति- जानता है, पह'चानता है । 

दाशरथिम्‌--दशरथस्यापत्यं पुमान्‌ दाशरथिः, तमस्‌; “राम को! । 

. रामणीयक-दर्शनेन--रमणीयस्य भावः रामणीयकम्‌ स्वार्थ कन्‌; रामणीयकस्य 

दर्शनेन, “सौन्दर्यं दिखाकर’ | चिन्ता-पराधीनस्वात्‌- चिन्तायां पराधीनः चिन्ता- 
पराधीनः, तस्य भावः, तत्वं तस्मात्‌; पराघीनस्वात्‌-परस्मिन्‌ अधि (सप्तमी 
शौण्डे पा० २. १. ४०)+ख (अ्रषडक्ष--पा० ४. ४. ७), तस्य भावः, 
तस्मात्‌ । “चिन्ता में ड्बे रहने से? | पुरोगामी--पुरो गच्छुति-- अच्‌ (पा० ३ 
१. १३४) अथवा खच्‌ (गमश्च पा० ३. २. ४७) -- णिनिः (सुप्य जातौ 
या० ३. २. ७८) । अवगच्छुति--अव-|- १/गम्‌ का ग्रथ होता हे “जानना? | 

कण्व- भगवान्‌ वाल्मीकि ने मुझे आज्ञा दी है--“कण्व ! 
नैमिषारण्य के मनोहर दृश्य दिखलाकर राम का मनोविनोद करो ।” 
ओर ये चिन्ताम्रस्त होने से मुझे आगे-आगे जा रहे को भी नहीं 
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६६ कुन्दमालायाम्‌ 


स्खलति मुहुरयं समेऽपि मार्गे निभृत-गातिः विलम्बते विदूरात्‌ । 

अवनत-वदनो तितान्त-रम्यें न च नयने निदधाति काननेऽस्मिन्‌ ॥?॥ 

(araa) भो राजन्‌ ! 

रामः-हन्त ! वयस्य ! तापस-वि रुद्धमामन्त्रणम्‌। अथवा वयसः 
परिणामेनेदमपराद्ध' न भगवता ।* ह 

अहं रामस्तवाभूवं त्वं मे करवऱच INA | 
यूयमार्या वयं चाद्य राजानो वयसा FA: ॥ २ ॥ 

अन्वयः-समे अपि मागें श्रयं मुहुः स्खलति, निम्ृत-गतिः विदूरात्‌ 
प्रविलम्बते । नितान्त-रम्ये श्रपि अस्मिन्‌ कानने अवनत-वदनः न च नयने 
निदधाति | 

श०--स्खलति -- लड़खड़ाता हे | निश्रत-गतिः-धीमी चाल ।नितान्त- 
अत्यन्त । अवनत- भुका हुआ । निद्धाति--स्थापित करता है । 

टि०—निन्टुत-गतिः -- Roza गतिः यस्य (ago) । विदूरात--दूरी के 
अथ में पञ्चमी का प्रयोग होता है | (दूरान्तिका्थेभ्यों द्वितीया च पा० २. ३ 
३) दूरी के श्रय में द्वितीया, तृतीया और पञ्चमी का प्रयोग भी होता है, विदू- 
रस्‌, विदूरेण, विदूरात्‌ | अवनत-वदनः अवनतं वदनं यस्य सः (age) | 

दिन्दी-सम-तल पथ पर भी ये बार-बार लड़खड़ा रहे हैं, तथा 
धीमी चाल के कारण बहुत पीछे रह जाते हैं;। इस अत्यन्त सुन्दर वन 
में भी झु ह नीचा किये हैं, दृष्टि नहीं डालते । [१] 

(पास जाकर) राजन्‌ ! 

२. हन्त--हृषे अथवा विषाद सूचक अव्यय | वयस्य--मित्र | झाम- 
न्त्रण--सम्बोधन | परिणासः--परिपाक | अपराद्धः--अपराध किया | 

हन्त--“हन्त . हषंऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादृयोः ।” इत्यमर 

वयस्य-वयसा तुल्यः; वयस्‌+-यत्‌ (नौवयोधमं--पा० ४. ४. ३१) 
इस प्रकार नाव्यम्‌ , घम्यम्‌ , तुल्यम्‌ आदि । देखिए, 

“वयस्यः स्निग्धः सवयाः श्रथ मित्रं सखा सुहृत्‌ 1? इस्यमर 


राम ओह ! मित्र.! तपस्वी को यह सम्बोधन शोभा नहीं देता। 
अथवा यह आयु का अपराध दे, न कि आपका | 
अन्वयः-शेशवे अहं तव रामः अभूवम्‌ , स्रं च मे कण्वः | अद्य वयसा 
यूयं आर्याः वयं च राजानः कृताः । 
Wo -वयस्‌-युत्रावस्था | 
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कर्वः--अहो घी रोदात्तोयमुपालम्भः ।१ 

रामः-उच्यतां यद्विवक्षितम्‌ ।” 

कण्वः-- सुरभि-कुसुम-गन्षेरवातिताशा-मुखानां 

फल-मर-नमितानां पादपानां सहस्रे: । 
विरचित-परिवेष-श्यामलोपान्त-रेखो 
रमयति हृदयं ते हन्त l कञ्चिद्वनान्तः ॥ रे ॥ 
“मू १ उभय० लुङ्‌ भ्या’ | 

हिन्दी -वचपन में में तुम्हारे लिए राम था, और तुम कण्व | 
आज अवस्था-भेद ने तुम्हें “आथे? कर दिया और सुमे “राजन! । [२] 

१. धीरोदात्तः-धीर और गंभीर | उपालम्भः-उलाइना | धीरो- 
दात्तः-धीरश्च उदात्तश्व; धीर:--घैयेयुक्त; उदात्तः हृदय-ग्रादी | देखिए, 
“उदात्तो दातृमहतोहृद्ये च स्वरभिद्यपि । इति दैमः। 

कण्व--अद्दो ! केसा धीर, गंभीर और हृदय-प्राही उलाइना दै! 

२. विवद्षितम्‌-कहने की इच्छा, वच्‌ सन्नन्तञ क्त | 

राम--जो कहना चाहते हो, कहो । 

अन्वयः- -सुरमि-कुसुम-गन्बैः वासित-आशा-सुखानाम्‌ फल-मर-नमितानाम्‌ 
पादपानां age: विरचित-परिवष-श्यामलोपान्त-रेखः वनान्तः, इन्त! ते हृदय 
रमयति कच्चित्‌ | 

श०--आशा-मुख--दिंड सुख, प्रदेश | सहख--अनन्‍्त | परिवेष-- 
घेरा । भर--मार । उपान्त-रेखा--सीमान्त प्रदेश । वनान्त--जंगली जमीन । 

०—सुरभि-ङुसुम-गन्धेः-सुरभीणि च तानि sambi तेषां 
गन्धैः, सुगन्धित पुष्पों की गन्ध से ।? वासिताशा-सुखानाम्‌--वासितानि (सुरभि- 
तानि) आशानां (दिशां) सुखानि यैः तेषाम्‌। फल-भर-नमित्तानाम--फलानां 
भरेण नमितानां, “फलों के भार से झुके इए (पेड़ों का)? । विरचित-परिंदेष” 
र्यामलोपान्त-रेखः--विरचितेन परिवेषेण (परिमण्डलेन) श्यामला (PUT) 
उपान्ते (द्रन्तसमीपवर्तिनी प्रदेशे) रेखा (पंक्तिः) यस्य सः। र्यामल्ता--श्यामस्वं 
गुणोऽस्ति अस्येति लच्‌ + टाप्‌ । उपान्त-रेखा--उपान्ते रेखा । देखिए, 

“परिवेषः स्यात्परिधौ परिब्रेषण।” इति रुद्रः 

करव-- में समझता हूँ कि (यह) वन-प्रदेश तुम्हारे हृदय को 
लुभा रहा है, (वह वन-प्रदेश) जिसे फल के भार से झुके सहखो वृक्षा 
की पंक्ति घेरा डाल रही दै और सुगन्ध-भरे फूलों की गन्ध से चारों 
दिशाएँ महक रही हैं। [a] 
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खनत्रण्या-दपेती पिच भूमि सर बह्ने 


ta कुन्द्मालायाम्‌ 


रामः-बहुमान-निरन्तरीकृत-मानसं मा तपोवनमिदं रमयति न 
रमयतीति वचनावकाशा एव नास्ति। पश्य, 
दावामिं कतु-होम-पावकःथिया यूपाऽऽस्थया पादपा- 
नव्यक्त' मुनि-गीत-साम-गतया भक्त्या राकुन्त-स्वनस्‌ | 
वन्यांस्तायस-गौरवेण हरिणान्‌ संमावयन्नेमिषे 
' सोऽहं यन्त्रणया कर्थं कथमपि न्यस्यामि पादौ gh ॥ ४ ॥ 
म बहुमान-निरन्तरीङृत-मानसम्‌, -बहुना मानेन निरन्तरीकृतं 
(निरवकाशीकृतं) मानसं यस्य सः; निरन्तरीकृतम-- निर्गतम्‌ arat (अवकाशः). 
यस्मात्‌ तत्‌, अनिरन्तरं निरन्तर कृतमिति निरन्तरीकृतम (च्वि-समास), 
“निरवकाश” | 
राम- मेरा हृदय तपोवन के लिए इतने भारी आदर-सत्कार से 
ओत-प्रोत दे कि लुमाता है या नहीं-इस बात का अवसर ही नहीं 
उठता । देखो, 
अन्वयः--नेमिष्रे दावाग्निं क्रतु-होम-पावक-धिया पादपान्‌ यूपास्थया 
अव्यक्त शकुन्त-स्वनं मुनि-गीत-साम-गतया भक्त्या वन्यान्‌ हरिणान्‌ तापस-गौरदेण 
सम्भावयन्‌ सः अहं यन्त्रणया कथं कथम्‌ अपि पादौ सुवि न्यस्यामि | 
रा०—दावाग्नि-जंगल की श्राग क्रतुः--यज्ञ | पावकः--श्ाग | 
घीः- बुद्धि | यूपः (बलि के लिए) यज्ञ की खूँ टी। आस्था-- शरद्धा | अव्यक्तम्‌-- 
अस्पष्ट | शकुन्तः--पक्षी | स्वनः कलरव | वन्यः--जंगली | गौरवम्‌-- सम्मान | 
सस्भावयनु आद्र करता हुश्रा। यन्त्रणा--पीड़ा, संयम | न्यस्यामि 
रसता! 6 | 
_ टि०-दावाग्निम--जंगल में सूखे पेड़ों के परस्पर रगड़ से कमी-कमी 
अपने-आप ही आग लग जाती हे । 'दावः' “वन? का ही दूसरा नाम है | देखिए, 
“वने च वनवह्लौ च दवो दाव इतीरितः ।” इस्यमरः . 
ऋतु-होम-फावक-धिया-क्रतौ होमः सः क्रतुहोमः, तस्य सः पावकः, 
तस्य थिया, यज्ञ में (मन्त्रोच्चारणपूर्वक आह्वान की गई) अर्थात्‌ जंगली आग में: 
होमाग्नि की संभावना होती है; 'होमाम्नि के विचार से? | पावकः--पुनातीति,, 
४/१३ उभय०-- ण्वुल? | यूपास्थया--यूपे या आस्था यूपास्था, तया । शकु- 
न्तस्वनस्‌--शङुन्तानां स्वनमस्‌--'पक्तियों का कलरव? | मुनि-गीत-साम-गतया--- 
सुनिभिः गीतं यत्साम (सामवेद) तस्मिन्‌ गतया (भक्त्या) । तापस-गौरवेण-- 
तापसानां गौरवेण (षष्ठी तत्यु०)। सम्भावयन्‌-- सम्‌ + सू +- णिच्‌ + शत्‌ । 
Ah भी बदी'नाइता;०गत$ ऐस कके 


चतुर्थोऽङ्कः ६६ 


कणव - युक्त-रूपोऽयं घर्मेक-परायणस्य महाराजस्य सकल- 
जगद्भ्युद्य-निः श्र यस-हेतोनिष्पत्यूह-तपःसिद्धि-केत्र पूव-राजषि-वंशा- 
ध्यासिते नैमिषे बहुमानः ।१ र 
आनाकमेक-घनुषा सुवनं विजित्य 
gaf: कतु-शतैर्विर चय्य मार्गस्‌ | 
~ इद्धाकवः सुत-निवेशित राज्य-भारा 
निःश्रेयसाय वनमेतदुपाश्रयन्ते || lle 
. में मारी संकोच होता हे, ata मानसिक पीड़ा होती है | न्यस्यामि--१/अस्‌ ४ 
qro “फेंकना? का अर्थ नि उपसर्ग के योग से “रखना? दो जाता | 
हिन्दी--वह मैं ( तपोवन के प्रति अधिक आदर-भाव वाला ) 
अद्वापूवेक (इस) नेमिष वन में वनाग्नि को यज्ञ की होमार्नि के विचार 
से, वृक्षां को (बलिदान के लिए) यज्ञ-स्तम्भ की-सी श्रद्धा से, पक्षियों का 
अस्पष्ट कलरव सुनियों द्वारा गाये गये सामवेद के मन्त्रों के प्रति भक्ति- 
भावना (और) जंगली हिरणां को तपरिवियों के प्रति गौरव सदृश सम्मान 
करता हुआ बड़े असमंजस-वश जैसे प्रथ्वी पर पैर रखता हूँ। 

१. युक्त-खूपः--समुचित | धर्मेंक-परायणः--धर्म-निष्ठ | अभ्युदयः ` 
इह-लौकिक उन्नति । निःश्रेयसम्‌- कल्याण, मोक्ष | निष्प्रत्यूहः--नि्विष्न | 
चेत्रमू--स्थान | अध्यासित--सेवित । 

युक्त-रूपः--थ्तिशयेन युक्तः, प्रशंसायां रूपम्‌ (पा० ३-३-६६); यहाँ 
“प्रशंसा? का प्रयोग भेष्ठता के अर्थ में हुआ है। घमैंक-परायणस्य--धमेः एकेकं 
परायणं यस्य, “धर्म-निष्ठ”; परायणम्‌-परमयनम्‌ | देखिए, 

“aà तत्पराभीष्टे परायणपदं विदुः ।” इति शाश्वतः 

सकल-जगदमभ्युदय-निःश्वयस-हेतो;--संकलाना जगतामम्युद्यस्य 
निःभ्रेयस्य च देतोः । निःश्रेयसस--नितरां श्रयः (झचतुर--पा० २-४-७७) | 
निष्प्रत्यूह-तपः-सिद्धि-चेत्नेतयूहेम्यो (विध्नेभ्यो) निर्गता निष्य्रत्यूहा, सा च 
तपसां सिद्धिः, तस्याः AI) पूर्व-राजर्षि-वंशाध्यासिते--पूर्व ये राजषयः 
(राजानश्च ते ऋषयश्च) तेषां वंशेः अध्यासिते (सेविते) | 

कणव--परम घमं-निष्ठ, समस्त संसार के समुन्नति और कल्याण 
के कारणभूत आप-सरीखे महाराज का तपश्चयाओं के निर्विन्न सिद्धि- 
क्षेत्र, तथा भूत-पूवे राजर्षियों के वंशों द्वारा सेवित इस नेमिषारण्य में 
आदर-सत्कार दोना बहुत उपयुक्त ही दै । 

अन्वयः--एक-घनुषा आनाकं भुवनं: विजित्य पुण्यैः ऋदु-शतैः दिवः मागे 
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(रामः प्रणमति) 
करव:-इद॒मनन्य-तपोवन-साधारणं नेमिषस्य माहात्म्यमवलोकय* 
अस्मिन्‌ सन्तिवतन्महेशवर-शिरस्वाराधिपज्योत्न्या 

मिश्रीभूय कवोष्णतामुपणतस्तिग्मो निदाधातपः | 
न म्लानि' तरु-पल्लवेपु सरसां तोयेषु नेव क्षयं 
सन्तापं न जनस्य fag जनयत्यालोक-मात्रं हशास्‌ ॥ $ ॥ 
विरचथ्य सुत-निवेषित-राञ्य-भाराः इच्वाकचः निःश्रेयसाय एतद्‌ वनस्‌ उपाश्रयन्ते । 
श०--आनाकस्‌--स्वर्ग पर्यन्त | दिवः--स्वर्ग का | विरचय्य--वना- ˆ 
कर । निवेषित--सोंपा गया | 
टि०--एक-घनुषा--एकेन धुषा, “एकमात्र धनुष द्वारा? | आनाकस्‌-- 
नाक स्वरगंमवधिङत्य (अङ. सर्यादाऽभिविध्योः पा० १.२.१३) (अव्ययीभाव) | 
क्रतु-शतेः, अनेक यशों द्वारा’ । सुत-निवेषित-राज्य-भाराः- सुतेघु निवेषितः 
राज्यस्य भारः यैस्ते (ago) । 
इच्चाकवः--अयोध्या के सूय-वंश का इक्ष्वाकु एक प्रतापी राजा हुआ 
है । वह पहला सू्य-वंशी राजा था और वैवस्वत मनु का पुत्र था । वृद्धावस्था में 
इद्बाकु-वंशी वन का आश्रय लेते थे, ऐसा प्रसिद्ध हे । कालिदास ने भी इसी 
ओर संकेत किया है । देखिए, 
अथ स विषय-व्यावृत्ताव्मा यथाविधि सूनवे 
नुपति-ककुदं aal यूने सितातप-वारणम्‌ | 
सनि-वन-तरुच्छायां देव्या तया सह शिश्रिये 
र 'गलित-वयसामिच्वाकूणामिदं हि. ङुल-त्रतम्‌ ॥ रघु० ९.७० 
निःश्रयसाय--निःशेषेण नितरां वा श्रेयसे (कल्याणाय मोक्ष-लाभाव वा) 
हिन्दी एकमात्र धनुष द्वारा स्वर्गे पर्यन्त (इस) जगत्‌ को जीत- 
कर्‌ अनेक पवित्र asia स्वगे का मागे बनाकर (तथा) राज्य-भार अपने 
पुत्रा को सॉपकर इच्वाकुवंशी राजा पारलोकिक कल्याण (बा मोक्ष) के 
लिए इस वन का आश्रय लिया करते हैं । 
( राम प्रणाम करते हैं | ) 
१. अनन्य अद्वितीय, विलक्षण | 
- « कणव--अन्य तपोवनों से विलक्षण, इस नैमिषारण्य की महिमा 


1 देखो । 

— अन्य अस्मिन्‌ तिग्मः निदाघातपः सन्निवसन्महेशवर-शिरस्ताराधिप- 
ज्योत्स्नया मिश्र नो गन त कु í ० य 1. 
CC-O. Prof. aa कवोध्णताम sung तल NTR RA Risha 


चतुर्था5डू: १०१ 
किव 
एतस्मिन्वितताध्वरे प्रतिदिनं सान्निध्य-योगादरे- 
स्त्यक्त्वाचन्दन-चन्द्नावनि-रुहानालाचतां ग्राविताः 
बिभ्रत्युच्च-निवेश्चितेन नयनेनालोकनीया अभी 
मत्त रावण-कणठ-रज्जु-वलय-न्यास-क्षति पादपाः ॥ ७ ||# 
न एव, जनस्य सम्तापं न, किन्तु शाम्‌ आलोक-मात्र' जनयति | 
श०- तिग्मः--तेज | निदाधातपः-गरमी की धूप । सन्निवसन्‌- 
साथ वास करता हुआ | ताराधिपः-चन्द्रमा | ज्योत्स्ना--चॉँदनी | मिश्री- 
भूय--मिलकर | कवोण्णता--कम गरमी | उपगतः--प्राप्त। स्लानिः-- 
मुरभाना | क्षयः-नाश, सूना | दक--आँख । आलोकः -- प्रकाश | 
टि०--निदाधातपः--निदाघस्य आतपः (षष्ठी ago) | सन्निचसन्म- 
हेशवर-शिरस्ताराधिप-ज्योत्स्नया--सन्निवसतो महेश्‍वरस्य शिरसि यः तारा- 
धिपः तस्य ज्योत्स्नया, “शिव के मस्तक पर विराजमान चन्द्रमा की चाँदनी से |? 
मिश्री भूय--अमिश्री मिश्री भूय (Ra समास)। कवोषणताम्‌ कवोष्णस्य भावः, 
तास्‌ ; कवोण्णम्‌--इईषदुण्णम्‌ , देखिए, “कोष्णं कवोष्णं मन्दोष्ण कदुष्णं 
त्रिषु तद्वति ।” इत्यमरः; SIA (पा० ६. ३. १०९) द्वारा कादेशः, कवं चोष्णं 
(alo ६. ३. १०७) द्वारा कु को कव आदेश हुआ । कोः कस्पुरुषेऽचि (पा० ६- 
३-१०१) द्वारा कत्‌ ग्रादेश मी होता हे । आलोक-मात्रम्‌- आलोक एव । 
नैमिषारण्य में शिव का वास कहा गया हे । शिव के मस्तक पर चन्द्र 
विराजमान है .। श्रतः सूयं की किरणों की उष्णता चन्द्र की किरणों की शीतलता 
से कम हो जाती है | इसीलिए वहाँ न तो तालाबों का पानी घरता हे, और न ही 
पेड़ों के पत्ते झडते हैं | गरमी परेशान मी नहीं करती, प्रकाशमात्र ही रहता हे । 
हिन्दी-गरमी की तेज धूप इस (नेमिषारण्य) में नित्य वास कर 
रहे शिव के मस्तक पर विराजमान चन्द्रमा की चाँदनी से मिलकर कम | 
गरम रह जाने से न तो पेड़ों की कोपला को मुराती दे, न तालाबों का 
जल सुखातो है, न लोगों को परेशान करती दै, किन्तु उनकी आँखों 
को प्रकाश-मात्र प्रदान करती है ! -E 
अन्वयः--पएतस्मिन्‌ वितताध्वरे प्रतिदिनं हरे; सान्निध्य-योगात्‌ नन्दन- 
प्वन्दनावनि-रहान्‌ त्यक्त्या आलानतां प्रापिताः उच्च-निवेशितेन नयनेन आलोकनीयाः 
श्रमी पादपाः मत्ते रावश-कणठ-रण्जु-वलय-न्यास-क्षृति बिंभ्रति । 
श०--वितत--प्रदृत्त | अध्वर--यंश | सान्निध्य--समीपता | इरिः= 
८०-0 इम्ब्रा. | अवनि 8००4 छु००आात्तमता/०५ हाथी akan ep लुभ ० चिनेशितात- 


१०२ कुन्दमालायाम्‌ = 
रामः--(विलोक्य) सतत-प्रवृत्त-महाध्वरेण घमारण्येन नन्दन-वन- 


सपि विस्मारितो भगवान्‌ पुरन्दरः । ` TAD 
` संचकितमवधाय कणंमस्मिन तुर-परति-कर्षण-मन्च-निःस्वनेपु | 
८ क्रिचयति शची सदैव नूनं amaga वियोग-वेशि"बन्धस्‌ ॥ ८ ॥४ 
Taha | रज्डा रस्सी | वलयः घेरा | न्यासः--वंधन | क्षतिः--घाव; 
चिह | विश्नति--(बहु०) धारण करते हैं । 
टि०--वितताध्वरे--वितते अध्वरे, अथवा वितताः अध्वराः यत्र 
तस्मिच; वितत--बि--५/तन्‌ 'फैलाना!-- क्त । अध्वरः--अध्वान (स्वगंमागँ) 
राति दुदातीति, अथवा ध्वरतिहिंसाकर्मा प्रतिषेधः यास्कः । हरेः हरि’ इन्द्र 
का नाम मी है | देखिए, “हरिर्वातार्कचन्द्र न्द्रयमोपेन्द्रमरी चिपु ।” इति विश्वः। 
सान्निध्य-योगात्‌-सान्निध्यम्‌ एव योगः, तस्मात्‌; सान्निध्यम्‌ सन्निधिः एव 
सॉन्निध्यम्‌ स्वाथे ष्यम्‌ प्रत्ययः। अवनि-रुहः--अवनौ रोहतीति! आलानता-- 
आलीयते यन्न ली ४ आ० 'श्लेषण' --ल्युट्‌ अधिकरणं आलानः, तस्य 
भाबः । देखिए, “आलानं बन्धस्तम्भे” इत्यमरः । प्रापिता;--प्र-- आप -णिच्‌ + 
कत; प्रथमा ago । उच्च-निवेशितेन--उच्च' यथा स्यात्तथा निवेशितेन । मत्तै- 
रावण-कण्ठ-रज्जु-चलय-न्यास-क्षतिम्‌-मत्तस्य ऐरावणस्य कण्ठ-रज्जूणां 
वलयस्य न्यासेन या क्षतिः, “उन्मत्त ऐरावत के गले की रस्सी के अन्धन से छाल 
घिसने का चिह?, तास्‌ | बिन्नति-- Va ३ उभय० “धारण करना”, लट्‌ । 
हिन्दी-कुछ और, सतत यज्ञ में प्रवृत्त रहने से इस (नैमिष) में 
इन्द्र के प्रतिदिन समीप होने के कारण नन्दन-वन के चन्दन-वृक्षा 
को छोड़ अन्य वृक्ष बन्धन-स्तम्ब बनाये गये, आँख ऊँचे उठाकर देखे 
जा सकने बाले ये वृक्ष उन्मत्त ऐरावत के गले की रस्सी के कारण (छाल 
के छिलने के) चिहों को धारण कर रहे हैं। [७] 
१. पुरन्दरः--पुरो$रीणां दारयति--खच, (पूःसवंयोर्दारिसहोः पा० 
३. २. ४१) इन्द्र के कई नाम हैं | देखिए, 
“इन्द्रो मरुव्वान्मघवा विडोजाः पाकशासनः । दृद्धश्ववाः सुनासीरः 
पुरुहूतः पुरन्दरः 11” इत्यमरः । 
राम--(देखकर) निरन्तर महायज्ञ होते रहने से इस पवित्र वन ने 
भगवान्‌ इन्द्र को नन्दन वन भी भुला दिया दै । 
अन्वयः--श्रस्मिन्‌ सुर-पति-कर्षण-मन्त्र-निःस्वनेषु सचकितं कणंम्‌ 
अवधाय शची aaa अवधूय सदैव वियोग-वेणि-बन्धं विरचयति | 
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कणवः-इद्मपरं न पश्यसि १ 
अस्मिन्‌. कपोल-मद-पान-समाकुलानः 
विध्नं न जातु जनयन्ति मधु-त्रतानास्‌ | 
साम-ध्वनि-श्रवरा-द्त्त मनोऽवरघान- ` 
निष्पन्द-मन्द-मद-वारण-कणा-तालाः || E ll 

उच्चारण | सचकितम्‌--भयपूर्वंक, विस्मयपूर्वक | कर्णस्‌ अवधाय--कान लगा- 
कर | शची--इन्द्राणी | खन्‌--माला | अवधूय--फेंककर | 

2०--सुरपति-कषंण-मन्त्र-निःस्वनेषु--सुरपतिः (सुराणां पतिः) 
तस्य ये कषंण-मन्त्राः तेषां निःस्वनेषु, ४इन्द के आह्वान के मन्त्रों के उच्चारण 
किये जाने पर? । अवधाय--शव-- घा + १/ल्यप्‌ , “तिरस्कारपूर्वक फेंकना |? 
वियोग-वेणि बन्धम्‌ — वियोगे वेणि-बन्धः, “वियोग-सूचक वेणि-बन्धन’ | देखिए, 

वसने परिधूसरे वसाना नियमक्षामसुखी छतैकवेणिः | शकु ० ७.२१ 

. _ _दिन्दी-इस (वन) में इन्द्र का आह्वान करने वाले मन्त्रों की 

ध्वनियों को कान लगाकर सुन इन्द्राणी (श्वङ्गार-सूचक) माला को प्हॅक- 
कर वियोग-(सूचक्) वेणि बाँधने लग जाती हैं। [८] 

१. करव--यह और नहीं देखते क्या ? 

अन्वयः--श्रस्मिन्‌ कपोल-मद-पान-समाकुलानां मधु-ब्रतानां साम-ध्वनि- 
भरवण-दत्त-मनोञ्वघान-निष्पन्द-मन्द-मद-वारण-कर्ण-तालाः जातु AR न 
जनयन्ति | i 

श०--समाकुलः--व्यस्त, विहल | मधु-ब्रतः--मधुकर, भौरा | अव- 
धान--एकाग्र-चित्त | निष्पन्दु-निश्चेष्ट । कर्ण-तालः--(हाथी के) कान 
हिलाने की आवाज़ | जातु--कमी भी। े 

टि०—कपोल- मद॒-पान-समाङुलानाम्‌- कपोलयोः यो मद॒ः, तस्य 
पाने समाङुलाः, तेषाम्‌ , “गालों का मद चूसने में लगे (ARI) का? | ag- 
ब्रतानास्‌- मधु ब्रतं येषां तेषास्‌, “मधु जिनका भय हे, उनका,” अर्थात्‌ 
“मोरों का? । साम-ध्वनि-श्रवण-दत्त-मनोऽवधान-निष्पन्द-सन्दृ-मद्‌-वारण-करण- 
तालाः-साम्नां यो ध्वनिः, तस्य श्रवण दृत्तं यन्मनः तस्य अवधानेन निष्पन्दा 
अतएव मन्दाः ये मदृ-चारणानां कणं-तालाः ते । मनोऽवघान-ञ्रवधान शब्द 
ही पर्याप्त है । l 

हिन्दी--इस (नैसिष वन) में साम-गान के सुनने में दृत्त-चित्त 
होने से कुछ-कुछ मद-भरे हाथियों के निरचेष्ट कणे-ताल, गालों का मंद 

सने में व्यस्त भोंरों को तनिक भी विघ्न नहीं पहुँचाते । 
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मः--(विहस्य) किमत्राश्चेयेम्‌- ° 
= ति पुर्यानि मधुराणि च | 
ग्रवा्तिबॉरमॉपि संनो हरन्ति किमु दन्तिनाम्‌ ॥ ० ॥ 
कण्वः (आत्मगतम्‌) अंह्दो रामस्य प्रवासे मंहान्निवेद:, यद्यं 
विर्यग्भ्योऽपि प्रवासिन एव शून्य-हृदयांनव गच्छति । (प्रकाशम्‌) इतस्ता- 
वद्वघीयतां दृष्टिः _ 
मुक्त्वा कसन्त-विरहेऽपिं मुनिअभावा- 
दुन्निद्र-सान्द्र-कुसुमां सहकार-शाखास्‌ | 
घावन्त्यमी मधु-कराः कतु-होम-धूम- 
| सन्त्रासिताः सरसि वारि-रुहोदराणि ॥ 22 ॥# 
१. राम--(हँसकर) इंसमें आश्चर्य केसा ? 
अन्वयः--सुनीनां पुण्यानि मधुराणि च साम-गीतानि प्रवासिनाम्‌ अपि 
मनः हरन्ति दन्तिनां किंसु ! 
टि०—दन्तिनः-दन्तौ स्तः अस्य, दन्तिन्‌ , 'हाथी?, षष्ठी । 
हिन्दी-सुनियों के पवित्र तथा मधुर साम-गान वियोगियों तक 
के मन को हर लेते हैं, हाथियों की तो बात ही क्या है ? [१०] 
२. निवंदः--खेंद | तियंक्‌- पशु-पच्ची । 
अवगच्छुति--अव + गम्‌ “जानना, समकना,? लट । 
करणव--(स्वगत) अहो ! प्रवास के कारण राम को कितना खेद 
है? ये पशु-पक्षियों की अपेक्षा प्रवासियो को अधिक शून्य-हृदय सम- 
मते हैं। (प्रकट) तनिक इधर भी दृष्टि डालिये, 
अन्वयः—क्रवु-होम-धूम-सन्त्रासिताः अमी मधुकराः वसम्त-विरहे अपि 
सुंनि-प्रमावातू उन्निद्र-सान्द्र-कुसुमां सहृकार-शाखां मुक्त्वा संरस्ति वारि-रुहोदराणि 
qafa | 
श०--सन्त्रासिताः--भयभीत | मधुकराः--मौरे | उन्निद्र--विकसित | 
सान्त्रस्‌ घना | सहकारः--श्राम । वारि-रुह--(नपु ०) कमल | 
टि०-क्रतु-होम-धूम-सन्त्रासिता--क्रतु-सम्बन्धी यो होमः तेन 
सन्त्रासितः, “यश-सम्बन्धी होम के पु. से भयभीत? । मघुकराः---मंघु करोति 
तच्छीला:-|-टः (ङृनो हेतु--पा० ३. २. २०)। मौरे के कई नाम है, देखिए, 
ASAT मधुकरो मधुलिरमधुपालिनः । 
हिरिफ-पुष्पलिदसेकषषटपदञमरालय: ॥” इत्यभरः ` 
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८ रामः-कथमनवरताहुति-संवद्धितो धूम-राशिमं धुकरा निवास्मान्‌ 
पर्याकुलयितु प्रवृत्त: ।१ 
(धूम-सम्त्राघां नाटयति) 
कएबः-नभो भोः ! किं बाढं धूमेन पर्याकुलनयन इवासि daa | 
रामः-सीता-विरह-वाष्पेण्‌ क्षरता नित्य-दुःखिते । ` 
बाढमायासिते भूयो धूमेन मम लोचने ॥ ?२॥ 


~ i us S a 26 50 AGA 
खिले हुए. घनी मंजरियों वाली को? | यह सहकार-शाखाम्‌ का विशेषण है | 
सहकार-शाखाम्‌- सहकारस्य शाखाम्‌ । वारिरुहोदराणि--वारिरुहाणि 
(पद्मानि) तेषाञ्चुद्राणि (कोषाः) यावत्‌ वारिरुह के कई पर्यायवाची हैं । देखिए, 
“सहस्रपत्रं कमल शतपन्नं कुशेशयस्‌ | 
पङ्के रुद्रं तामरसं सारसं सरसी रुहम्‌ ।” इस्यमरः 

हिन्दी-यज्ञ के होम द्वारा उत्पन्न हुए घुएँ से भयभीत ये भोरे 
वसन्त ऋतु के व्यतीत हो जाने पर भी मुनिया की (दिव्य) शक्ति द्वारा 
खिली घनी बोर वाली आम की टइनी को छोड़कर सरोवर में कमलों 
के कोष में छिपने के लिए भाग रहे हैं। . [११] 

१. अनवरतम्‌-सतत, निरन्तर | संवद्धितः--बढता हुआ | पर्याकुल- 
यितुम्‌- सताने के लिए | 

राम--यह क्या ? निरन्तर आहुतियाँ से बढ्ता हुआ यह घुएँ 
का बादल भौंरों की भाँति मुझे सताने लगा है | 

(दुएँ की पीड़ा का अभिनय करते हैं | ) 


२. बाठम--अधिक । 
कणव--अरे रे, क्या अधिक धुएं से तुम्हारी आँखें व्याकुल हो 
गई हैँ? 


अन्वय/--सीता-विरह-वाष्पेण चरता नित्य-दुःखिते मम लोचने भूयो 
घूमेन बाढम्‌ आयासिते | 

श०--वाष्पः- श्रांत | क्षरता--बहने से | लोचन--(नपु ०) आँख | 
सूयस्‌--फिर | आयासित -पीड़ित | 

टि०--सीता-विरह-वाष्पेण-- सीतायाः विरदेण यद्‌ वाष्पम्‌ , तेन ।: 
चरता-- /चर 1 शत्‌न-टाप्‌ । नित्य-दुःखिते--नित्यं दुःखिते । आयासिते-- 
अआ + ५यस्‌+-णिच,+ क्त। 

राम-सीता के वियोग के कारण बहने वाले आँसुओं से नित्य 

दुःखी दो रही मेरी आँखें घुएँ से फिर बहुत पीडित हो उठी हैं। [१२]. 
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, कण्वः--तदेनामम्रतोवर्तिनीमाश्रम-दीर्धिकामवगाह्य शीतलेन 
सलिलेन क्षालित-व्यपनीत-नयन-खेदं विश्रम्य मुहूतमत्र तिष्ठतु । अहमपि 
कुलपतेरग्नि-हदत्र-वेलां सन्निधानेन सम्भावयामि |! [ इति निष्क्रान्तः 

रामः-(परिकम्य) एतहीघिका-तीरमवतरामि । -(अ्वतीय) अहो 
ग्रसन्न-सलिलता कमलाकरस्य ! (उदक-मध्ये छायां निण्यं ससम्भ्रमम्‌) कथं 
सीताऽप्यत्रैव | (ह षं-विस्मयं नाटयति) २ 

सीता--(विलोक्य) इद्धी हंसमिहुण॒दंसणवाबुदाए मए अतविकद्समाञ्दो 
अंग्रउत्तो संलख्विदो | ता ओसरिस्सं । [हा धिक्‌ ! हंस-मिथुन-दश न-व्यापृ- 
तया मयाऽतर्कित-समागत आय पुत्रों न संलक्षितः। तद्पसरामि | 

(तथा करोति) 

१. दीघिका--बावड़ी | अवगाह्म-स्नान करके । क्षालित--धोया 
गया। अ्यपनोत--दूर की गई। नयन-खेदः--नेत्र-पीड़ा | सन्निधानः- 
समीपता, उपस्थिति | 

त्ञालित-व्यपनीत-नयन-खेद्म--क्ञालितेन व्यपनीतो नयनयोः खेदः 
यथा स्थात्तथा, क्रियाविशेषण | कुलपतिः--कुलपति का लक्षण इस प्रकार 

सुनीनां दृश साहस्र योऽन्नदानादिपोषणात्‌ | 
अध्यापयति विभ्रषिरसौ कुलपतिः sga: ॥ 
सम्भावयामि--यहाँ पर यह शब्द्‌ ठीक प्रयुक्त नहीं हुआ | 

कणव--तो सामने विद्यमान इस आश्रम-पुष्करिणी में स्नान कर, 
उसके ठण्डे जल से धोकर, नेत्रपीड़ा को दूर कर, घड़ी-भर यहीं विश्राम 
कर लो। में भी कुलपति के अग्निहोत्र के समय अपनी उपस्थिति निवेदन 
कर दू | A [प्रस्थान 

३. प्रसन्‍न--निमल, स्वच्छु । कमलाकरः--सरोवर | उदकम्‌--जल | 

राम--(धूमकर) इस बावड़ी में उतरता हूँ । (उतरकर) अहो ! 
सरोवर का. जल कैसा स्वच्छ दै ! (बल के बीच छाया देखकर और चोंककर) 
यह क्या ! सीता भी यहीं है (eF और विस्मय का अभिनय करते हैं i) 

३. मिथुन--जोड़ा | ब्याप्त--व्यग्र | अतकिंत--न सोचा गया | 
हो गई FT ओह ! हंसों के जोड़े को देखने में में इतनी तन्मय 

q हु त्‌ आ पहुँचे हुए स्वामी को भी न देखा। अच्छा तो 

यहाँ से इट जाती हूँ । 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri collect ADIEL bidahanta eGangotri Gyaan Kosha 


. चतुर्थोऽङ्कः .१०७ 


रामः-कथमसम्भाव्येव मां प्रस्थिता सीता ।* 
पाण्डरेण मायि दीघे-वियोग-खेदं 
लम्बालकेन वदनेन निवेदयन्ती | 
एषा मनोरथ-शतेः सुचिरेण इष्टा 
क्वापि प्रयाति पुनरेव विहाय सीता ॥ 22 lis 
तदेनामबलम्बे (बाहू प्रसा) नेषा वेदेही, किन्तु--* 
वैदेह्याः क्वाऽपि गच्छन्त्या दीर्षिका-तीर-वत्मना | 
अन्तर्गत-जलच्छाया मया सेवेति वीक्षिता || १४ ॥ 
तदस्याः प्रतिकृतेमू ल-प्रक्ृतिमन्बेषयामि । (अन्वेषण नाटयति) निः- 


१. राम- मेरा स्वागत किये बिना ही सीता केसे चली गई ! 

अन्वयः--आपाण्डरेण लम्बालकेन वदनेन दीघं-वियोग-खेदं मयि 
निवेदयन्ती um सुचिरेण मनोरथ-शतेः इष्टा सीता पुनः एव विहाय क अपि 
अयाति ? 

शु०--आपाण्डर--कुछ-कुछ पीला । लम्बालकः--लटक रही लराश्रों 


चाला | खेदः मानसिक पीड़ा । विहाय--छोड़कर । 
टि०आंपाण्डरेण--ईषस्पाण्डरेण; ईंषदथे अण्‌ अथवा समन्ततः 
पाण्डरेण; लम्बालकेन-- लम्बाः अलकाः यस्य तेन दीघ-वियोग-खेदम्‌-दीघों 
यो वियोगः तेन यः खेदः, तम्‌ । मनोरथ-शतैः-- मनोरथानां शतैः । देखिए, 
परिपाण्डुदुबंलकपोलसुन्द्रं दधती विज्ञोलकबरीकमाननस्‌ | 
करुणस्य मूत्तिरथवा शरीरिणी विरहव्यथेव वनमेति जानकी ॥ उत्तर ३-४ 
हिन्दी--चिरकाल के अनन्तर सैकड़ों मनोरथों से दिखाई पड़ी 
यह सीता लटक रही लटों वाले, कुछ-कुछ (adan पीले पडे हुए सुं इ 
से (अपनी) चिर-विरह-पीड़ा को मुझे बताती हुई, सुमे छोड़कर फिर 
कहीं चल दी है। 1 [ १३] 
२. तो इसे पकडता हुँ । (बाँहें पारकर) यह सीता नहीं, किन्तु, 
अन्वयः--दीधिका-तीर-वर्त्मना क्क अपि गच्छन्त्याः Ra: अन्तगंत- 
जलच्छाया 'सा एव? इति मया वीच्रिता। 
20--दीर्धिका-तीर-वत्मेना--दीर्धिकायाः तीरे यद्‌ वत्सं (मार्ग) तेन । 
अन्तर्गंत-जल्षच्छाया--अन्तगंता जले या छाया । 
- दविन्दी-बावड़ी के किनारे-किनारे के मागं से कहीं जा रदी 
सीता की (बावडी के) जल के भीतर पड़ी छाया.को. देखकर मैंने “बही हे! 
„(अर्यात्‌ सीता हो) समझ लिया | [१४ ] 
. Prof. Satya 
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१०८ कुन्दमांलायाम्‌ 
सम्पात-विविक्तमिदं दीर्घिका-तीरम्‌, बिम्बेन च बिना प्रतिबिम्बमित्य- 
सम्भाव्यमेतत्‌ | किमिदम्‌ !' 

सीता--पेख्वदि पडिकिदिं, कहं ण पेख्वदि मं अंश्रउत्तो । (विचिन्त्य) 

- होदु विण्णादं; मुणिप्पसादो एसो तपोवणवासिणीणं एत्यिश्नाणं ए्द्स्ति 

Akm पुरुसणश्रणाणं श्रगोश्ररदा । जंदि पडिकिदिए वि श्रदंसणं महेसिणा 
आदिड' मवे तदा श्रश्नं जणो अ्रणुग्गहिदो मवे । अहं वि जाव जह एसा पडिकिदी 
ण दीसह तह ओसरिस्सं । [ प्रेक्षते प्रतिक्कतिम्‌, कथं न प्रेक्षते मामायंपुन्न: । 
(विचिन्त्य) भवतु, विज्ञातम्‌ । सुनिप्रसाद एष तपोबन-बासिनीनां खीणामे- 
तस्मिन्‌ दीर्घिका-तीरे पुरुष-नयनानामगोचरता | यदि प्रतिकृते रप्यद्शन 
महर्षिणा आदिष्ट भवेत्‌ तदाऽयं जनोऽलुगृह्दीतो भवेत्‌ । अहमपि तावत्‌ 
यथैषा प्रतिकृतिने दृश्यते तथापसरामि | ]* (अंपसरति) 

रामः--तामेव तावत्‌ प्रसन्न-सलिल-मध्य-वर्तिनीं प्रतिमा-सीता- 
मवलोकयामि। (विलोक्य) कथं सा5प्यन्तर्हिता 12 .(मोहं गच्छुति) 

सीता --इडी! इद्धी ! मोहं गदो अं्रउत्तो । उवसप्पिस्सं । (परिक्रामति) 
अहवा जदि संलख्बिदो श्रंश्रउत्तो, पुणो वि कुष्पिस्सदि तदा सुणिश्रणा विण देत्ति 
मं संभावइस्संति । ता गमिस्सं (Raa) अहवा ण एसो जुत्ताजुत्तविग्रारणस्स 


१. प्रतिक्ृतिः--छाया | भूल-प्रकृतिः--मूल आकृति | निःसम्पात-- 
आना-जाना | विविक्त--एकान्त । प्रतिविम्ब--छाया | 

हिन्दी--तो इस छाया की मूल आक्रति (अर्थात्‌ सीता) को दृढता 
हूँ। (हने का अभिनय करते हैं) यह बावड़ी का किनारा लोगों के आने- 
जाने के बिना सुनसान पड़ा दै। परन्तु बिम्त्र के विना प्रतिबिम्ब का 
होना असम्भव दै | वह क्या (रहस्य) दै ! 

२. स्वामी मेरी परछाई तो देख रदे हैं, मुझे नहीं--यह क्या 
बात है ? (सोचकर) अच्छा समझ गई। मुनि की कृपा से इस 
बावडी के तट पर विद्यमान तपोवन में रहने वाली स्त्रियाँ पुरुषों को ' 
दृष्टिगोचर नहीं हो सकेंगी। यदि महर्षि द्वारा छाया भी अदृश हो जाने 

का आदेश हो तो में कृत-कृत्य हो जाती। मैं यहाँ से इट जाती हूँ 
जिससे कि यह छाया भी (उन्हें) दिखाई न पड़े। (इट जाती हैं) 
__ ३. प्रसन्न-सलिल-मध्य-वतिनीस्‌--प्रसन्नं यस्सलिलं तस्य मध्ये 
वर्तिनीम्‌ | अन्तहिता--अन्तर्‌†- ५/धा + क्त | ; 
2 राम--तो स्वच्छ जल में पड़ रही सीता की परछाई' को ही. 
८०-०. देर ५दिखहर यह! waning भी Ana ang aga हे जाके हैं )' ` 
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कालो, कुथदु वा मं श्रंश्रउत्तो, मुणिश्रणों वा अविणीदेत्ति संभावेदु | संबह्दा ण 
सक्कणोमि एदारिसावत्थं गद्‌ ग्रंग्रउत्त उवेख्विदु | (परिक्रामति) guia भवन्तो 
लोश्रवाला, असं श्रंश्रउत्तेण णिव्वासिदा, संपदं अविणीददाए अंअ्उत्तस्स ण्‌ 
aat खु अदिक्कमामि, किंदु सोआवेश्रवलक्कारिदा अत्तणो ण प्पहवन्ती ईदिसं 
साहसं agha | (उपसुत्य Rdw) द्वी इद्धी । परिञ्चत्तचेदणो विश्न 
अंअउत्तो। [हा धिक्‌, हा धिक्‌ मोहं गत आर्यपुत्रः | उपसर्पामि | 
(परिक्रामति) अथवा यदि संलाक्षित आर्यपुत्रः पुनरपि कोपिष्यति तदा 
सुनि-जना अविनीतेति मां सम्भावयिष्यन्ति | तद्‌ गमिष्यामि | (krasa) 
अथवा चेष युक्तायुक्त-विचारणस्य कालः, कुप्यतु वा मामायंपुत्रः, मुनि- 
जनो वाविनीतेति सम्मावयतु। सवंथा न .शक्नोमि एतादृशावस्थां 
गतमायपुतरमुपेचषितुम्‌ । (परिक्रामति) aug भवन्तो लोक-पालाः, 
अहमायपुत्रेण निवासिता साम्प्रतमविनी ततया55येपुत्रस्य न शासनं खलु 
अतिक्रामामि, किन्तु शोकाऽऽवेग-बलार्कारिता आत्मनो न प्रभवन्ती Sesi 
साइसमलुतिष्ठामि (उपस॒त्य निरवेण्य) हा धिक्‌ ! हा धिक्‌ ! परिस्यक्त-चेतन 
इवाऽऽयपुत्रः 1]' (परिष्वजते) 
(रामः प्रस्यागमनं नाटयति) (सीता अपसरणं नाटयति) 
रामः-कथमकस्मा देव रोमाङिचितोऽस्मि १९ 
Qara णाम णिव्वासिदा fa साइसं अणुचिङ्टश्र जं सच्चं 
१. अविनोता--निलंउ, भृष्ट | सम्भावयिष्यन्ति--समभेगे | वल्ला- 
स्कारिता—तीव्रता । 
Aaaa छिः छिः! स्वामी मूच्छित हो गये ! उनके पास 
` जाती हूँ । (जाती हैं) अथवा, यदि मेरे देखने पर वे बिगड़ उठें तो झुनि- 
जन झुमे ढीठ सममेंगे । तो लौट जाती हूँ । (लौटकर) अथवा यह समय 
'उचित-अनुचित विचार करने का नहीं । मेरे स्वामी भले ही बिगड़ 
जायें, मुनि-जन भले ही मुझे ढोठ समझें, में ऐसी दशा को प्राप्त हुए 
स्वामी को कदापि उपेक्षा नहीं कर सकती, (घूमती हैं) हे लोकपालो ! 
आप सब सुनो, स्वामी ने मुझे निकाल दिया है। में आज निलंज्जता के 
करण स्वामी की आज्ञा-संग कर रही हूँ, किन्तु शोक के प्रबल वेग के 
कारण में विवश दो गई हूँ और ऐसा साहस कर रही हूँ । (पास जाकर 
देखकर) हाय ! हाय !! केसे अचेत पड़े हैं । (आलिंगन करती हैं) 
(राम सचेत होने का अभिनय करते हैं) (सीता हट जाने का अभिनय करती हैं) 


२. राम--यह क्या ? शरीर अकस्मात्‌ रोमाञ्चित हो उठा है ? 
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११० कुन्दमालायाम्‌ 


मीदंमि संबुत्ता [तथा नाम निर्वासिता Sesi साहसमनुष्ठाय तत्सत्यं 
भीताऽस्मि daa 1) 

रामः--(विलपन्‌ ) गाढमालिङ्ग वेदेहि, 

सीता--अणवरद्ध मि [अनपराद्धास्म ।]२ RF 

रामः देहि मे दर्शनं प्रिये | 

सीता--पइवदि सिद्धसासणं, किं एस्थ करेमि मंदभाआ [ प्रभवति 
सिद्ध-रासनं किमत्र करोमि मन्द-भाग्या १] 

रामः--त्यज्यर्ता दीर्षरोषोऽयं 1 

सीता--अहं वि अ्रश्रउत्त एव्वे बिण्णवेमि । [अहमप्यायपुत्रमेवं 


विज्ञापयामि।]* 
रामः किं नु निष्करुणा मयि ॥ १५. ॥ | 
सीता--श्रं्रउत्तः विवरीओ खु उवालम्मो | [ आयेपुत्र । विपरीतः 
adara: । ]* 


राम:-देवि ! विज्ञापयामि त्वां, i 

सीता--अ्रवहिंदंमि एसा, आणवेदि । [अविहितास्म्येषा, आज्ञापय iJ 
राम: यत्त्वं चारित्रशालिनी | 

सीता- अरहो-अच्चाहजोग्गा पाणा। [अहो ! अत्याग-योग्याः 


कन an जप 
सीता- डस प्रकार निवासित की गई, तथा ऐसा साहस कर 
मैं सचमुच डर गई । 
राम- (रोते हुए) सीता ! खूब चिपटा लो | 
२. सीता- मैं निर्दोष हुँ | 
राम--प्रिये ! दशेन दो । 
३. सिद्ध-शासनस्‌- -सिद्धस्य शासनम्‌, सिद्ध पुरुष वाल्मीकि का आदेश? | 
सीता- सिद्ध महात्मा वाल्मीकि की आज्ञा अटल दै, में अभा- 
गिन क्या करूँ ? न 
राम--यह लम्बा गुस्सा छोड्‌ दो । 
४. सीता- मैं भी नाथ को यही प्राथना करती हूँ । 
राम-क्यों तू मुझ पर निदेय हो रही दै? [ex] 
५. सीता--नाथ ! यह तो उलटा उलाहना È | 
राम--रानी ! तुमसे निवेदन करता हूँ 
६. सीता--में साबधान हूँ, आज्ञा कीजिए | 
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चतुर्थोऽङ्कः १११ 
प्राणा: 1]१ 
राम:--निर्वातिताति विषयाद्‌ 
सीता--पहवदि अंश्रउतो aaae परिश्रणस्स | [ प्रभवत्यार्यपुत्रः 
सकलस्य परिजनस्य | ]* 
राम:-- अस्मिन्‌ दोषे प्रसीद मे ॥ 2६ ॥ 
सीता--तुमं पसीद, णिच्चप्पसण्णा अहं | [त्वं प्रसीद, नित्य- 
्रसन्नाऽहृम्‌ ।]* 
रामः-कदा बाहूपधानेन पटान्त-शयने पुनः | 
गमयेयं त्वया साड पृरा-चन्द्रां विभावरीम्‌ ॥ १७ ॥ 
१. सीता-अद्दो ! ये प्राण अब त्यागने योग्य नहीं। 
राम--देश से तुम्हें निकाल Rare 
२. सीता-नाथ सब सेवकों पर अधिकार रखते हैं। 
राम--यह मेरा दोष क्षमा कर दो और प्रसन्न होओ । [ १६] 
३. सीता-तुम प्रसन्न रहो, मैं तो सदैव प्रसन्न हूँ । 
अन्वय*--परान्त-शयने बाहूपघानेन पूण्‌-चन्द्रां विभावरी त्वया साद्ध कदा 
पुनः गमयेयम्‌ | 


~  श०--पटान्तः--वस्त्र का GAE | उपघानम्‌-तकिया | विभावरी 
रात्रि | 


ि०--पटान्त-शयने--पटस्य अन्तोऽवयवः पान्तः, परान्तेनास्तृतं 
शयनं तत्र ( शाकपार्थिव० ) देखिए, “अन्तः स्वरूपे निकटे प्रान्ते निश्चय- 
नाशयोः अवयवेऽपि ।” इति हैमः । बाहुपधानेन--बाहुरेव उपधानम्‌ तेन । 

उपाधानम्‌--डपधीयते शिरोऽत्न, शिरोधान, यहाँ "बाहू पघानेन? स्पष्ट 
नहीं है । भवभूति ने लिखा है कि राम ने सीता को अपनी भुजा तकिया बनाने के 
लिए दी “रामबाइूरुपाधानमेष ते” यह तो चमत्कारपूण है । परन्तु दिङनाग 
के 'बाहूपधान? से तो प्रकट होता हे कि राम ने अपनी ही बाँइ सिर के नीचे 
रखी परन्तु इस प्रकार 'सा्ूं” शब्द निरर्थक हो जाता है और यह वर्णन 
भी गँवारू हो नाता है । यदि यह सममा जाय कि राम ने सीता की बाँ का 
तकिया बनाया तो यह भी अनुचित है । यह वर्णन पुरुषत्व के विपरीत है और 
वीरता के विरुद्ध है । 

गमयेयस्‌-- ५/गस्‌ णिच्‌ विधिलिङ , “व्यतीत करूँगा ।? 

राम--में फिर कब तुम्हारे संग वस्त्र के टुकड़े की बनी राय्या 


पूर सुजा के ताकि ये से, पूनो की रात बिता ऊँगा शी. sal 4४.) Kosha 


११२ कुन्दमालाया म्‌ 


सीता--अयि जणवादभीरअ, T सरिणहिदे णे संतवसि । 
[ अयि जनवाद-भीरुक ! अत्र सन्निहिते जने सन्तपसि। ] . 
राम--हा प्रिये ! जनक-राज पुत्रि! देहि मे प्रतिवचनम्‌ | 
( मोहं गच्छुति ) 
सीता--कहं पुणो वि अंभ्रउत्तों मोह गदो । समस्ससं । [ कष्टः पुनरपि 
आर्यपुत्रो मोहं गतः | समाइवासयामि । 
( पटान्तेन वीजयति ) 5 
das (ged प्रसाय परान्तं रढ्वाति) कथं पटान्त इव संलक्यते | 
को नु खल्बेष भविष्यति ? (विचिन्त्य) अथवा 
जनक-दुह्तिर॑विहाय देवी जनमपरं सुवने तथा-अभावस्‌ | 
८ अहमिह न विलोकयामि यो मे aga पटान्त-समीरणाः शरीरस्‌ ॥ ?८॥ 
तदेनामबलोकयामि । (चल्नुरन्मीलयन्‌ ) अनवरत-वाष्प-पिहित- 
लोचनतया न किञ्चिदपि दृश्यते | तस्मादेनमपकृष्य तावदपनयामि । ° 


mana ae a सम यकता 
सीता--हे जनापवाद-भीरु ! मेरे पास होने पर (भी) तुम तड़प 
रहे दो ! 
राम- हा प्रिये जानकी ! मुझे उत्तर तो दो। (मूच्छित दो जाते हैं) 
सोता- हैं, स्वामी तो फिर अचेत हो गये । सचेत करू । 
( आँचल से इवा करती हैं | ) 
राम--(हाथ बढ़ाकर आँचल पकड़ लेते हैं) यह क्या? आँचल-सा 
दिखाई देता दै । तो यह कौन होगा ? (सोचकर) अथवा 
अन्वयः--जनक-दुदितरं देवीं विहाय इद भुवने तथा-प्रमावं अपर 
जनम्‌ अहं न विलोकयामि या परान्त-समीरणेः मे शरीर स्पृशति | 
रा०--समीरणः-- इवा | तथा-प्रभावमु--वैसे प्रभावशाली को | 
2ि०--तथा-प्रभावस्‌-- 
हिन्दी--जानकी देवी को छोड़कर में इस संसार में ऐसी शक्ति- 
शाली दूसरे मनुष्य को नहीं देखता, जो आँचल की हवा से मेरे शरीर 
को छू सके । [ts] 
१. अनवरत-वाष्प-पिदित-लोचनतया-- अनवरतं चाष्पैः पिहिते 
(आच्छादिते) ये लोचने तमोर्भावस्तत्ता तया । पिहित-अपि + धा + क्त । 
* ज़रा इसे देखे तो। (आँखें खोलकर) निरन्तर आँसू मर आने से. 
कुछ भी नहीं दिखाई देता । अतः इस (आँचल) को पहले खींचकर 
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` . - -.. ` (तेनेवोत्तरीयान्तेनाश्रणि अमाजन्नाकषति ) 
सीता-.( उत्तरीयं मुञ्चति ) अ्रंत्रउत्त ण तुए TAUT उत्तरीएरण 
पण्रकोविदस्स विश्र जणस्स श्स्सुप्पमंञ्णं अशुचिष्टिदव्वं | [आयेपुत्र ! न त्वयां 
परकीयेनोत्तरीयेण प्रणय-कोविदस्य इव जनस्याश्रुःप्रमाजनमञुष्ठा- 
तव्यम्‌ ।१ 
रामः--( उत्तरीयं पतितमवलोक्य) कथमुत्तरीयःमात्रमेव पश्यामि, 
न पुनः षरिधानकम्‌। 3 
अन्यांशुकमतिरभसादविमृश्य-विघायिना मयाऽऽक्कष्टस्‌। 
८” गगन-तलात्‌ परिगलितं ज्योत्स्ना-निमोंक-ललितमिदम्‌ || ?६॥ 


(उसी आँचल से आं को पोंछते हुए उस दोशाल को खींच लेते हैं ) 

१, प्रणय-कोविद्स्य--प्रणये कोविदः, 'प्रेम-निपुण?, तस्य । 

सीता-स्वामी ! तुम्हें किसी पराये के दुपट्ट से, प्रम-निपुण 
व्यक्ति की भाँति, अपने आँसू नहीं पाँछने चाहिए । 

२, परिघानकः--श्रोढ़ने वाला । यह विचित्र प्रयोग है | यह शब्दकोष 
में अनुपलब्ध है । परन्तु इसकी व्युत्पत्ति इस प्रकार हो सकंती हे-परिदधाति इति 
परिधानः; स एव परिधानकः, तम्‌ ; अथवा परिधीयते इति परिधानम्‌ ( कृत्य- 

युटो बहुलम्‌ To ३.३.१३३); परिधानमेव परिधानकस्‌ ; स्वाथ कन्‌} परि 
घानकमस्यास्तीति परिधानकः । 

राम--( दोशाल को गिर हुआ देखकर) यह क्या? दोशाल ही 
दीख रहा दे, इसके ओढ्ने वाला नहीं | 

अन्वयः--अविसृश्य-विधायिना मया अति-रमसात्‌ आकृष्ट . ज्योत्स्ना- 
निर्मोक-ललितम्‌ इदम्‌ अन्यांशुकं गगन-तलात्‌ परिगलितम, | 

श०--अविस्तश्य-विधायिन्‌--जिन सोच-विचार किये काम करने वाला | 
रभसः--वेग । निमोंकः--षेचुली | लत्तित--अति सुन्द्र । अंशुक--( पु ० 
ago ) रेशमी वस्त्र | परिगलितस्‌--गिर पड़ा है। 

अविसृश्य-विधायिना--अविस्श्य विदधाति तच्छीलः, तेन । अति- 
रभसात्‌--त्ऱे वेग से; देखिए, 'रभसो चेगहषंयोः' इति विश्वः | ज्योत्स्ना- 
नि्मोक्र-ललितम--ज्योरस्ना च निर्मोकः (सपंस्वक्‌ ) च तो ज्योत्स्ना-निर्माको 
aga ललितम्‌, “चाँदनी और केंचुली के समान अति सुन्दर? ; निर्मोकः 
निर --सुच + घन्‌. अथवा, ज्योरस्नायां निर्मोकः ज्योस्स्ना-निमोंकः, स इन 
ललितम्‌ । ज्योत्स्ना और निमोंक दोनों ही सौन्दर्य तथा लालित्य के वणन में 
उपमान माने गये हैं | अन्यांडुकम्‌-अन्यस्य अंशुकः, तस्‌; अंशुकः के लिए, 
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११४ कुन्दंमालायाम्‌ 
( पुनर्निवश्य `) 'किमंपरेमंकस्मादेवासमी चंयकारिणमात्मानमव- 
गच्छामि । 'सुब्यक्तं तंये (दे) व चित्रेकूट-वनेःदेवंतयां मायावत्या 
प्रदेशितम्‌ ।' | 
द्यते पणः प्रणय-केलिप PURT: 
3 क्रीडा-परिश्रिम-हर॑ व्यजनं रतान्ते | 
शय्या निशीथ-कॅलहे हरिणेक्षणायाः | 
प्राप्त मया विधि-वशादिदमुत्तरीयस्‌ || २० || 
.देखिए, . “अंशुक रलचणवस्त्रे स्याद्दस्त्रमात्रोत्तरीययोः | इति मेदिनी 
हिन्दी--बिना सोच-विचार किये काम करनेवाले मुझ से बड़े 
बेग-पूवेक खींचा गया चाँदनी तथा केंचुल (अथवा चाँदनी में पड़ी कें चुल) 
के समान सुन्दर यह किसी का दोशाल आकाश से गिर पड़ा है। [१६] 
१. अवगच्छामि-- मैं समझता हूँ । असमी च्य--बिना सोंचे-समभे | 
Raai फिर देखकर ) अपने-आपको सहसा असमीक्ष्यकारी 
क्यों समझूँ ? सवेथा स्पष्ट दै कि चित्रकूट की उस पूर्व-परिचित qa- 
देवी मायावती द्वारा ( सीता को ) भेंट किया हुआ-- 
अन्वय/--बूते पणः, प्रणय-केलिषु कण्ठ-पाशः, रतान्ते क्रीडा-परिभम-हरं 
: ७4) निशीय-कलहे शय्या, हरिणेक्षणायाः इद्म्‌ उत्तरीयं मया विधि-वशात 
प्राप्तम्‌ 
'श०--यूतः--जुग्रा। पणः--दाँव। प्रणय-केलिः--प्रेम-क्रीड़ा | 
`, कण्ठ-पाशः--ओ्रवा-बन्धन | रतान्ते--सुरत-समाप्ति पर | क्रीड़ा--सुरत रूप 
क्रीड़ा । परिश्रम--यकन | व्यजनस्‌= पंखा | निशीथ-कलहः--(पति-पत्नी का) 
आधी रात का कगड़ा । हरिणक्षणा- मृग-नयनी | विधि-चशात--सौभाग्यवश | 
टि०--करण्ठ-पाश:--कर्ठस्य पाशः, एक-दूसरे को खींचने के लिए गले 
' . में बन्धन-सा लगाना, इससे दोनों का प्रेम-व्यवहार प्रकट होता है | क्रीडा-परिश्म- 
हरम्‌_-क्रीडया (सुरत-क्रीडया) यः परिश्रमः तस्य हरस्‌ । व्यजनम्‌--ब्यजन्त्य- 
' नेन वि+ अज्‌ १ पर०+-ल्युद्‌ (करण) । निशीथ-कलद्वे-` निशीथे कलहे 
(सद); देखिए, अधंरात्रिनिशीयौ हो ।' इत्यमरः । कलहः “कलं तु मघुरच्वनोः? 
इति धरणिः; कलस्य हननम्‌ अन्येभ्योऽपि (वा०३.१.१०१) इति डः । रात के 
समय पति-पत्नी के प्रेम के परस्पर झगड़े की ओर संकेत किया गया है। नाटक- 
कार ने ऐसे वणंनो द्वारा दिखाया हे कि उसके राम और सीता मी हाड-मांस के 
बने हैं, मत्य-लोक-वासियों की भाँति उनमें भी उमंग हैं, भवभूति के उत्तररामचरित 


ca. A पात्र नही | करियताम ऊठहडिफक हैस इ लि हिस चेदिस; 
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सीता--दिटिआ अहिण्णाद अंश्रउत्तेण || दिष्टया अभिज्ञातमायें- 
पुत्नेण । Ih ४ 
रामः-कीदृशमिंदाचीमस्य प्रिया-वल्लभस्य :संमान-विशेषमनु- 
तिष्ठामि॥ (विचिन्त्य) भवतु, अयमेवास्य़ानन्य-साधारणः संमान-विशेष:। 
(प्राइणोति; आस्मानं प्राइत्य, अवलोक्य) .द्वितीय-प्रावरणं मासवलोक्य किसपि « 
चिन्तयिष्यति सुनि-जनः । तस्मादात्मीयमुत्तरीयं परित्यजामि। 
(qaar)? 

सीता--(यहीत्वा सहर्षम्‌) पिश्न॑ मे ! dad चिरजीविदाए, फलं । (ama) 
दिट्टिआ असंकेतविलेवणातोश्रं अंश्जउत्तस्स उत्तरीश्रं। सव्वह्दा सच्चसंघा राइवा । 
( प्राबत्य ) अम्हे एदं पिश्रजण संसग्गसुइप्परिस॑ उत्तरीश्रं पावरि्च HAIT- 
वच्छुस्थलपरिस्संतं विश्च श्रविरलसमुब्मिणणरोमंचणिरंतरं अत्ताणं उव्वहामि | 
[प्रियं मे संवृत्तं चिर-जीवितायाः फलम्‌ | (घाय) दिष्टया असंक्रान्त- 
विलेपनामो दमार्यपुत्रस्योत्तरीयम्‌। सवेथा सत्य-सन्धा राघवाः । (MA) 
अहो एतत्‌ प्रिय-जन-संसगे -सुख-स्पशा सुत्तरीयं प्रावृत्यायंपुत्र-वच्षःस्थल- 
परिश्रान्तमिवाविरल - समुद्विन्न-रोमाञऋन- निरन्तरमात्मानसुृ्दामि। |* 
क्षण इव ईक्षणे यस्याः सा (उत्तरपदलोपः) | 

हिन्दी--जुए में दाँव, प्रेम के खेलों में (गिराने के लिए) गले में 
डालने का 'फंदा, सु एत-समाप्ति पर क्रीड़ा की थक्रन मिटाने वाला पंखा, 
आधी रात में प्रेम-कलह होने पर म्रगाक्षी की.शय्या.(बनने योग्य) यह 
दोशाल मेंने सौभाग्य-वश पा लिया है । [२०] 

१. सीता--सोभाग्य से स्वामी ने पहचान लिया ! 

२. प्रिया-वल्लभस्य--प्रियतमा के प्रिय का । आदणोति --ओढ़ लेते हैं ॥ 
प्रावृस्य--ओढ़कर । उत्चिपति--उतार कर फेंक देते हैं । - 

द्वितीय-प्रावरणब--द्वितीयं प्रावरणं यस्य स तम्‌ । 

रामः--प्रियतमा के fa इस (दोशाल) का केसे विशेष सत्कार 
करूँ ? (विचार कर) अच्छा, यही इसका असाधारण तथा विशिष्ट सम्मान 
है । (ओढ़ लेते हैं; ओढकर और अपने-आपको देखकर) मुझे दोशाल ओढे देख 
कर सुनि-जन क्या कहेंगे । अतः अपना दोशाल उतार दूँ । (उतारकर भूमि 
पर फेंक देते हैं ) 

३. संवृत्तम--प्राप्त हो गया । शाघ्राय--सूँ घकर । असंक्रान्त--अछूत | 
विल्लेपन--(चन्दनादि का) लेप । आमोदः--सुगन्ध । सत्य-सन्धः--संत्य-प्रतिशञ । 
समुन्निन्न--खड़े हुए । रोमाश्व-रौंगंटे । उद्दद्दामि--घारण कर रही हूँ । 
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११६ ` कुन्द्‌मालायाम्‌ 

राम: -(सबिस्मयम्‌ ) ` यथेतदुत्तरीयमप्राप्र-मही-तलमेव केनाप्य- 
सन्न-फज्ञो मे मनोरथ इति । ( विषिन्तयन्‌ ) 
उत्तरोयापहारो जलच्छायार्यां दृश्यते, न सीताः। किमेतत्‌! भवतु 
सिद्धाऽऽश्रम-वासिभ्यो जनेभ्योऽस्याः प्रभावो भविष्यात | तत्‌ को छु 


शेनेऽभ्युपायः। अयि वैदेहि ! न किञ्चित्‌ स्मरसि 


खल्वस्या: प्रत्यासन्न-द पा म 
कस्यचित्‌ पूवे-वृत्तान्तस्य, यन्मा _कस्यचित्‌ पूवे-बृततान्तस्य, यन्मामेवं adana न सन्म सम्भावयसि |" 


लये मे फलाम सीता कहती हैं कि पति-बियोग में मैंने ग्रात्मवात 
नहीं कर लिया तो श्रच्छा दी किया, अन्यथा अब पति-देव के दर्शन कैसे होते । 

दिष्टया 'राघवाः--कामी लोग रति की उद्दीसि के लिए श्र गार-स्वरूप 
चन्दनादि सुगन्धित पदार्थों का लेप कर लेते हैं, और उस लेप की वास दूसरे 
कपड़ों में चली जाती हे । राम का दोशाल विना किसी सुगन्ध के देखकर उन्हे 
निश्चय हो जाता है कि राम अपने एक पत्नी-ब्रत पर अटल हैं । तभी वे कहती 
हें—“'सवंथा सत्य-सन्धा राघवाः |? असं क्रान्त-विलेपनामोदृसू- न संक्रान्तः 
विलेपनस्थ सामोदो (गन्थो) यस्मिन्‌ तत; आमोदः--“आसमोदो गन्धद्ृषंयो?” 
इति मेदिनी; “लेप की सुगन्ध से अछूता? । सत्य-सन्धाः-सत्या सन्धाः येषां ते। 
देखिए, “सन्धा प्रतिज्ञा मर्यादा” इत्यमरः | प्रिय-जन-संसर्ग-सुख-रुपश म-- 
प्रियजनस्य संसगंण ga: स्पशंः यस्य तत्‌ । आयपुन्न-वक्तःस्थल-परिश्रान्तसू-- 
आर्यपुत्रस्य वक्षःस्थल्ले परिश्रान्तस्‌ | वक्षःस्थलम्‌-प्रशरुतं विशालं वत्तःस्थलम्‌; 
स्थल शब्द यहाँ प्रशंसा में प्रयुक्त हुआ है | थ्रविरल-ससुद्निन्न-रोमानच-निरन्त- 
रम्‌--श्रविरलो (घनो) समुद्धिन्नः यो Ama: तेन निरन्तरम्‌ | 

सीता--( उठाकर सहर्षं ) देर तक जीते रहने का फल पा लिया । 
(सूँघकर) सोभाग्यवश स्वामी का दोशाल लेपादि की सुगन्ध से अछूता 
है| निश्चय ही रघुवंशी सत्य-प्रतिज्ञ होते हैं। (ओढ़कर) अहो ! प्रियतम 
के आलिंगन के-से स्पशं सुख वाले इस दोशाल को ओढ्कर मेरे सारे 
शरीर पर रोंगटे ऐसे खड़े हो गये हैं मानो में उनकी छाती पर विश्राम 
कर रही हूँ । 

१. राम--(साश्चय) मेरा यह दोशाल प्रथ्वी-तल पर पहुँचे बिना 
ही किसी ने उड़ा लिया दै, इससे में समझता हूँ कि मेरा मनोरथ शीघ्र 
ही फलने बाला है । (विचार करते हुए) उठाये जाते हुए दोशाल की छाया 
तो जल में दिखाई दी, किन्तु सीता नहीं, यह क्या रहस्य है ? अच्छा, 
सिद्ध मुनि (वाल्मीकि) के आश्रमवासी होने के कारण उसे यह शक्ति 

CC-0. AA Sila होगी,| ..तो- हुए मा, ही, इसके मेद काजल NANG होने 
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सीता-अज्ज वि कीदिसो gagad | [ अद्यापि कीद्टशः पूर्वे- 
वृत्तान्त: |] 
रामः - ; 

AN 
अविदितमनुसुत्य चित्रकूटे gag | सुमापरचयाय निगेता त्वास्‌ | 
कुसुममपचितं विकीर्य भूमौ स्मरति रसेन मया तं पटान्तस्‌ ॥ २१ ॥ 

सीता--(विइस्य) साइसिश्च, अदो एम्ब दूरे परेइरिश्रसि | [साहसिक !. 
अतएव दूरे परिह्वियसे 11: 

— रामः_कथं न किञ्चिदपि प्रतिवचनं प्रयच्छति! _ 
सीता l क्या पिछली कोई बात स्मरण नहीं रद्दी, जो तुम दर्शेन-मात्र 
से भी मुझे कृताथ नहीं करती हो ? 

१. सीता-आज भी केसी पिछली बातें ? 

अन्वयः सुतदु | चित्रकूटे सुमापचयाय निर्गतां स्वाम्‌ अविदितम्‌ अचु- 
सत्य ञ्रपचित' कुसुमं भूमौ विकीय मया रसेन परान्तं धृतं स्मरसि ! 

श०-सखुत्बु--शोमनाङ्गि | सुमापचयः- फूल बीनना | अविदितस्‌ 
बिना जाने हुए । अचुझत्य--पीछे जाकर | अपचिंत--एकत्रित । बिकीयं-- 
बिखेर कर | रसेन-“अचुराग-वश | पटान्तः--आँचल, पल्ला | छत--एददीत । 

टि०--सुतनु--शोभना ag: यस्याः सा, सम्बोधन | चित्रकूट--एक 
पर्वत का नाम है नो इलाहाबाद के निकट है । सुमापचयाय--सुमानास्‌ 
अपचयाय (अवचयनाय),'फूल बीनने के लिए |? प्राय; अव+ */चि का इस अर्थ 
में प्रयोग होता है | अविदितस-यह क्रियाविशेषण है; “बिना जाने हुए, चुपचाप? । 
रसेन---'रस? का कई शअ्रथों में प्रयोग होता है । देखिए, . 

“रसो गन्धरसे स्वादे तिक्तादौ विषरागयोः ।” इति मेदिनी 

राम--हे शोभनाङ्गि ! क्या तुम्हें स्मरण दै कि चित्रकूट पवेत पर 
फूल बीनने के लिए तुम्हारे चले जाने पर, चुपचाप तुम्हारा पीछा करके, 
बीने हुए फूल को. भूमि पर बिखेर कर, मेने प्रेम-वश तुम्हारा आँचल 
पकड़ लिया था | SRI] 

२. साहसिक ग्रविमृश्यकारिन्‌ , ढीठ | देखिए, | 

“साहसन्तु दमो दण्डः” इत्यमरः 

“साहसन्तु दमे दुण्करकमंणि । अविस्रर्य्ृतौ धाष्ट ये” इति दैमः 

परिह्वियसे- तूने त्याग दिया है । 

सीता-इसीलिए साहसी ! तूने छोड़ रखा दै । 

३. प्रतिवचनस्‌--उत्तर | प्रयच्छुसि--देती है । 
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सीता --श्रासण्णा मम: दिग्रहावताणवेला | ण जु अ  एदावत्थ गद्‌ 
siasi देवदादुदिश्रं कदुअ maag | ता किं एत्य करइस्सं ।.(दिशोऽवलोक्य) 
Rem एसो पिश्रवश्रस्सो कोसिश्रो किंवि अण्णेसंतो विश कोदूहलसमावेसण्- 
Raad इदो एव्व ग्राभच्छइ, ता maei ( निला) [ आसन्ना 
अम दिबंसाचसान-वेला | न युक्तं चतद्वस्था गतमायपुत्र देवता-द्वितीय॑ 
कृत्वाउपक्मितुम। तत्‌ किमत्र करिष्यामि  (दिशोथ्वलोक्य) दिया एष 
प्रिय-वयस्यः कौशिकः किमप्यन्विष्यन्निव कौतूहल-समावेश-निक्षिप्त- 
लोचन इत एवागच्छति। तदपसरामि।' = [ निष्क्रान्ता 

(ततः प्रविशस्रन्वेषममिनयन्‌ विदूषकः) 

विदूपकः- हिं णु खु तत्तभवं भविस्सदि राश्रा | (परिक्रम्यावलोक्य च) 
एसो पिश्रवश्रस्सो चिन्ताउलो विश्न णिहुदमणोहराए आकिदीए दीहिआतीर 
अलंकरेइ | ता उवसप्पिस्स | (saga) Ag भवं । [कुत्र नु खलु तत्रभवान्‌ 
भविष्यति राजा ? (परिक्रम्यावलोक्य च) एष प्रिय-चयस्यरिचन्ताङुल ड्व 
निशृत-मनोहरया mgar दीर्िका-तीरमलङ्करोति । तङुपसपामि । 


(उपसुत्य) जयतु भवान्‌ |` A 
रामः--(विलोक्य) दिष्टया प्रिय-वयस्यः कौशिकः प्राप्तः । वयस्य 


कौशिक, कुतो भवान्‌ 12 

राम--कुछ भी उत्तर नहीं देता । 

१. देवता-द्वितीयः--एकाकी (Ran बन-देवता ही दूसरा साथी है) । 
“अपिक्रमितुम्‌- छोड जाने के लिए । अन्विषयन्‌- द्व ढता हुआ । 

सीता--साँझ होने को दै। इस दशा में स्वामी को अकेला छोड़- 
कर चले जाना टीक नहीं। क्या करूँ ? (चारों ओर देखकर) सौमाग्यवश 
प्रिय मित्र कौशिक, मानो कुछ ढूँढता हुआ, . उत्सुकतताभरी दृष्टि डाले 
इधर ही आ रहा दे तो यहाँ से हट जाती हूँ । [ प्रस्थान 

(ŠE का अभिनय करते हुए विदूषक का प्रवेश) 

२. निश्वत-मनोहर--अ्रति सुन्दर | 

विदूषक--पूज्य मद्दाराज कहाँ होंगे ? (घूमकर और देखकर) यह्‌ 
रहा मेरा प्रिय मित्र, जो मानो चिन्ता-अस्त हुआ अति सुन्दर आकृति 
धारे बावड़ी के किनारे को शोभायमान कर रहा है। तो पास चलू । 
(पास जाकर) जय हो ! 

३. राम--( देखकर ) मेरे अहोभाग्य कि मेरा प्रिय मित्र कौशिक 
आ गया। कौशिक! किधर से भूल पड़े? 
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3 विदूषक:--अज्ज सूरोदश्रपपहुदि मम.तुमं अण्णेसमाणस्ससश्रलो दिश्रद्दो 
अदिक दो। [अद्य सूर्योदयात्‌. प्रश्नति मम त्वामन्वेषमाणस्य सकलो दिव- 
सो5तिक्रान्तः ।* 

रास:--किकृतोञ्यमस्मद्न्वेषणे भवतः प्रयासः ।२ 

विदूषक:--सुदं मए पहादए' समए अदिमुत्तमंडपब्मंतरे पच्चण्णडिदेण 
विस्सद्धपउत्तसंकहाणं मुणिकण्णग्राणं अ्रच्चराणं वि मुहादों किंवि. तवोवणरहस्सं 
मंति्रमाणं | तं दुहः अप्पर आसी । म्मंतरदिदं वित्र मूढगब्भ॑ अरह्वश्रदरं R । 
[श्रुतं मया प्राभातिके समयेऽतिमुक्त-मण्डपाभ्यन्तरे प्रच्छन्न-स्थितेन 
विख्व्घःप्रवृत्त-संकथानां सुनि-ऋन्यकानामप्सरसामपि सुखतः किमपि 
तपोवन-रहस्यं मन््यमाणम्‌ । तत्‌ तव अप्रियमासीत्‌। अभ्यन्तर-स्थित- 
मिव मूढ-गर्ममधिकतरं बाधते 1)? i 

रामः--कीहशं तपोवन-रहस्यम्‌ ९९ 

विदूषकः--भो कि ण॒ जानासि तत्तहोदिं--[भोः ! क्रि न. जानासि 
तत्रमवतीम--]* 

राम--( कणी पिघाय.) स्त्री-संबद्धमेव तद्रहस्यम्‌, तदलमनेन 
श्रुतेन | ९ 

१. अन्वेषयमाणस्य--अन्वेषयतः शुद्ध रूप होगा; अनु--इष्‌ ६ पर० 
है, आत्मनेपदी नहीं | 

विदूषक--आज सूर्योदय से लेकर तुम्हें gelgel मेरा 
सारा दिन व्यतीत हो गया | 

२. रामं--मुमे ढू ढने के लिए तुम्हारा यह परिश्रम किसलिए ९ 

३. प्राभातिके--प्रातःकाल के समय | अतिसुक्तः--मांधुवी, वासन्ती | 
प्रच्छुन्त-स्थितः--छिपा बैठा । विख्रब्ध- विश्वस्त, निःशङ्क । प्रवृत्त--तत्पर | 
संकथा--संलापः | मूढ-गर्भः--विकार को प्राप्त गमे । 

विदूषक--भोर के समय मैंने माधवी-मण्डप के भीतर छिपे बैठे 
निःशंक हो बातों में जुटी मुनि-कन्याओं तथा अप्सराओं के मुंह से 
सलाह किया जा रहा कोई तपोवन-रहस्य खुना । वह तुम्हा रे लिए अप्रिय 
है । भीतर अठके मूढ-गर्भ की भाँति मुझे बहुत पीडा दे रहा दै। 

४. राम-तपोवन-रहस्य केसा ? 

४. विदूषक--क्या तुम नहीं जानते श्रीसती”''*** 

६. रास--(कान बन्द करके) वह रहस्य किसी स्त्री के साथ सम्बन्ध 
रखता दे, सो क्या सुनना ? ; र 
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रामवश्रस्सो खु अहं। ण जाणासि तत्तहोदिं पुरा- 
वयस्यः खल्वहम्‌। न जानासि तत्रभवतीं 


१२० 


विंदूषकः--मा मयाहि, 
णसग्गदासिं’ | [मा बिभी हि, राम- 
पुराण-स्वगे-दासीम्‌ । ]* = 
` रामः--( आत्मगतम्‌) दे 
होषस्तदाकर्णंने । (प्रकाशम्‌) कतमासौ 


तिलोत्तमा ?* 7 í 
विदूषकः--ण जाणामि किं तिलुत्तमा सिलुत्तमेत्रि। सा किल 


तत्तहोदीए चिरकालबिउत्ताए विदेइराश्रतणश्राए चरिदं अ्रचुचिडिय पिश्नवयस्सं 
उवहसिंदु" इच्चइ । [न जानामि किं तिलोत्तमा सिलोत्तमेति | सा किल 
तत्रभवत्यारिचिरकाल-वियुक्ताया विदेह-राज-तनयाश्चरितमनुष्ठाय प्रिय- 
वयस्यमुपहसितुमिच्छति ||! , 

रामः--(आत्मगतम्‌) कष्टम्‌ | सम्यगुपलक्षितं कौशिकेन। अन्यथा 
हि दृश्यमाने प्रिया-सन्निधानाभिज्ञाने स्वयं न दृश्यत 'इत्यसम्भाव्यमे- 
angy | सबेथा वञ्चितोऽस्मि काम-रूपिण्या तिलोत्तमया । * 

तृषितेन मया मोहात्‌ प्रसन्न-साललाऽऽशया | 
४० अम्जलिविंहितः पातु कान्तार-मृग-तृष्णिकाम्‌ ॥ २२ II 

ए विदूषक डरी मत ! मे राम का मित्र हू । क्या नहीं जानते 
स्वर्ग की पुरानी दासी उस श्रीमती को" 

२. राम--(स्वगत) स्वगे की अप्सरा के सम्बन्ध में यह चर्चा है । ` 
इसके सुनने में कोई दोष नहीं । ( प्रकट ) कौन-सी वह स्वगे-दासी ? 
क्या उचेंशी वा तिलोत्तमा. 

३. विदूषक--तिलोत्तमा-सलोत्तमा तो में कुछ नहीं जानता। 
सुना है कि वह चिरकाल से बिछुड़ी जानकी का अभिनय करके तुम्हारा 
उपहास करना चाहती है। 

अभिज्ञान--पहचान का बिह | 
- ४. राम-(स्वगत) हाय कष्ट ! कौशिक ने ठीक ही पता लगाया है। 
नहीं तो प्रिया के समीपता-सूचक चिह्न दिखलाई देने पर भी वह स्वयं 
दिखाई न दे, यह माजुषियों में सवेथा असम्भव दै । इच्छानुसार रूप- 
धारण कर लेने वाली तिलोत्तमा ने मुझे ठग लिया । 

अन्वय?--तृषितेन मया प्रसन्न-सलिलाशया मोहत्‌ कान्तार-मृग- तृध्णिकां 
पातुम्‌ अञ्जलिः विहितः | 


श०--तृषित- प्यासा | कान्तार- वन | विहितः--कर दी गई | 
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पुराण-स्वगे-दासी, किसुवंशी ! कि 
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(उत्तरीयमवलोक्य) कथसुः्तरीयमपि निमितमति-मायाविन्या | अहो 
पर-वश्चनायामति-महन्नेपुणम्‌ | 

विदूषक्रः-भो वयस्स, बिलक्कमुट्टो विश्व दीससि | किं ताए बंचिदोसि १ 
[भो वयस्य ! विलत्ष-सुख इव दृश्यसे | कि तया वञ्चितोडसि ?] ` 

रामः-वश्भितः कृतोऽस्मि ।२ 

विदूषक:--किं मए सुदं रहस्सं अण्णहा होदि £ [कि मया श्रूतं 
रहस्यमन्यथा भवति ?]* 

( नेपथ्ये ) 


सन्ताप्य लोकमखिलं निरवग्रहेण 
तीव्रो नरेश्वर इव प्रथमं स्व-धाम्ना | 
सोऽयं वयः्परिणतेरिव शान्त-तेजाः 
सायं मृदुर्भवति तिग्म-रुचिः करमेण ॥ १३ ॥ 
टि०—कान्तार-स्ग-तृषिणकाम्‌-कान्तरे सृग-तृष्णिकाम्‌ | 
हिन्दी-मुक प्यासे ने अज्ञानबश निर्मल जल की आशा से, 
सृग-तृष्णा के जल को पीने के लिए अङजलि कर दी | [२२] 
१, हिन्दी -(दोशाल को देखकर) यह केसे ? जादूगरनी ने दोशाल 
भी बना लिया ! अहो! दूसरों को ठगने में कैसी भारी निपुणता दै ! 
२. विलक्ष-सुखः--विलक्षं (सत्रिस्मयं) सुखं यस्य सः । देखिए, 
“विलक्षो विस्मयान्विते ।” इत्यमरः 7 
विदूषक--मित्र | भौचक्के-से दीखते हो। क्या उसके घोखे में 
आ गये ? EH, 
३. रास- हाँ, धोखे में आ गया । 
४. विदूषक--क्या मेरा सुना रहस्य कभी झूठा हो सकता दै. ? 
( नेपथ्य में ) 
अन्वयः--सः श्यं तिग्म-रॉचः निरवग्रहेण स्व-धाम्नः अखिलं लोक 
सन्ताप्य वयःपरिणतेः क्रमेण शान्त-तेजाः तीव्रो नरेश्वर इव सायं मृदुः भवति । 
श० - तिम्म-रुचिः-तेज किरण-जाल वाला सूर्य । निरवग्रदः-रोक-थाम 
के बिना | स्व-घाम्ना--अपने तेज से। अखिल- समस्त | लोक--त्रिभुवन | 
परिणत--बढ़ा हुआ | 
टि०--तिस्म-रुचि:--तिग्माः (तीव्राः) रुचयः (किरण्‌-जाल) यस्य सः 
देखिए, “अमिष्वज्ञ स्प्रहायां च गभस्तौ च रुचिः स्त्रियाम्‌ ।” इस्यमरः 
निरवग्रहेण--निगंतः अवग्रहः यस्मात्‌ तेन (ago) | स्व-घाम्ना-स्वेन 
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रामः--( idei ) अस्तं गच्छति भगवान्‌ दिवाकरः ।* Sy 
प्रिय-जव-रहितानामङ्ग,लीनिरवधूना- 
मवधि-दिवस-सङ्ख्या-व्यापतामिः aga । 
ब्रजति किरण-मालिह््यस्तमेकेकशो5स्मिन्‌ 
सरस-कमल-पत्र-श्रेणयः सङ्कुचन्ति ॥ २४ ॥ 
अपि च-- 
८८ कर्षात्‌ अर्हाणां नियमित-गतयश्चोदितास्तोत्र-पाते- 
नेव स्थाठु' न यातु' सचकित-चरणा;ः सारथेः पारयन्तः | 
स्वस्य वा धाम्ना; धाम्मा-- धामन्‌ का तृतीया एक ० | लोकम्‌ भूः, सुवः, स्वः, 
नाम के तीन लोक जो. त्रिभुवन के नाम से विख्यात हें | वयःपरिणते- वयसः 
परिणतेः (पञ्चमी ago) | क्रमेण -मध्याह् आदि क्रम द्वारा | शान्त-तेजाः- 
शान्तं तेजः यस्य सः (बहु०)। तेज के यहाँ दो श्रथ लिये जा रहे हैं :--राजपक्ष 
में कोषादिरूप अथवा. पराक्रम और सूय पक्ष में सूर्य का प्रकाश | 
हिन्दी-यह (सामने दिख रहा) वह (प्रसिद्ध) सूये पहले समस्त 
त्रिभुवन को अपने निर्बाध तेज से तपाकर साँझ के समय मानो बुढ़ापा 
आ जाने पर शान्त तेज वाला होकर क्रम से कोमल हो रहा है, जैसे 
(कोई) प्रचण्ड राजा पहले. समस्त जगत्‌ को अपने निर्बाध प्रताप से 
तपाकर बुढ़ापे में शान्त-तेज वाला होकर कोमल हो जाता है। [२३] 
१.. राम--( देखकर ) सूये भगवान्‌ छिपने लगे । 

' अन्वयः--प्रिय-जन-रहितानां वधूनां अ्वधि-दिवस-सङख्या- व्याप्ताभिः 
अङ्ग लीमिः सह एव श्रस्मिन्‌ किरण-मालिनि अस्तं ब्रजति सरस-कमल-पत्र-श्रणयः 
एकैकशः सङ्क चन्ति | 

रा०-च्याशृत—संलग्न | किरण-मालिन्‌- सूर्य | पन्न-श्रेणयः--पंखुः 
Ral सङ्कुचन्ति-बन्द हो जाती हैं । ; 
j टि०--प्रियु-जन-र हितानाम-- प्रियजनेन रहितानाम्‌; 'पतियों से वियुक्त 
स्त्रियों का? | अवधि-द्विस-सहख्या-ब्यापताभिः--अवधि-द्वसानां सङ ख्यायां 
व्याप्रताभिः ( संलग्नामिः ), अवधि के दिनों की संख्या गिनने में तत्पर अंगु- 
लियों ) से? | सरस-कमल- पत्र-श्र णय:--सरलानां कमल-पन्नाणां श्र णयः | 

हिन्दी_-इस सूयं के अस्ताचल को चले जाने पर कमलो की 
कोमल पंखुडियो की पंक्तियाँ अपने पतियों से faga रित्रयो के (स्वामि- 
प्रवास की ) अवधि के दिन गिनने में लगी हुई अंगुलियां के साथ ही. 
एक-एक करके बन्द हो रही हैं । रुट 
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दुर्विन्यस्तेः घुराभैविषिम-परिसरादस्त-रौलस्य IER 
गाहन्ते वारि-राशि कथमपि विधुरा वाजिनस्तिस्म-रह्मे! ॥ २४ ॥ 
[ इति निष्कान्ताः सर्वे 
इति चतुर्थोऽङ्कः 


| REC EEE ECR EI 
ओर भी 
अन्वयः -सास्थेः प्रग्रहाणां आकर्षात्‌ नियमित-गतयः AANA: 

ARa: सचकित-चरणाः विधुराः तिग्म-रश्मेः न एव स्थाठु न यातु पारयन्तः | 


विषम-परिसरात्‌ अस्त-शोलस्य शङ्गात्‌ दुविन्यस्तैः खुराग्रैः वारि-राशि कथम्‌ अपि ` 


गाइन्ते । १ 
श॒ु०-प्रम्नहः-- लगाम, रास | नियमित--रोकी गई | तोच्र-पातः-- 
चाबुक मारना । चोदित--प्रेरित । सचकित--भय से काँप रहा | विधुर!-- 
विकल, कष्ट को प्रास । तिग्म-रश्मिः--सूये । पारयन्तः--समर्थ | परिखरः-- 
समीपवर्ती भूमि | श्यज्ः--शिखर |: दुर्विन्यस्त--उल्टा-सीघा रखे, कठिनता से 
रखे | विषम--उँचा-नीचा ।:चारि-राशिः--समुद्र । अवगाहन्ते--प्रवेश करते हें। 
टि०--प्रग्नदायाम्‌--प्ग्रह के लिए देखिए, “ग्रग्राहः स्याततुलांसूत्र TTT- 
दीनां च वन्धने ।” इति हैमः । “तुलासूत्रेऽश्वादि रश्मौ प्रम्राहः प्रम्रहोपि च ।” 
इत्यमरः । नियमित-गत॒य/--नियमिता गतिः येषां ते । तोत्र-पातैः-- तोत्रस्य 
q; mmi तोदनं वोच्रस” इत्यमरः | सचकित-चरणाः-सचकिताः चरणाः 
येषां, ते । विघ॒राः-विगता धूः (नक्पूर्‌--पा० ५.४.०४) ते, विकल? । देखिए, 
“वेकल्येऽपि च विश्लेषे विधुर विकले fag ।” इति न्िकाणडशेषः 
तिग्म-रश्मिः--देखिए, तिग्म-रुचिः ४.२३ । विषम-परिसरात्‌ 
विषमः परिसरः यस्य 'ऊबड़-खाबड़ भूमि”, तस्मात्‌ | दुर्विन्यस्ते:--दुःखेन 
-विन्यस्तैः (स्यापितैः) । o Š 
दिन्दी--(सूये के) सारथि (अरुण) के रासों को खींच लेने से 
रोकी गई चाल वाले तथा (उसी अरुण के) चाबुक लगने से. भागने को 
उकसाये गये, (इस प्रकार) न ठहरने और न्न चलने में समथ, लड़- 
खड़ाते हुए पेर वाले सूये के विकल घोडे, खुरों के. उलटे-सीधे रखे जाने 
के कारण अस्ताचल के ऊबड़-खाबड़ शिखर से बड़ी काठिनता-पूवक 
समुद्र में प्रवेश कर रहे दै। : [२५] 
[ सब का प्रस्थान 
चौथा अंक समाप्त z 
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ड ( ततः प्रविशति विदूषकः ): 
विदूषकः--( नेपथ्यामिमुखमवलोक्य ) ग्रासण्णो तपोधणाणं संपात- 
` ` समझो, ता तुवरेदु मवं | [आसन्नस्तपोघनानां सम्पात-समयः, तत्‌ त्वरतु 
भवान्‌ l]? 
( ततः प्रविशति रामः ) 
रामः--तवनमवर्तितं gd ङशाना- 
बुदय-गतः समुपातितो विवस्वान्‌ | 
इति विधिमवसाय्य asså- - i 
नियम-घनानहभागत' TOJA ॥ ? ॥ 
पाँचवाँ अंक 
( विदूषक का प्रवेश ) 
१, नेपथ्यम्‌-९ङ्गभूमेर्व हिः स्थानं यत्तन्नेपथ्यस्ुच्यते ।” भरतः 
“नेपथ्यं बरका क्षितिः ।” इतिः च - 
“नेपथ्यं स्याज्जवनिका रङ्गभूमिः प्रसाधनम्‌ ।?? इति अजयः 
चिदूषक--(नेपश्य की ओर देखकर) तपरिवयों के इकडे होने का 
समय हो रहा दे, अतः जल्दी कीजिए | 
(राम का प्रवेश) 
अन्वयः--सवनम्‌ श्रवसितम्‌, कृशानो इतम्‌, उदय-गतः विवस्वान्‌ समुपा- 
सितः, इति वासरादौ विधिम्‌ अ्रवसाय्य नियम-धनान्‌ प्रणन्तुम्‌ अहम्‌ आगतः | 
श०- अवसित-समाप्त | gang; (यज्ञ की) आग | विवस्वान्‌-- 
सूयं | वासरः--दिन | अवसाय्य--निपटाकर | नियम-धनान्‌--तपरिवियों को | 
प्रण्न्तुम्‌--प्रणाम करने के लिए | ; 
टि०--सवनम्‌-स्नान | अवसितस्‌- अव--सो + २ पर० समाप्त 
करना” क्त । कशानौ--'कृशानु” का सप्तमी एक०, कृशानु:--कृश्यति (ENT 
पदार्थान्‌ ) इति कृश “सूम करना? + आनुक्‌ (क्रतन्यन्जि--उ०४२) | 
डद्य-गतः--डद॒यं गतः; उद्‌यः--'उद्यः QAVAT” इत्यमरः। उद्यन्ति nan 
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विदूषक:--एदं:अत्थाणमंइपं, पविसदुः मवं | [एतदास्थान-मण्डपम्‌ , 
प्रविशतु wara । ] ` - 
रामः (प्रविष्टेन चिन्तां नाटयन्‌) आ! आश्चयमस्माक कि 
बृत्तमतीतेऽह्नि 12 
` अति-प्रसादादसतीव adhag हट मया वारिणि पङ्कजाक्षी | 
लम्वालकं पारडुर-पीन-गण्डं प्रतांद-रम्यं वदनं वहन्ती ॥२॥ 


अस्मात्‌; “उदयाचलः । ` विवस्वान्‌--विवस्वत्‌ का प्रयसा एक०; विवस्वत्‌ 
विवस्तेजोऽस्यास्ति विवस मतुप (पा० ९.२.३४), “सूय’। अवसाय्य-अव-{- . 
सो-णिंच्‌ + ल्यप्‌ “समाप्त करके’ । ' नियम-धनानू-नियमः (संयमः) एव 
“घन येषां तान्‌ । देखिए, 
“'शौचसन्तोषतपःस्वाध्यायेश्वरप्रणिधानानि नियमाः ।” (योग० पा० 
२.३२) 
राम--स्नान कर लिया, अग्नि-होम (भी) कर लिया, उदय हुए 
सूये की उपासना (भी) कर ली, इस प्रकार दिन के प्रारम्म (अर्थात 
प्रभात समय) का नित्य-कर्म निपटाकर .तपरिवयों को प्रणाम करने चला 
आया हूँ | pesi [१] 


१. आस्थानम्‌ आतिष्ठन्त्यत्र (करणाधिकरणयोश्च पा० ३. ३. १७) 
ससद । 


विदूषक--यह दै सभा-मण्डप, भीतर चलिए | 

२. राम--(प्रवेश करके चिन्ता का अभिनय . करते हुए), ओह ! हमें 
आश्चयं हो रहा दै, कल क्या घटना घटी ? 

.- अन्वय/--अ्रति-प्रसादात्‌ असति इव तस्मिन्‌ वारिणि लम्त्रालकं पाण्डर- 

पीन-गणडं प्रसाद्‌-रम्यं वद्नं वहन्ती पक्कजाक्षी मया दष्टा । _ | 

श०--प्रसादः--निर्मेत । असत्‌--अविद्यमान । पाण्डुर-पीला । 
पीन--स्थूत | गण्ड--गाल | ; 

टि०—असति-न सति; सत्‌ू--अस + शतृ । लम्बालकम्‌-लम्बाः 
अलकाः यन्न तत्‌ (ago) । पाण्डुर-पीन-गण्डम्‌--पाण्डुरौ (वेतपीतौ) पीनो 
गण्डौ यस्य तत्‌ (ago) । यज्ञ के अवसर स्वामी के दर्शन होंगे, इस सम्भावना 
से सीता की गालं पीली होने पर भी मर आई होंगी । परन्तु एक बात यहाँ 
खटकती हे । जल में सीता की परछाई में राम को उनकी गाले पीली क्योंकर 
दिखाई पड़ीं । छाया में तो श्यामता ही रहती है । प्रसाद-रम्यस--प्रसादेन 


रम्यम्‌ (तृतीया तत्पु ०), “प्रसन्नता के कारण मनोहर! | वहन्ती--वहू + शठ 
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अथवा विलोक्यते 'तिलोत्तमया कृतोऽयं 'परिद्दास:? RE 
तस्याः स्व-हस्त-रचितामिवकुन्द-मालां 
साहश्यवन्ति aag 'यदानि ,तानि । 
छायाँ च देव-गणिका विदधातु येन 
(राम कथं aa हस्त-पटान्त-वातेः ॥२॥ 


विदूषकः ता ड्‌ 
[एष सचिन्त इव, अद्य तदुपविश्य निबेन्धयिष्या मि । ] (उपविश्य)* 


हीप.,“घारण करती हुई? | पङ्कजाइी-पङ्कजे इव अक्षिणी यस्याः सा जस चो हू पइजाबी पहले इव अडियो यस्याः सा (age) 1 | 
` *हिन्दी--उस (बावडी के) जल में जो अत्यन्त स्वच्छ होने से 
मानो न होने के बराबर था, मैंने लम्बी लटाओं वाले, पीली और भरी 
गालों वाले तथा प्रसन्नता के कारण मनोहर मुखड़े को धारण किये 
कमलःनयनी (सीता) को देखा। - [2] 
१. हिन्दी--अथवा प्रतीत होता दै कि यह तिलोत्तमा का खेल था । 
अन्वय/--देव-गणिका तस्याः स्व-हृस्त-विरचिताम्‌ इव कुन्दमालाम्‌ , 
सिकतासु तानि साइश्यवन्ति पदानि, छायां च येन विदधातु, हस्त-पटान्त-वातेः 
रामं कथं स्पृशति ! 
श०—देव-गणिका--श्रप्सरा | 
० -देव-गणिका-गणिका-गणर्यात (धनम्‌) इति; गण्‌ १०उभयय० + 
रुल (पा० ३. १. १३३) अथवा गणः 'समूहोऽस्त्यस्याः भत्‌ त्वेन उन्‌ प्रस्ययः 
(पा० ५. २. ११%); स्वर्ग कीः वेश्या’ | स्व-हस्त-चिरचिताम्‌- स्वस्य हस्तः 
स्वहस्तः (षष्ठी तत्यु०), तेन रचिताम (तृतीया ago) | साइश्यवन्ति-सदृशस्य 
भावः + मदुप्‌+ ङीप्‌ ago | साइश्यम्‌ विदघातु-- वि-- घा-- लोट्‌ । “सम्भा- 
बा के श्र में लोट्‌ का प्रयोग होता है । हस्त-परान्त-वातैः--हस्ते (दतस्य) 
पटान्तस्य वातैः (षष्ठी तत्पु०) | 
हिन्दी-अप्सरा (तिलोत्तमा) उसकी अपने हाथो शुँ थी कुन्द- 
माला, रेतीले नदी-तट पर वैसे मिल्नते-जुलते पद्‌-चिह, तथा छाया 
(अले ही) बना ले परन्तु हाथ में (पकड़े) कपड़े के छोर की हवा से राम 
को कैसे रोमाञ्चित कर सकती दै ! [३] 
(चिन्ता का अभिनय करते हैं ) 
i २. उपविश्‍य--उप + १/विश्‌ ६ पर०+ल्यप्‌ । निर्बन्धयिष्यासि-- 
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“पढचमोडछु: ३२७ 


'विंदृंषक:--मो'मो area, 'मा तुमं एस्थ 'ठिदो खुं “कहिं ठिदो खु तुमं 
णुवमेइसिण्द्धिस्सामलो परिणद्धमुत्तादारी श्रच्वंदसमुण्णद्ध दुरारोहाणं इंदनीलमंश्राणं 
भवणक्क भाणं अण्णतमो विश्व मम हिझविव्ममं उप्पांदेसि ता एदस्स लक्खी- 
_ण्वासमक्णुस्स सेवासमंअसमुवागदसामंतणरिंदमहुरसद्दोवगीतस्स अत्थाण- 
दासेरमंडपपु डरीअस्स कणिणय्रांमण्डले विश्व एदंस्लि सिंहासणे महुमहणणाभी- 
कमलकरिणआपमारू्स्स भंत्रवदो पिदामइस्स aea अधिक्खिपंतों उवबिष्ठो 
होहि। [मो भो gata] मा त्वमत्र स्थितः खलु, कुत्र स्थितः खलु,, 
त्वं ` नव-मेघ-स्निग्ध-श्यामलः परिणद्ध-मुक्ता-हारो5त्यन्त-समुन्नद्ध-- 


दुरारोहाणामिन्द्रनीलमयानां भवन-स्तम्भांनामन्यतम इव मम ।हृदय- 
विश्वममुत्पादयसि | तदेतस्य लदमी-निवास-भवनस्य सेवा-समय-समु- | 
पा55गत- सामन्त- नरेन्द्र-मघुर-शब्दोपंगीतस्या ऽऽस्थान-दासेर-मण्डप- | 
पुण्डरी कस्य . कणिका-मरडल इवैतस्मिन्‌ सिंह्दासने मघु-मथन-नाभि- 
कमल-कर्णिका-समारूढस्य भगवतः पितामहस्य महत्त्वमधिक्षिपन्नु- 
पविष्टो भव |] 


विदूषकं--यह चिन्तित-से हैं, सो आज इनके पास बेठकर इठ- 
पूर्वक प्राथेना करता हूँ। (बैठ कर) 

१. स्निरंधः-सुन्द्र, चिकना | श्यामल्ः--श्याम वर्ण | परिणद्ध-- 
पहने । सस्ुन्नद्ध--त्रहुत ऊँचा । दुरारोहण--कठिनाई से चढ्ने योग्य ।- इन्द्र- 
नोज-सय--इन्‍्द्र नील मणि (नीलम) जड़ा | अन्यतम--बहुता में से एक | 
विभ्रमः--भ्रम, सन्देइ । सामन्तः--करद राजा। उपगीत- गुँजांयमान। 
दासेरः--सेवंक । पुण्डरीकः-- सफेद कमल । कर्णिका-सण्डल--कमल का'बीज- 
कोश | सघु-मथन- मधुसूदन, विष्णु | पितामहः--त्रझ्मा । अधिक्षिपनू--फीकी 
करते हुए | 

नव-मेघ-स्निग्ध-श्यामलः--नवों यो मेघः aga स्निग्धश्‍चासौ 
श्यामज्श्च (ado), 'नयेःबादल के समान प्रिय और श्याम-वर्ण! | परिणद्ध- 
सुक्ताद्दाः--परिणद्धः स॒क्ताहारो यस्य (येन वा) सः (ago)! अत्यन्त- 
समुन्नद्ध-दुरारोहाणाम्‌--अत्यन्त समुन्नद्वाः (अतएव) 'दुरारोहाः, “बहुत ऊँचे 
(अतएव) कठिनाई से चढ्ने योग्य, तेषाम्‌ (ago) । हृदय-विभ्रमस्‌--हृद्ये 
विश्नमः, तम्‌ (सप्तमी तत्पु०) । सेवा-समय-ससुपागत-सासन्त-नरेन्द्र-मधुर- 
शब्दोपगीतस्य -- सेवासमये ससुपागतानां , सामन्त-नरेन्त्राणा मधुर-शब्देः 
उपगीतः, “सेवा के अवसर पर पघारे सामन्त राजाओं के (जयकार के) मधुर शब्दों 


से शुं जायमान?, तस्य । 
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मः-यथाह. भवान्‌। (उपविश्य चिम्तां नाटयन्‌, ) अद्याहमभिनव- ` 


: रा 
सख-द:खस्यःसच्रेतन इवास्मि संबृत्तः, |” ; 
5 ph ( त हस्तं च हृदये निवेश्य Jo 
आसीदियत्यु ` दिवसेषु : निरस्त-जाने- 

- नेश्य-लुप्त-मनसो. न सुखं न दुःखम्‌ । 
Lo छायाउउदि-दर्शन-बलादधुना. मनो मै जन्य 
ह त ३ = = ह लऽ. परिह Jaba uk ॥ ४59 
 द्रास्थान-दासेर-मण्डप-पुण्डरीकस्य- आस्थानं ((सभा-स्थानं) तत्र ये 
दासेराः, तेषां मण्डपं ` (मण्डलम्‌) एव पुण्डरीकम्‌ , “सभा-मणडप में सेवकों का 
समुदाय रूपी श्वेत कमल”, तस्य । जान जडता है कि सेवक सफेद वस्त्र पढने थे | 
इसीः से उनकी समानता. सफेद कमल से की गई है । परन्तु उपमा कुछ रुचिकर . 
नहीं... मधु-मथन-नामि-कम ल-करिका-समारूढस्य--मधो (sara) मथनः 
(हिंसकः) तस्य नास्यां menai तस्य कर्णिकां समारूढः, “विष्णु के नाभि-कमल 
के बीज-कोश में विराजमानः, तस्य । कर्णिका--पश्चवीज-कोश; देखिए, 
“कणिका कणंभूषणे । करिदस्ताङ्ग लौ प्मवी जकोश्याम्‌ |”? इत्यमरः 
इससे नाटककार ने राम को ब्रह्मा की उपमा दी दै । 

, विदूषक-दे मित्र ! .नये. बादल की भाँति स्निग्ध, श्याम-वणे 
बाले, मोतिया की माला पहने, बहुत ऊँचे और कठिनता से चढ्ने 
योग्य नीलम-जड़े भवन-स्तम्भों में से एक के समान दिखने वाले तुम 
कभी यहाँ,-कभी वहाँ बेठ मेरे हृदय में शंका मत उत्पन्न करो। अतः 
प्रभु-भक्ति (सेवा) के लिए पधारे सामन्त-राजाओं के मधुर शब्दों से 
गुं जायमान सभा-मण्डप-मय- पद्म-वीज-कोश तुल्य इस सिंहासन पर 
विष्णु के नामि-कमल के वीज-कोश पर विराजमान ब्रह्मा की शोभा को 
नीचा दिखाते हुए बेठ जाओ । ट 

: १. राम--जैसा तुम कहो | (बैठकर चिन्ता का अभिनय करते हुए) 
नये रूप से सुख-दुःख का ज्ञाता बन गया हूँ | ; 

› (चिन्ता का अभिनय करते हुए तथा हाथ को हृदय पर रखकर) 

-अन्वयः-इयत्सु दिवसेषु निरस्त-जानेः नेराश्य-लुप्त-मनसः न सुखं न 
दुःखम्‌ । aga छायादि-दृरांन-बलात्‌ मे मनः दुःखं सुखं च परिगुह्य पुनः 
प्रसूतस्‌ I : 

` श०--निरस्त-जानेः-- निर्वासित पत्नी का | परिग्रह्म--प्रहण करके | 
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विदूषक:---(निर्वण्यांत्मगतम्‌) mal से संपदं श्रमिप्पाश्रं लक्खइस्सम्‌ | 
प्रकाशम्‌ ) भो राग्रं, एदे श्रासणङ्ेसरिणो गुरुदरभरुव्वहणजादपरिस्समा विश्व 
मुहविवरविणिग्गश्रमुत्ताकलावछलेन फेणधार उव्वमंति, तह तक्केमि बाहूजुअलेण 
पुटी kaca पुढवीदुहिदर said ada गुरुग्ररो संवुत्तोत्ति । [अहो ! अस्य 
साम्प्रतमभिप्रायं लक्षयिष्ये | ( प्रकाशम्‌) भो राजन्‌ ! एते आसन-केस- 
रिणो गुरुतर-भारोद्टइन-जात-परिश्रमा इव सुख-विवर-विनिगेत-मुक्ता- 
कलापच्छलेन फेन-धारामुइमन्ति, तथा तरकयामि-वाहुःयुगलेन प्रथिवीं 
हृदयेन प्रथिवी -दुहितरसुइडन्ननीव) गुरुतरः संबृत्तः-इति। | _ प्रथिवी-दुद्वितरमुद्दहन्ननीव | गुरुतरः संवृत्तः -इति। |" 

टि०--इयत्सु दिवसेपु--इतने दिनों में; यहाँ सप्तमी विभक्ति के स्थान 
पर थढि अत्यन्त संयोगे द्वितीया का प्रयोग हुआ होता तो सुन्दर था; द्वितीया में 
रूप बनता “इयतो दिवसान्‌? । निरस्त-जानेः-निरस्ता (त्यक्ता) जाया येन 
तेन (बहु ०); बहुब्रीहि समास में “जाया” के स्थान पर 'जानि’ होता हे । (जायायां 
निङ्‌ पा० १. ४. १३४) । नेराश्य-लुप्त-मनसः--नेराश्येन लुप्त (नष्टं) मन 
यस्य तस्य (वहु ०); नेराशयम्‌--निराशस्य भावः, निराश + ष्यञ्‌ । सीता को 
निर्वासित कर राम का हृदय सुख-दुःख के प्रति शून्य हो गया था । न उन्हें सुख 
सुख प्रतीत होता था, न दुःख दुःख | परिगुह्म-परि + ग्रह 8 उभय० + ल्यप्‌ | 
हिन्दी-इन दिनों स्त्री-त्यागी, (सीता के जीवन के सम्बन्ध में) 
निराश होने से नष्ट-प्राय चित्त वाले मुझ (राम) को न सुख था और न 
दुःख । अत्र ( सीता को) छाया आदि देखकर सुख-दुःख का प्रत्यक्ष 
अनुभव करके मेरा मन फिर जीवित हो उठा है | [४] 
( चिन्ता का श्रमिनय करते हैं ) 

१. अभिप्रायः--अशय | केसरिनू--सिंद्द | उद्डहन---ठउठाना | जात- 
उत्पन्न | कलापः--गुच्छा । छुम्‌-ग्याज, बहाना | फेन--भाग । उद्सन्ति 
--डगल रहे हैं । 

अभिप्रायः--देखिए, “अभिप्रायश्छन्द आशयः ॥” इत्यमरः 

लक्षयिष्ये-- Vaq १० आ० + णिच्‌ + लट्‌ । आसन-केसरिणः-- 
-आलनस्य केसरिणः; आसनम्‌-आस्यतेऽस्मिन्निति; केसरिणः - केसरः (सिंह- 
स्कन्धे केश-राशिः) विद्यते एषामिति केसरिणः । सिंहासन के नीचे सिंह बने थे, 
मानो वे राजसिंहासन का भार उठा रहे हों | गुरुतर-भारोद्वहन-जात-परिश्रमाः-- 
गुरुतरस्य भारस्य उद्दद्दनेन जातः परिश्रमो येषां ते (बहु ०) । सुख-विवर-निगत- - 
सुक्ता-कलापच्छलेन--सुख-विवरात्‌ विनिगंता ये मुक्तानां कलापाः तेषां छुलेन, 
“मुह से निकल रहे मोतियों के गुच्छो के बहाने? । फेन-घाराम्‌-- फेनस्य धाराम्‌ | 
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रामः--( श्रात्मगतम्‌ ) - सीता-कथासुपक्षिप्य कौशिको नूनं 
` A रि AA A प्रक 

जिज्ञासते; एष बाल-मित्रम्‌ , तदस्मे यथा-स्थत निवेदयामि | (प्रकाशम्‌ ) 

चयस्य ! अस्त्येतत्‌, स्मराम्यहमविच्छेद्‌न वेदेही म्‌ | 4 

, विदृषकः--किं दोसदो ग्रादु गुणदों ¦ [कि दोषतः, उत गुणतः ?] 
रामः--न दोषतो नापि गुण? 9. 
विदूषकः--एदं उभयं उज्मिश्च कहं सीमन्तिणांद्रो gazia t 
. A CI 

[ एतदुभयमुज्मित्वा कथं सीमन्तिन्यः स्मय॑न्ते १ ]४ 
राम:--अन्य-दम्पती-विषय एव कारणानुरोधी प्रेमाऽऽचेशः, 
---नज्यआऋआ aM 

= EEN हा अभिप्राय यह है कि राम राजसिहासन पर विराजमान = 

विदूषक के कहने का ग्रभिप्राय यह हे कि राम राजसिंहासन पर विराजमान Ši 


विदूषक--( देखकर स्वगत ) अहो ! अब इसके मन की बात 
ताइता हूँ । (प्रकट) हे राजन्‌! ये राजसिंहासन के सिंह, बहुत भारी 
बोझ उठाने के कारण थक रहे हैं मानो मुंह से निकल रहे मोतियों के 
गुच्छों के बहाने काग की धारा उगल रहे हैं, इससे में aawa हूँ कि 
दोनों भुजाओं से प्रथ्वी को और हृदय द्वारा प्रथ्वी-पुत्री सीता को उठाये 
रहने से बहुत भारी हो गये हो .। 

१. उपक्तिप्य--(चर्चा) चलाकर, छेड़ कर | जिज्ञासते--जानना चाहता 
है । अ्रविच्छेदः--निरन्तर, सतत | 

राम--( स्वगत ) सीता की चचो छेड़ कर कौशिक निश्चय ही 
जानना चाहता है, यह (मेरा) बाल-मित्र है, सो इसे ठीक-ठीक बात 
बता देता हूँ। ( प्रकट ) मित्र ! ऐसा ही है, में सदैव सीता का स्मरण 
करता रहता हूँ । A 

२. विदूषक-दोष के कारण, वा गुण के। 

३. राम-न दोष के ओर न गुण ही के कारण | 

४. उज्कित्वा--त्यागकर | सीमन्तिन्यः--स्त्रियाँ | 

सीमन्तिन्यः--सीसंन्‍्तः अस्ति अर्थ इनि सीमन्तिनी; प्रथमा ago; 
सीमन्तः--सीमः अन्तः (शकन्ध्वादियु-वा० ६.१.३४) 'केशों के भीतर भागे 
के समान बना हुआ; गर्भ-से छुठे वा आठवें मास करने योग्य एक संस्कार । 


विदूषफ--इन दोनों को छोड़कर स्त्रियाँ स्मरण क्यों कर की 
जाती हैं ? 
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सीता-रामयोस्तु न तथा |" = ष्ट 
— छन तथा!) 


EV पुलेलप्यपरिच्छृदत्वादसूच्यमासीच्चिरमात्मनीव | |. 
वस्या स्थितो दोष-गुणानपेक्षो निर्व्याज-तिद्धो मम भाव-बन्धः || lie 
ata ५ [मा त्वं वेदेद्दीम्‌ अलीक-मधुर-वचनरस्मादशं | 

वळ्चर्यास। स खलु त्वं 5. स A ea dasa an 1? SANI 

१. अन्य-दुम्पति-विषयः--अन्यो यौ दम्पती तद्विषये | कारणाचुरोधी 
कारणम्‌ अनुरुन्धानः, “कारण सम्बन्धी? | 

राम--ओर स्त्री-पुरुषों का प्रेम-भाव कारण पर निभर होता दे, 
सीता-राम का प्रेम वैसा नहीं । 
o TRAFA सुखेषु अपि अपरिच्छुदत्वात्‌ श्रसूच्यं दोष-गुणानपेक्षः 
निः्याज-सिद्ध: मम भाव-वन्धः तस्यां चिरम्‌ आत्मनि इव स्थितः आसीत्‌ | 

रा०-अपरिच्छइ--न  ढँपा हुआ, स्पष्ट । असूच्य--श्रप्रदर्शनीय | 
अनपेक्ष--निरपेक्ष । निर्याज--निष्क्रारण्‌ । भाव-बन्धः--परेम-वन्धन | 

2०--थपपरिच्छुदत्वात--परिच्छुदस्य भावः परिच्चुदत्वम्‌ न परि- 
च्छदस्वस्‌ अपरिच्छुदत्वम्‌ , तस्मात्‌ , “स्पष्टतः होने से? | थसूच्यस्‌--न सूच्यम्‌ 
नप सूच्‌ त त्यत्‌ , क्रिया-विशेषण । दोष-गुणानपेक्ष:--दोषेपु युणंपु च अन- 
पेक्षा यस्य सः । अनपेक्षा--अविद्यमाना अपेक्षा यस्य सः (ago); यहाँ 
समास में aagi पूर्वे (वा० २. २. ३४) के NIR गुण शब्द - पहले होना 
चाहिए या । यहाँ छन्द॒ की आवश्यकता द्वारा इसकी पुष्टि नहीं की जा सकती, 
क्योंकि यही क्रम अन्यत्र भी मिलता हे--'दोष-गुरणानभिज्ञः? कुन्दू ५. १० | 
यही क्रम दशकुमारचरित में भी मिलता हे । देखिए, 

तत्रापि मन्त्रिणे ` ` दोष-युणौ `  "उपजीचन्ति | 

नि्व्याज-सिद्धः निर्व्याजं सिद्धः (सुप्सुपा); स्वभाव से सिद्ध? | 

सम भाव-वन्धः""`आसीत्‌--जेसे अपनी आत्मा प्रत्येक व्यक्ति को प्रिय 
है, दोष होने पर ग्लानि नहीं होती, गुण होने पर मोह नहीं होता, वैसे ही सीता 
भी राम की प्रिया थीं | दोष-युण इसमें कारण न थे | 

हिन्दी--उस (सीता) के विषय में अवस्थित, दोष-गुण की 
अपेक्षा न रखने वाला, स्वभाव-सिद्ध (निष्कारण) मेरा प्रेम, दुःख और 
खुल aşa (स्पष्ट) होने से वाणी द्वारा mada, चिरकाल तक . 
ऐसा रहा मानो अपने में ही स्थित हो | [५] 

२. अलीक--मिथ्या | अन्तरेण --सम्बन्ध सै | 
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शामः-नैवमध्यवसितम्‌--एकान्त-सीता-निरपेक्ष राम:--इति ।१ 
अन्तरिता अनुरागा भावा मम कर्करास्य वाह्य न | 1 
८/ तन्तव इव सुकुमाराः प्रच्छन्नाः पझ-नालस्य ॥ A f 

विदूषकः- तम अदिप्पवलेण हिअअसंदावण वडवाणु T T 
महासमुद्दो अत्तणो महणे ण परिहीश्रसि । अह उण Ka | 3 
सीदाए गई सुमरिश्र दावाणलेण विश्र ठुसारबिंदु faa सं पुरिसु ह मि।ता 
परित्ताएहि मं । [ त्वम्‌ अति-प्रबलेन हृदय-संतापेन वडवाउन a इव 
भगवान्‌ महा-समुद्र आत्मनो महत्त्वे न परिद्दीयसे । अह पुन: त 
लघुतया देव्याः सीताया गति स्मृत्वा दावाऽनलेन इव तुषार-बि दुर्निर 
aai परिशुष्यामि। तत्‌ परित्रायस्व माम्‌ ।] माम्‌ ।] (इति रोदति) oo R) — जी 

Rai की भ की भाँति इस जैसों को झूठे ओर मीठे वचना 
से मत ठगो । निश्चय ही सीता के सम्बन्ध में | 

१. अध्यवसित--निश्चय | एकान्त--अ्रत्वन्त । निरपेक्ष-- उदासीन | 

राम--'राम सीता के सम्बन्ध में अत्यन्त उदासीन हैं यह 

हक नहीं । 

TT EET निमको? अन्तरिताः, बाह्येन ककशस्य मम सुकुमाराः भावाः 
पद्म-नालस्य तन्तवः इव प्रच्छुन्ना; । 

श०--अन्तरित--शुप्त । कर्कश--कठोंर । पद्म-नाल--कमल-नाल, 
बिस | तन्तवः--डोरे । प्रच्छन्त--शुप्त । l क. 

टि०--अन्तरिताः--अन्‍्तर्‌ + इण्‌ कर्तरि क्तः; अन्तर व्यवधान करो- 
तीति, “बीच में आ गया?। | 

हिन्दी -बाहर से कठोर मुझ (राम) की प्रेम-भरी चित्तावस्था 
(बाहर से कठोर) कमल-दण्ड के अति कोमल (परन्तु गुप्त) तन्तुओं को 
भाँति, छिपी रइती दै । [६] 

२. वडवानल--संभुद्र की आग | परिहीयसे--छीण हो रहे हो । स्वभाव- 

लघुता-_ स्वभाव से तुच्छ । दावानल--वनाग्नि | तुषार--श्रोस | निरवशेषम्‌-- 
पूर्णतया, सर्व था | परिशुष्यासि--सूख रहा हुँ । 

वडवानल्लेन--वडवानल द्वारा उस कथानक की ओर संकेत है जिससे 
विदित होता है कि औव मुनि ने अपने पूर्वजों के आदेशानुसार कात्तंवीयों पर 
अपनी aAa क्रोधाग्नि समुद्र में फेंक दी, और क्योंकि उसकी आकृति वडवानल 
की-सी हो गई, अतः वह वडवार्नि कहलाई । तुषार-बिन्दुः-निरवशेषम्‌- यदि 


यह समस्त-पद तुषार- विन -निरवशेषम्‌ होता तो सुन्दर था | 
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रामः-यादि त्वं स्मरण-योग्यां सींतामवगच्छसि कस्मादहं 
तत्परिल्याग-प्रवृत्तस्त्वया न प्रतिषिद्धः ?१ 
विदूषकः-पसादसुभुहो वि um दुव्विरणव्यो सेवएहिं, किं उण कोव- 
मीसणो । [प्रसाद-सुमुखो$पि राजा दुर्विज्ञाप्यः सेवकः, किं श्रसाद-सुसुखोऽपि राजा दुर्िज्ञाप्यः सेवकैः, कि पुनः कोप- 
भीषणः !]२ 
o Waaa! न हि माहृशास्तादृशीं कोपावस्थासवगाहन्ते, 
यस्यां वतमानाया सुद्ृदामनाश्रचा भवन्ति ।३ 
नर-पतिरधिक-प्रवृत्त-तेजा गुण-निहितेः सचिवर्निवारणीयः | 
सुवनममिपतन्‌ सहस्त-श्मिजल-गुरुमिव्यवघीयते हि मेत्रे: | ७॥ 
विदूषक--जेंसे वडवाग्नि द्वारा (सुखाये जाने पर भी) महा- 
समुद्र अपना महत्त्व नहीं छोड़ता, वैसे दी हृदय के बहुत भारी संताप- 
वश आपका महत्त्व कम नहीं हुआ । में तो स्वभाव से कातर होने के 
कारण सोतादेवी को दुदेशा का चिन्तन करके, वनाग्नि द्वारा ओस की 
यूद कां भाँति, सवेथा सूखा जा रहा हूँ। सो वचा लो मुझे | (कहकर 
रोता है) 
१. राम-यदि तुम सीता को स्मरणीय समते हो तो उसका 
परित्याग करते समय मुझे तुमने रोका क्यों नहीं ? 
के प्रसाद-सुसुख:-- प्रसन्न-मुख | दुर्विज्ञाप्यपः--कठिनता से निवेदन 
करने योग्य । 
प्रसाद-सुसुखः--प्रसादेन gga; सुसुखः--शोभन॑ सुख यस्य सः। 
दुविज्ञाप्यः-दुःखेन विज्ञाप्यः (निवेदनीयः); विज्ञाप्यः-वि + ज्ञा + णिच्‌ + यत्‌ । 
विदूधक--प्रसन्न-सुख राजा को भी सेवक बड़ी कठिनाई से 
कह पाते हैं, फिर क्रोघ-वश भयंकर (रूपवाले) राजा का क्या कहना ? 
३. अवगाहन्ते--ड्कब जाते हैं ¦ अनाश्रवाः--न सुनने वाले, जो वश में 
न हों । माइशाः--मम इय दुशंनम्‌ अस्य; इश्‌ + कूसट्‌ (क्विप्‌ वा), बहु० 
मेरै इमान? । नाश्रवाः-न आश्वणोति; न+ आ+ श्र ₹ पर० + अ; 
ayan; वश से बाहर’; बहु० । 2 
राम--मित्र ! मुझ जैसे लोग, वैसे क्रोध में डूब नहीं जाते कि वे 
अपने मित्रों की वात ही न सुनें । 
अन्वयः-अ्धिक-प्रबृत्त-तेजाः नरपतिः गुण-निहितेः सचिवैः निवार- 
णीयः | सहत्त-रश्मिः सुवनम्‌. श्रमितपन्‌ जल-गुरुमिः मेघैः व्यवधीयते हि। ` 


३ 
न 
६. 
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त्य कुन्दमालायाम्‌ : 


चयस्य | वर्तमाना सीता-कथा zA: सन्तापकारिणी | T 
प्रतीहार-भूमिम्‌ । समाज्ञापय दौवारिकान-- आ गा 
सम्पात-समयः, तस्मात्‌ सम्य्ृत-वेत्राणि सर्व-द्वाराणि क्रियन्ताम्‌ | 

विदूषकः--भो राज, कीस उण एदे कन्दमूल-फलासिणो E 
उद्दडद्णडघरा ईरिसेण आश्रारेण तंमाविश्रंति | [भो राजन्‌, कीदृशाः पुनरेते 

TT श०--प्रबृत्त-प्रयुक्त । निहित नियुक्त | सचिव--मन्त्री । सहस्त- 

:--सूर्य | ब्यवधीयते- ढक लिया जाता हं । 

T सजा भिर वत्त तेजः यस्य सः । युश-निदिवेः- 
गुणेषु ( कलाचुसारि-भन्त्रणादि-कमं सु ) निहित अथवा शसाः (magan) 
निहिताः येषु ते । सहरख-ररिसः--सहख रश्मयः यस्य सः । जल-युरुमिः-- 
जलेन गुरुभिः, 'जलभरे' । व्यवधीयते--यहाँ पर 'ब्यपनीयते? पाठ द्या गया 
है । परन्तु व्यवघीयते? पाठ ठीक जान पड़ता दै । नाटककार न इन दाना शब्दों 
का प्रयोग किया हे | देखिए, 

क्षालित-व्यपनीत -नयन-खेदम्‌ एष्ठ १०६-२ 

qag व्यपनी त-वाप्प-व्यवधानेन चछुषा पुनरवलोकयासि | पृष्ठ १४४.६ 

हिन्दी--अधिक प्रयुक्त किये प्रताप वाला राजा पड्गुणों से युक्त 
मन्त्रियो द्वारा रोक दिया जाना चाहिए; प्रचण्ड प्रताप वाला सूय 
त्रिलोकी को तपाता हुआ जल-मरे बादलों से ढँक लिया जाता है। [७] 

१, प्रतिहर-भूमिः--द्वार प्रदेश | दौबारिकः--दोारपाल । सम्भृत 
धारण किये | वेत्र- दण्ड | 

प्रतिद्ार-भूमिम--प्रतिहारस्य भूमिः, ताम्‌ ; प्रतिहारः-प्रति+ह+ 
घन्‌ वा दीधः । 

दौवारिकान्‌- aR नियुक्ताः दौवारिकाः, तन्न नियुक्ताः (To ४, ४.६३) 
से उक्‌ आदेश हुआ 'द्वारपाल?, तानू । सम्भ्दृत-वेन्नाणि-संग्दतानि (स्थापितानि) - 
वेन्नाणि (यष्टयः), aa ताइशानि । अथवा aran वेत्राः Ag तानि; यह ad- 
दवाराणि? का विशेषण है | सबै द्वारो पर द्वारपाल दण्ड घारण किये बैठा दो. 

_ जिससे किसी मी तपस्त्री के सत्कार में प्रमाद न हो और दूसरा कोई अनधिकारी 
प्रवेश न पा सके | 

हिन्दी मित्र ! सीता की कथा की चर्चा हम दोनों के लिए 
सन्तापकारी दै । इसल्लिए तुम द्वार पर जाओ और द्वारपालों से कह दो-- 
तपरिवियों के पधारने का समय हो रहा दै, अतएव सव द्वारा पर दण्ड 


~ 
धारण किये प्रस्तुत रहें। < 
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पञ्चमोऽङ्कः १३५ 
कन्द्‌-मूल-फल्ञाशिनो वल्कल-प्ररिधाना उद्दण्ड-दण्ड-धरा इंदृरोनाऽऽचारेण 
सम्भाव्यन्ते | Ji Í 

रास:--अस्थानेञ्यमत्रभवतः सन्देः। ननु मूल-स्व-योग-मूल- 
सकल-पुरुषार्थ-संवे दिनी ज्ञान-निष्पत्ति: । पश्य-- 
ज्योतिः सदाम्यन्तरमाप्त-पादेरदीपते नार्थ-गतं व्यनक्ति | 
नालं हि तेजोउप्यनलाभिधान॑ स्व-कर्मणी मारुतमन्तरेण ॥ ८ lle 
१. फलाशिनः--फलाहारी । डदृण्ड:--भयंकए | 
कन्द-सूल-फल्लाशिन:--कन्द्रच सूलन्च फलब्च तानि कन्द-मूल- 
फलानि; तान्यशितु' शीलमेषां ते कन्द-मूल-फलाशिनः | वर्कल-परिधानाः- 
agaa यरिधानं येषां ते । उदइ्ण्ड-दणड-धराः-डद्दण्डाः ये दण्डाः तान्‌ धार- 
यन्ति । सम्भाव्यन्त--सम्‌ - भू + णिच्‌ + लोट, “सत्कार किये जाते हैं |? 
विदूषक--राजन्‌ ! कन्द-मूल-फल खाने वाले, वल्कल पहने 
डरावने डर्ड धारण किये भला ये केसे व्यक्ति हँ जो इस प्रकार सत्कृत 
किये जाते हें ? 
२. अस्थाने--अनुचित | ननु निश्चय ही । संवेदुनी-सूचिका | ज्ञान- 
निष्पत्तिः—तरव-ज्ञान-सिद्धि | 
अन्नमवतः--पूज्य का ; यदि अन्न प्रथक्‌ शब्द ग्रहण किया जाय तो 
इसका अर्थ होगा “इस विषय में? और 'मवतः? का साधारण अर्थ “आपका? | 
मूल-स्व-योग-मूल-सकल-पुरुषाथे-संवे दिनी --- मूले न-- (इश्वरेण) यः 
स्वस्य (जीवात्मनः) योगः (सम्बन्धः), तस्य मूल (मूलभूताः) ये सकलाः 
पुरुषार्थाः (बमार्थ-काम-मोक्षाः), तेषां संवेदिनी (प्रापयित्री प्रकाशायित्री वा) | 
देखिए, aga सूत्र १. १ 
राम तुम्हारा यह सन्देह अनुचित है, इनकी तत्त्व-ज्ञान की 
सिद्धि ही तो जीवात्मा-परमात्मा का संयोग स्थापित करने वाले समस्त 
पुरुषार्थो कां ज्ञान कराने वाली होती है । 
अन्वयः--सत्‌ ( सदा वा ) आभ्यन्तरं ज्योतिः आतत-पादैः अदीपितं न 
अथ-गत॑ व्यनक्ति । अनलाभिधानं तेजो हि मारुतम्‌ अन्तरेण AFAT: न 
अलम्‌ | 
i श०--सत्‌--शाश्वत । आभ्यन्तरम्‌--अन्तःकरण में स्थापित | आप्त- ` 
पादः--सक्ञात्कृतधर्मा ( महर्षि | अदीपित--प्रज्वलित हुए बिना | अर्थ- 
गतम्‌--उस्तु-तत््व, परमार्थं । न व्यनक्ति--प्रकट नहीं करता । अनल--आग | 
मारुतः--पवन । 


/“€ 
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१३६ कुन्दमालायाम्‌ 


ak महत्यो तपोधणाणं समाञ्रमो अहं श्र लहु गच्छिग् 
जह्ाणति संपादेमि | ( निष्कम्य पुनः परविश्य ) ही ही सो संपदं मए राइणो 
आए्णाए, पडिहारणिकिखत्तेण दिडा सुसिणिद्सामलच्छाथ अशुन्मिएणतासण्ण- 
विग्गह्दा तोरणत्यं विदा मंगलंकुरा विश्न बालमावेण श्रसमत्तपमाणा विश्र 
saumat विश्व कंदप्पदारश्रा विश्र रुप्पसोवगोण उच्चदरा सालतर विश्च पप्पंदा 

विश्व ग्रच्चंतघीरा वित्र अच्चंदलालदा वित्र 


विश्न लोलदरा RA महाबला वि | 
असंखेपिद्रा वित्र वत्रस्सस्स कलाटंसणा आगदा दुवे तापसकुमारश्रा | [याद्‌ 
महाऽथेस्तपोधनानां समागमः अहं च लघु गत्वा यथा55ज्ञप्ति सम्पा- 
दृयामि । .(निष्कम्य पुनः प्रविश्य) | ही ! ही loai मया राज्ञ आज्ञया 
प्रतीहार-निक्षिप्तेन दृष्टी सुस्निग्ध-श्यामलच्छायो IJRA तारुए्य- 
aà तोरण-स्तम्भावस्थितौ मङ्गलाङ्क,राविव वाल-भावेन AUH- 
प्रमाणाविव अप्रमादाविव कन्दर्प-दारकाविब रूप-सौभाग्येन. उच्चतरी 
साल-तरू इव, प्रस्पन्दाविव, लोलतराविव, महा-बलाविव, 'अत्यन्त-धीरा- 
विव, अत्यन्त-ललिताविव, असडूक्षेपिताविव, वयस्यस्य कला-दर्शनो 
आगतौ दवौ तापस-कुमारको । ]) 

— koa त्रिकाल शान देखिए, “सदेव सौम्येदमम्न आसीद्‌’ 
'इति श्रुतिः । “य तत्सदिति निर्देशों ब्रह्मणस्त्रिविधः स्वतः ।” इति R: । 
आभ्यन्तरम्‌ अन्तःकरणात्मक; देखिए, “गुहाहितं गहुरेष्ठं पुराणम?” इति 
श्रतिः । ज्योतिः-- स्वप्रकाश स्वरूप ईश्वर; देखिए, “न्नायं पुरुषः स्वय- 
ब्ज्योतिः ।'? इति श्रुतिः । आप्त-पादेः--परम पूजनीय, ब्रह्मनिष्ठ; “पाद? पूजा- 
द्योतक है । यह नित्य समास है । देखिए 'देव-पाद? | देखिए,' “आप्तः खलु साक्ञा- 
स्कृतधर्मा यथाभूतार्थचिख्यापयिषया प्रयुक्त उपदेष्टा, सात्षात्करणमर्थस्याप्तिः 
तया प्रवत्तमान आप्तः |” अदीपितम्‌- न दीपितम्‌ अदीपितम्‌ अर्य-गतस्‌-- 
परमार्थं रूप; स्वकर्मण:--अलस्‌--अलम्‌, के साथ तृतीया और चतुर्थी 
Raadi का प्रयोग होता हे | ब्यनक्ति--वि + १/अब्ज्‌ ७ पर० “प्रकट करना? 
लट्‌ ॥ 

हिन्दी--शाश्‍वत, अन्तःकरण-स्थित प्रकाश साज्चात्कृत-धर्मा मह- 
बियों द्वारा प्रकाशित किये बिना परमार्थे को प्रकट नहीं कर सकता; 
अग्नि नामक तेज पवन के बिना अपने कम में समर्थ नहीं होता | [८] 

१. महाथः-महान्‌ प्रयोजन | लघु-शीघ्र | यथाज्ञप्ति-यथादेश । प्रतिद्वार- 
निक्षिप्तः-- द्वारपाल के काम पर नियुक्त । अनुस्षिन्न-- प्रकट न हुई | तारुण्य-- 


यौवन । विग्रहः-शरीर | तोरण-स्तम्भः--तोरण द्वार का स्तम्म | प्रमाण-- 
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विदूषकः 


पञ्चमोऽङ्कः १३७- 


रामः (साऽऽकूतम्‌) कस्तयो रस्मन्नयन-सी मावतरण-प्रतिबन्धः ४ 
विदूषक:--सुणाहि दाव एदाणं बालभावललिदाणं कोऊहलसंबद्धाणं 
एदं siqa | [3g ताबदेतयोः बाल-भाव-ललितयोः को तूइल-सम्बद्धयो- 
तसुपन्यासम्‌ । ]* í 
कृट॒ | प्रस्पन्दः--अति स्फूर्तिमान्‌ | 

महा्थ:--सदहान्‌ अर्था यस्य सः। प्रतिहार-निच्तिप्तन--प्रतिहारे निक्षि- 
Aq ( नियुक्तेन ) । सुस्निग्ध-श्यासलच्छायों--सुस्निग्धा श्यामला च छाया: 
ययोः तौ । अनुद्विन्न-तारुण्य-विग्रहौ--न उञ्मिन्नं तारुण्यं यत्र, तादशो विग्रहः 
ययोः, तौ । “जिनके शरीर पर अभी यौवन फूटा नहीं? । मङ्गलाङ्क रो AF- 
लस्य अङ्क रौ; 'कल्याण के अंकुर! । असमाप्त-प्रमाणौ--न समाप्तं प्रमाणं, 
ययोः, तौ, “बिना पूरा कद पाये? । अप्रमादौ--न प्रमादः ययोः, तौ । कन्दुपं- 
दारकौ- कन्दपंस्य दारकौ । रूप-सौ भाम्येन--रूपस्य सौभाग्येन, “रूप-सोन्दयं 
द्वारा! । असंक्षेपितौं-न सङ्चेपितौ, “विशाल ( वक्ष)! । कल्ला-दशनौ-- 
कलायाः दशंनं ययोः, तो; “संगीत-कला-विशारद? | 

विदूषक-यदि सचमुच ही तपस्वियों का समागम ( इतना )' 
तथ्यपूण है तो में तुरन्त जाकर आपको आज्ञा का पालन करता हूँ । 
(बाहर जाकर फिर प्रवेश करके ) ओहोहो ! अमी-अभी महाराज की 
आज्ञानुसार द्वार पर नियुक्त किये जाने से मैंने दो तापस-कुमारो को 
देखा । वे सलौने-साँबले हैं, किशोरावस्था में हैं, तोरण द्वार के adi 
के पास खडे हं, बाल-भाव के कारण मानो मङ्गल के अंकुर हे, उनका 
कद्‌ अभी पूरा निकला नहीं, दोनों बड़े सावधान हैं, दोनों कामदेव के 
पुत्र-से हैं। रूप-सौन्दर्य द्वारा सालबृक्ष के समान ऊँचे हैं, स्फूर्तिमान्‌_ 
है, अति चञ्चल हैं, महान्‌ बलशाली हैं, बड़े थेयेशाली दे, बड़े सुन्दर 
हे, विशाल-वच्ष हैं, मित्र को अपनी ( संगीत-) कला वा प्रदशन करने 
आये हैं। 

१. साकूतम्‌-आकूतम्‌ (आ+ क्‌+ भावे क्तः) तेन सह; "अभिप्राय 
के साथ? | नयन-सीमावतरण-प्रतिवन्धः--नयनयोः सीमायाम्‌ अवतरण 
प्रतिबन्धः, 'दृष्टिगोचर होने में बाधा? | 

राम--( साभिप्राय ) हमारे समक्ष होने में उन्हें क्या बाधा t 

२. उपन्यास:--परिचय | 

विदूषक--बाल-भाव के कारण सुन्दर, कुतूहूल-जनक उन दोनों 
का परिचय तो पहले सुन लो। 
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रामः--कथय कथय | na त्र Ja 


वरणारे mad किल आश्रम घारिति । एदे किल एवय बदंति—राएसिणो जणाणं 
तपोषणबहुमाणेण ग्रह्मणं विश्च भूडाणं आसणपदाणं age | 
जदा ग्रहे मंदमददस्स दोग्रइ रादललश्र दुक्खरावणएणास महाऊइट्गांधतमहा- 
gegahada महत्यगं भीर केण Raggi MAH गघव्बवदसवाद सरस 
'नो्बिरइश्रबण्णरमणीश्रश्रं बीशातंतिरसिदाणुविद्धं गीद MAH तदा विर्णाण- 
विसेसपसणणहिश्रश्रो um जं घुत्त तं श्रणुचिद्टस्सदि एसो जाणिदवोत्ति ana 
pad वंमीइमहेसिणो आदेसोत्ति [ तौ किल भगवतो वाल्मीकि-महर्ष 
रिष्यौ प्रवीणौ वीणा-कला=विज्ञानेऽपूच किला55गमं धारयतः। एता 
किलैवं वदत:--रा जर्षेजनानां तपोधन-बहु-मानेनास्साकासव भू-स्थानमा- 
सन-प्रदानम्‌ अनुष्ठातव्यम्‌ | यदा आवां मन्द्‌-भद्रस्य" ` 'दुष्कर-वन्यासं 
महा-कवि-सङम्रथित-महा-पुरुष-चरित्र-बन्धं महाथ-गस्भारं कचाप्यश्रृत- 
पू्ेमागमं गान्धव-वेद-संवादि सरसं योग-विरचित-वण-रमणी यकं बीणा- 
तन्त्री-रसिताचुबिद्धं गीतं गायावः, तदा विज्ञान विशोष-प्रसन्न-ह्ृदयो राजा 

, यं बृत्तान्तमनुष्ठास्यात एप ज्ञातव्य:--इत्यस्माक भगवता वाल्माक- 
महर्षेरादेशः-इति। J?e 

१. राम--कहो, कहो । 

२. किल- ( अव्यय ) कहा जाता हे । प्रवीणः--निपुण | विज्ञानः 
दशन | आगसः--कला-रहस्य, उपदेश, शिक्षा | धारयता-जानते हैं ।-अलुष्ठात- 
व्यम-करना चाहिए | मसन्द-भ्रद्वस्य--अ्रभागे का | ढुप्कर-चिन्यासः--कटठिन 
पद-रचना वाला | सङ अथित--रचित | संवादि--सद्दश । बृत्तान्तः--चेष्टा । 

प्रवीणौ--प्रक्कष्टा वीणाईस्य्र; अथवा वीणया प्रगायति, प्रगीयते वा ( 
(सत्यापपाशरूपवीणा--पा० ३.१.२४) णिजन्तात्‌ पचाद्यच पा० ३.१.१३४; 
कमणि घञ्‌ (पा० ३. ३. १९) वा । देखिए, 

“प्रवीणे निपुणाभिज्ञविज्ञनिष्णातशिक्षिताः | 

` चेज्ञानिकः कृतसुखः कृती कुशल इस्यपि ||” इत्यमरः 
- वीणा-कला-विज्ञाने-वीणायाः कला (बीणा-वादनम्‌), तस्या विज्ञाने 
९ नपुण्य ); “वीणा बजाने की कला की विशिष्ट निपुणता में? | आआगमसू-- 
आ + गम्‌ + घञ्‌ आमसः, तम्‌ । 
जनानाम्‌-कतंरि षष्ठी; “जनों द्वारा? । मन्द-भद्रस्य--इसका संकेत 
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रामः--अद्दो विज्ञानावलेपः गोरो वयस्य | 
यथाऽभिमतं प्रतिज्ञाय प्रवेशयाबिलम्बितं पुरा तो न न-निर्वेदेन 
पराङसुखी-भवतः ।* Wa. 
विदूषकः - कुदो दाणि णिव्वेदो ! ते हि ग्रस्णोर्णवच्चलब्णं श्राश्रा- 
राम की ओर प्रतीत होता हे । 
दुष्कर-विन्यासस्‌-- दुष्करः विन्यासः यस्य, तत्‌; दुण्करः--दुःखेन कतु 
शक्यः; विन्यासः--विशेषेण न्यासः । सह्दा-कवि-सङ्ग्रथित-महा-पुरुष; 
चरित्र-बन्धस्‌ू-महा-कविना ( वाल्मीकिना ) सङ प्रथितः महापुरुषस्य चरित्रः 
बन्धः यन्न, तत्‌ ago) | महार्थ-गस्भीरम्‌--महार्थेन ( महता अर्थेन ) 
गम्भीरम्‌ (तृतीया तत्पु ०) | गान्धवं-वेद-संचादि-गान्ध्ं वेदस्य संवादि। सर- 
-सम्‌--रसेः ( श्रङ्गारादिभिः ) सह adara, “सरस, रसों से ओतप्रोत? । 
योग-विर चित-वण-रमणीयम्‌--योगेन विरचितेः aw: रमणीयम्‌, “योग द्वारा 
विरचित वर्णो से सुन्दर? | यहाँ योग से “मा निषाद ! प्रतिष्ठां त्वसगसः 
शाश्वतीः समाः की ओर. संकेत हे । वीणा-तन्त्री-रसितानुविद्धम्‌-चीणायाः 
तन्त्रीणां ( शुणानां ) रसितेन ( नादेन ) अनुविद्धम्‌, “वीणा की तारों के साथ 
बजाने से? । विज्ञान-विशेष-प्रसन्न-हृदयः- विज्ञान-विशेषेण प्रसन्नं हृदयं 
-यस्य सः । वृत्तान्तम्‌--बृ्तस्यान्तः, अथवा बृत्तोऽन्तोऽस्य; “चेष्टा? | देखिए, 
“वृत्तान्त: प्रक्रियायां च” इति विश्वः 
विदूषक--कहा जाता है कि वे दोनों भगवान्‌ वाल्मीकि महर्षि 
के शिष्य हैं, वीणा बजाने की कला में अपूर्वे शिक्षा पाई है और उसमें 
“बेजोड़ हैं। वे दोनों इस प्रकार कहते हैं--तपस्वियों का सम्मान करने 
के लिए राजपुरुषों को भी हमारी तरह भूमि पर आसन लगाना चाहिए। 
हम एक महापुरुष के चरित्र के सम्बन्ध में एक महा-कवि द्वारा रचे, 
गीत को बाणा की तारों की ध्वनि के साथ गायेंगे। इसकी पद-रचना 
( दूसरों के लिए ) बड़ी कठिन दै, अथे-गौरव के कारण गम्भीर हे, यह 
शास्त्र पहले किसी ने नहीं सुना, गान्ध वेद सदृश गेय दै, रसों से 
ओतप्रोत दै, योग-शक्ति द्वारा संयोजित बर्णो के कारण मनोहर RI 
तब (इस ) विशिष्ट ( संगीत- ) कल्ला द्वारा प्रसन्न-हृद्य राजा जो चेष्टा 
करे, वह जानना, यह हमें भगवान, वाल्मीकि मषिं का आदेश है । 
१. अवल्लेप:--गर्व । शौसडीयेस्‌-उम्मत्तता | उपन्यासः-प्रस्ताव) 
. कथन | यथाभिमतम्‌--इच्छातुसार । प्रतिज्ञाय--वचन देकर | अवस्थान-- 
(नपु ०) sgen । -निवेदु:-खेंद । पुरा--पहले । 
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रसारिच्चं काग्रपक्खपरिभूसिदं च बश्रणं Waaa रामलवखणा महा- | 
राग्रदसरहे घरमाणे aa अलंकरंता मर्वेति--ति तुह्याणं बालभाव महाराअं 
m सुमरिश्र .बप्फपुण्णणश्रणेहिं सोविदल्लएहिं परिपुष्टा चिष्ठति। | कुत 
इदानीं निर्वेदः ? तौ हि अन्यो5न्य-बत्सलत्वम्‌ आकार-साट्टश्यं काक- 
पक्ष-परिभूषित॑ च वदनं मेय एवं राम-लक्ष्मणौ महाराज-दशरथे 
ध्रियमाणे ` राज-स्यानमजञङ्क वोन्तावभूताम्‌-इति _ . युवयोवाल-भावं 
महाराजं च स्मृत्वा बाष्प-पूण्‌ -नयनेः सोविदल्लेः परिप्रष्टौ तिष्ठतः ।१ 
रामः—किमस्मच्छेशवानुकारिणी तयोराकृतिः ?* 
विदूषकः-्रह इं । [अथ किम्‌ । ]* 
रामः--बध ते मे कुतूहलम्‌, तत्प्रवेशयाविलम्बितम ।* 
शौण्डोय-गर्भ:---शौण्डीरस्य भावः शौण्डीयंम्‌, तदू गर्भ (मध्ये) 
यस्य सः, 'उनमत्ततापूरण' । उपन्यासः--देखिए, “उपन्यासस्तु बाझ्सुखम्‌ I” 
इत्यमरः । पुरा तौ न पराङ सुखी भवतः--जब तक वे लौट न जायें । यावत्‌ और 
पुरा के साथ लट्‌ का प्रयोग लुट के अर्थ में होता है । ( यावत्‌पुरा-निपातयोलंदू 
qto ३. ३. ४) देखिए, पुरा उस्त्रंस्यन्ति | कुन्द० ३. ८ 
चिरावस्थान-निवेदेन- चिराय यदवस्थानं तेन यो निवेदः, तेन । 
राम-अहो ! ( सगोत-कला के ) विशिष्ट ज्ञान का इतना गर्व 
आर उन्मत्ततापूर्ण कथन ! मित्र ! उन्हें यथेष्ट वचन देकर तुरन्त भीतर 
ले आओ, देर तक ( द्वार पर ) खड़े रहने के खेद से चे लौट न जाये । 
१. वत्सल्धत्वम्‌- प्रीति | काकपच्ञः-पटे, बालकों की केश-रचना । श्रिय 
माणः-- जीवित | राजस्थान--राजमवन । परिषृष्टो-पूछताछ किये जा रहे । 
सौबिदलेः-कञ्चुकियों से | प्रियमाणं-५/४ ६आ० “जीवन धारण करना? + शतृ । 
सौविदलेः--सुष्टु विदन्तं विद्वांसमपि लान्ति वशवतिंनं कुवन्ति, gf- 
दल्लाः स्त्रियाः, तासामिमे रक्षकाः (तस्येदम्‌ पा० ७.३.१२०) इति अण तैः । 
विदूषक--अब खेद कैसा ? उनके परस्पर प्रेम, रूप-साहश्य 
ओर काकपक्षा से अलंकृत मुख को देखकर--महाराज दशरथ की 
जीवितावस्था में ऐसे ही राम-लक्ष्मण राज-मवन को शोभायमान किया 
करते थेस प्रकार तुम्हारे बचपन और महाराज का स्मरण करके 
डव-डबाइ आखाँ वाले कव्चुकी पूछ-ताछ कर रहे उन्हें रोके खड़े हैं। 
२. राम--क्या उनकी आकृति मेरे जेसी है ? 
३. विदूषक--जी, हाँ । 
४. राम- मेरा कुतूहल बढ़ रहा हे तुरन्त लिवा लाओ | 
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विदूषकः--जं भवं आणवेदि | [यद्भवानाज्ञापयति । ]१ 
[ इति निष्कान्तः 
( ततः प्रविशतो बिदूषकेणोपदिश्यमान-मागौं तापसौ कुश-लवौ )२ 
बिदृषक:--इदो इदो ग्रंश्रा । [ इत इत आयौं । ]४ 
( परिक्रम्य ) 
कुशः--( अपवार्य ) वत्स लव ! इदातीं भगवतो वास्मीकेरा- 
देशादम्वामभिवाद्य पार्थिव-भवनामिसुखं प्रस्थिते मयि काक-पक्ष- 
अहृण-सब्ज्ञया पणं-शालायां प्रवेश्य कीदृशेन रहस्येनांस्बया प्रथकसंवि- 
-मक्तो भद्र-सुखः ।* a 
लवः--न खलु कश्चित्‌ संविभागः। किन्तु तदानीं तापस-जन- 
सङ्कीणोसुरजाभ्यन्तर' प्रविश्य बाहूपपीर्ड तनुदरेण परिष्वज्य शिरसि 
चाऽऽघ्राय सीत्कार-लक्षित-स्मित-मधुरं साऽऽशाङ्का शानः शानः कण-पत्र 
वर्धेयन्ती स्व-सुखेन मन्मुखमपवाये एवं सन्दिष्टवती--वत्स ! युवाभ्यां 
स्वाभाविकमवलेपं परित्यञ्य सत्कतेव्यो महाराजः, कुशलं च परिप्रष्टव्यम्‌ 
—इति ¦ * 
१. विदूषक- जो आप आज्ञा दें । [ प्रस्थान 
२. ( विदूषक द्वारा मागं दिखलाये जाते हुए दो तपस्वी- 
कुमारौं कुश-लव का प्रवेश ) 
३. विदुषक--इधर आओ, इधर । 
( चलकर ) 
छ. अपवायं- -एक ओर होकर । पार्थिव-भवन--राज-भवन | सब्ज्या-- 
संकेत द्वारा | सद्र-सुख--सुमुख | संविभक्त--कत्तेव्यादेश दिया गया | अपवाय-- 
“परावृत्त्य रहस्यप्रकाशनमपवारणं तत्‌ कृत्वा ।” 
“तद्भवेदपवारितम्‌ । रहस्यं तु यदन्यस्य पराडेत्त्य प्रकाश्यते ।? सा० दु० 
काक-पक्ष ग्रहण सब्ज्या-काक-पक्षाणां ग्रहणं तस्य सन्ज्ञया, 'काक-पक्षों 
, के पकड़ने के संकेत' द्वारा! । संविभक्त:--सं + वि + १/भज्‌ १ उभय०--क्त | 
कुश--( एक ओर होकर ) भाई लव ! अभी भगवान्‌ वाल्मीकि 
की आज्ञानुसार माताजी को प्रणाम करके राज-भवन की ओर मेरे. 
चलने पर काकं-पक्त पकड़कर संकेत द्वारा कुटिया के भीतर ले जाकर 
अकेले में कौनसा रहस्य तुम्हें कहा था ! 
५. तनु--कृश | परिष्वज्य-चिपटाकर | सोत्कारः--चूमने को 
आवाज़ | कर्ण॑पन्न--कर्णाभूषण | वर्घयन्ती--कारती हुई, निकालती दुई । 
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१४२ कुन्दमालायाम्‌ 


कुशः--युज्यते कुशल-प्रश्‍नः, प्रणामस्तु कथम्‌ ta 
aa: —a कथम्‌ 
कुशः- थप्रणन्तार: किलास्मदऱ्या: । 
लवः--क एवमाह १* 
कुशः-अस्बा । ` 
_प्रणाममपि सेवोपदिष्टवती, न च, शुरु-नियोगा विचार- 
agfa | f 
— कुशः-साधयामस्तावत, उप्रतस्तत्र यत्कालो चितमलुष्ठास्याचः ।” 
तापस-जः -सङ्घीणंस्‌-तापसा एच जनाः, ददल जन पक्की यम तापसा एव जनाः, तेः सङ्घीणस्‌ सङ्की णस्‌ ( व्याप्तम्‌ ) 
“तपस्वियों से घिरी? | बाहूपपीडम्‌--वाहुभ्याम्‌ उपपीडम्‌, “बाहों में पीच- 
कर? | तनूदरेण -- तजुना उद्रेण, 'कुशोदरी द्वारा? । सीत्कार-लक्षित-स्मित- 
मधुरस--सीत्कारेण लक्षितं यत्‌ स्मितं तेन मधुर यथा तथा क्रिया-विशेषण ।- 
वर्षयन्ती- yad १० उभय० “बढाना? + शतृ + ङीप । स्त्रियों (आभूषण उतार 
कर रखने के लिए? “्राभूषण बढ़ाना? ऐसा कहती हैं । दुकानदार भी दुकान बन्द 
करने के लिए “दुकान बढ़ाना? कहते हैं | इसी प्रकार “दी बुझाने को? “दीया 
बढ़ाना? कहा जाता है । इसीलिए यहाँ “वर्धयन्ती प्रयोग हुआ है । 
लव--प्रथक्‌ कत्तंव्योपदेशा कुछ नहीं । किन्तु उस समय कुटिया 
में तपस्वियो की भीड़ लगी थी, ( इसलिए ) कुटिया के भीतर जाकर 
बाहों से ( मुझे ) दबाकर, कृशोदर से चिपटाकर, पुचकारने से प्रकट 
हो रही मधुर मुस्कान से सिर चूमकर, शंकित हो, घो रे-घीरे कणाभूषण 
हटाते हुए अपने मुं ह से मेरा मु ह एक ओर करके इस प्रकार आज्ञा 
देने लगी-लाल ! तुम दोनों अपने स्वाभाविक गव का त्याग करके 
राजा का सत्कार करना और कुशल-क्षेम पूछना । 
१. कुश--कुशल-क्षेम पूछना तो ठीक है, प्रणाम क्यों ? 
२. लव--नहीं क्यों ? 
३. अप्रणन्तारः--न प्रणन्तारः; प्रणन्तारः-प्रणन्तृ का प्रथमा बहु० | 
कुश--हमारे वंश के लोग किसी को सिर नहीं झुकाते । 
४. लव-यह किसने कहा ? 
५. कुश-माताजी ने | 
. ६. लव-प्रणाम करने को भी उसी ने आदेश दिया है, ओर 
गुरुजनों की आज्ञा पर मीन-मेष करना ठीक नहीं । 


७. कुश-तो जाते हैं। आगे जैसा अवसर होगा, वैसा कर लेंगे | 
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पञ्चमोऽङ्कः १४३ 


( परिक्रामतः ) 

विदूषकः-इदो इदो श्रंश्रा | [ इत इत आयौ । ]१ 

रामः--( विलोक्य) नूनं तदेवेतहारक-ट्टयं कोशिकेनो-पदिश्य- 
मान-मागेमित एवाभिवतेते । कथमस्मायितोऽस्मि ! किं चु खल्वेतत्‌ !२ 

न्‌ चेद्रतद्भिजानामि नाउउकूतमपि किञ्चन | 
तथाऽप्यापात-मात्रेण चन्नुरुद्वाष्पतां गतम्‌-॥ ६ || 

अथवा क्रिमत्राश्‍चर्यमू-- 

आपात-मात्रेण कयाऽपि युक्त्या wafaa: सँनमयन्ति चेतः | 
विमृश्य किं दोष-गुणानमिज्ञशचन्द्रोदये श्च्योतति चन्द्रकान्तः || (० lle 
( चलते हैं ) 

१. विदूषक--इधर आइए, इधर । 

२. राम--(देखकर) कौशिक द्वारा मागे बतलाये जाते हुए निश्चय 
ही यह बालकों की जोड़ी इधर ही आ रही है । में अपने-आपको भूल 
कैसे गया ? यह क्या बात है? 

अन्वयः--एतत्‌ न अभिजानामि आकूतम्‌ अपि न च जानामि, तथापि 
आपात-मात्रेण चक्तुः उद्घाष्पतां गतम्‌ | 

श०--अभिजानामि - पहचानता हूँ । आकूतम्‌ अभिप्राय | आपात- 
मान्न--देखते ही, झटपट | उद्घाष्पता--आसुत्रो का उमड़ना | 

{००-—भ्राकूतम्‌-अआ + कू + भावे क्त .। आपात-मात्रेण आपातः 
एवं आपात-मात्रम्‌, तेन, 'देखने भर से? । आपातः--आ + पत्‌+-घन्‌; प्रथम 
सम्पर्क? | उ द्वाष्पताम्‌-उ्गतो चाप्पो यस्मिन्‌ तद्‌ उद्वाप्पम्‌, तस्य भावः, उद्वा” 
षपता, तास्‌ | 

हिन्दी --न मैं इस ( जोड़ी ) को.पहुचानता हूँ, न ( इस जोड़ी 
का) कोई अभिप्राय ही जानता हूँ । तो भी देखने भर से मेरी आँखों 
में आँसू उमड़ आये žl 

अथवा, इसमें आश्‍श्चये कैसा ? 

अन्वयः- सम्बन्धिनः कया अपि युक्तया आपात-मात्रेण चेतः सन्नम- 
यन्ति; दोष-गुणानभिज्ञः चन्द्र“कान्तः चन्द्रोदये Para श्च्योतति किम्‌ ! 

श०--सन्नमयन्ति--वशीभूत कर लेते हें । चन्द्र-कान्तः मरि का 
नाम-है | विद्वश्य--वि्ार कर । श्च्योतति--पिघलती है । 

टि०--कवि यहाँ यह कहना चाहता है कि चन्द्रकान्तमणि बिना जाने ही 
कि चन्द्रमा उदय हो गया दै, पिघलने लगती हे । बन्धु-माव स्वयमेव प्रकट हो 
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a कुन्द्मालायाम्‌ ` 


निवेशयामि तावस्किमाकारावेताविति । कर्थ दष्टुमपि न प्रभवामि | 
यथा-यथा कुमारावेतो निर्वेणँयामि नभाच्या emama SAT 
पूर्वेण साध्वस-परदषे-रोकातुक्ोश-सम्भेद-चित्रेावस्यरवरेषेशाऽ5- 
क्राम्यमाणं मृच्छेयेव तिरोधीयते । (मूच्छाममिनीय) m aa TAH. 
प्रशान्त इव मे हृदय-स्तम्भ: बाष्प-पातेन, स्वस्थीभुदो5स्मि Maa 
एतद्व्यपनी त-बाष्प-व्यवधानेनः agar पुनरवलोकयामि । (faei ) 
गम्भोरोदारः सन्निवेशः, प्रशान्त-मनोहरा वेष-रचना, विनयोदयोदात्तम- 
भिक्रान्तम्‌ | सुव्यक्तमनेन युगलेन कू सुब्यक्तमनेन युगलेन क लीनेन भवितव्यम्‌ |" # 
जाता है। सन्नमयन्ति-सम्‌न- Man १ पर० न णिचू+ लट्‌ । दोष- 
गुणानमिज्ञः--दोषाणां गुणानां च अनभिज्ञः अरि सजानाताल अभिज्ञः; सच 
` . अवतीति अनभिज्ञः । श्च्योतति-- /श्च्युत्‌ १ पर० “बहना, टपकना' + लर्‌ । 
हिन्दी सम्वन्धी लोग किसी अज्ञात ढंग से दशोन-मात्र द्वारा ही 
हृदय को मोह लेते हें । चन्द्रोदय होने पर दोष-गुण से अपरिचित 
(जड़) चन्द्रकान्तमणि क्या कुछ विचारकर पिघला करती है? [ १० ] 
१. साध्वसम्‌-मय । अलुक्तोशः--ऋरुणा | सम्भेदः सम्मिश्रण । 
चित्र-विचित्र, नाना रूप | आक्रम्यमाणः--व्याकुल हुआ, दबाया हुआ | 
तिरोधीयते-- छिप जाता है | व्यपनीत--दूर हटाया गया | व्यवधानम्‌ 
पढ्दा | सन्निवेशः--आकार । उदात्त--मनोहर ) अभिक्रान्तम्‌- चेष्टा, गति | 
निर्वणंयामि-निर, + Vad + णिच्‌ + खट्‌ । अनञुभूत-पूर्वेण-पूवंमचुभूतो- 
SER, न अचुभूतपूवः अननुभूतपूनः; तेन । साध्वस-भरह षं-शोका चुक्रोश- 
सम्भेद-चित्रेण--साध्वसं च प्रहषंः च शोकः च .अनुकोशः च, स्तेषां सम्भेदः, 
तेन चित्रण । शझ्राक्रम्यमाणम--आ + क्रम्‌ १ आ०--णिच्‌ + शानच्‌। 
तिरोधोयत्ते--तिरस्‌ + धा + णिच्‌ + लट्‌ । वाष्प-व्यवधानेन--वाष्पाणांब्यव- 
धानं यस्य, तेन। विनयोद्योदात्तम्‌-विनयस्य उदयेन उदात्तम्‌ । सुव्यक्तम्‌ 
सु + वि + अन्ज्‌ + क्तः; क्रिया-विशेषण | 
प्रशान्त इव A agi के बह जाने से हृदय की जड़ता शान्त हो गई 
है | यही भाव भवभूति का देखिए, 
` पूरोस्पीड तटाकस्य परीवाहः प्रतिक्रिया । 
, शोकनचोमे च हृदृयं प्रलापेरेव घायंते ॥ उत्तर० ३.२६ 
= _हिन्दी--देखें तो ये दोनों की ag कोसी दै। यदद क्या दै ! 
(इन्हें) देख भी नहीं सकता । ज्यों-ज्यों इन बालकों को देखता हूँ 


w 
त्यों-त्यों मेरा हृदय, भय, आनन्द; शोक ओर दया के सम्मिश्रण से 
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पठःचमो5डू: १४५ 


विदूषक:--एसो अत्तमवं राञ्रा, उपसप्प श्रंश्रा SRTA | 
[एषोऽत्रभवान्‌ राजा, उपसपेतामायौं यथा5भिप्रायम्‌ ।]१ 

कुश:--वत्स लब ! अपि जानासि त्वं संप्रत्येव प्रणाम-सम्बन्धेन 
यथा मया कथितम्‌ ?* 

लवः-- अथ संप्रति किम्‌ 13 

कुशः--यथा यथेनं पार्थिवं प्रत्यासीदामि तथा-तथा हृद्योत्कम्प- 
कारिणा साध्वसेन न प्रभवांमि स्वाङ्गानाम्‌, परित्यक्तोऽस्मि कस्मात्‌ तुल्या- 
वलेपेत ? न शक्नोमि चास्य पुरस्तादनवनततुत्तमाङ्गसुद्ठो दुम्‌; कि बहुना, 
एष प्रणतोऽस्मि । * 


नाना प्रकार की दशाओं से व्याकुल हुआ मूच्छित-सा हो रहा दै । 
(मूच्छ का अभिनय करके) यह अश्रपात कसा १ आसु बह जाने से जड 
हुआ मेरा हृदय मानो शान्त हो गया है, में सवेथा स्वस्थ हो गया हूँ । | 
आँसुओं का पड्द हट जाने से (निर्मल हुई) आँखों से फिर देखता हुँ । 
(देखकर) इनका गठन गम्भीर और उदार दै, वेष-भूषा सौस्य ओर 
मनोहर है, विनय-भाव से भरी (इनकी) गति भी मनोहर हे, सुस्पष्ट हे 
कि यह जोड़ी किसी ऊँचे कुल से होगी । 
१. विदूषक--ये हैं महाराज; स्वेच्छापूवेक इनके पास जाइये | 
२. कुश--भाई लव ! अभी मेंने प्रणाम के सम्बन्ध में जो कहा 
था, वह स्मरण है ना? 
३. लव--तो अब क्या है! द 
४, पार्थिवः--एथ्वी-पति, राजा । प्रत्यासीदामि--पास जाता हूँ। 
उत्तमाङ्गम्‌--शिर । अनवनत--न मुका हुआ । उद्योहस--ऊपर उठाये रखने 
के लिए | 
पार्थिवम---पार्थिवो नुपे ।! इति मेदिनी; “राजा को? । प्रत्यासीदामि-- 
प्रति + आ + सदू + लट्‌ ;क्तान्तरूप प्रत्यासन्न? | हृदयोत्कम्पकारिणा- हृदयस्य 
उत्कम्पः, तत्कारिणा। तुल्यावलेपेन--तुत्योऽचल्लेपः, तेन । उद्घोदुस:--उद्‌ + 
Mas + aga | 
कुश--ज्यों-ज्यों राजा के समीप जाता हूँ त्या-त्या हृदय को 
घड्कानेवाले भय के कारण में अपने अंगों को भी बस में नहीं रख रहा, 
"किस कारण मेरा. स्वाभिमान मुझे छोड़ रह्म दै! इसके सामने सिर 
ऊँचा उठा रखना असम्भव हो रहा दे। अधिक क्या, लो, में. यह सुक. 
-गया । 
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- लवः--कथमार्योऽप्यहमिव परम-वशत्वमापादितः 1° 
(-उमौ ग्रणमतः) i 7 
रामः--न खलु भवद्भयां मयांदा-लङ्कन मलुष्ठेयम्‌ । कथं प्रणतावेव, 
कष्ट श्रह्म-शिर्सा नतो5स्मि।* ( विषादं नाटयति ) 

र बिदूषकः--भो ai किं विसण्णो ! RR पउत्तोपणामो ण पडिगहीदो 
एत्य ण तुमं परिहीयसि । [भो त्वं कि विषण्णः ? एताभ्यां प्रयुक्तः प्रणामो 
न प्रतिगृहीतः, अत्र न त्वं परिहीयसे । |? थे ५ 
' रामः--ससम्यगुपलाचितँ कौशिकेन | आर्यावति-दाच्ण्य-पेशलौ, 
पववत ति 

अयं भवद्धयामति-संभ्रमेण मयि प्रयुक्तः शिरसा प्रणामः | 
४ -भवत्विदानी मदनुज्ञयैव युष्मद्गुरूण!ं चरणोपहारः ॥ 22 lle 

१. लव-क्या भाई जी भी, मेरे सभान, विवश हो गये ? 

( दोनों प्रणाम करते हैं ) 

२. राम--आपको मर्यादा का उल्लंघन नहीं करना चाहिए, क्या 
झु ही गये ? ओह, ब्राह्मण का सिर मेरे सामने झुक गया । (दुःख 
का अभिनय करते हैं ) न 

३. प्रतिगृहीत--स्वीकृत | परिहीयसे--हीन (कम) हो जाश्रोगे | 

विषण्णः--वि + सदू--क्त । परिहीयसे--परि + हा + णिच्‌ + लट्‌ । 

विदूषक--अरे तुम क्यों दुःखी हो रहे हो ? इनसे किया गया 
प्रणाम तुमने स्वीकार ही नहीं किया । इसमें तुम्हारी हानि ही क्या ? 

४. थति-दाक्षिणय--शिष्टाचार | पेशल--निपुण । 

दाक्षिण्यस्‌--* “दाक्षिण्यं चेष्टया वाचा परचित्तानुवतंनम्‌? | 

पेशलः--“चारौ दक्षे च पेशलः 1?” इत्यमरः 

राम--कौशिक ने ठीक सममा । शिष्टाचार-निपुण महानुभावो ! 
सुनो-- 

, अन्वयः-अयस्‌ अ्रति-संभ्रमेण भवद्धयां मयि शिरसा प्रयुक्तः प्रणामः 
ARRA एव इदानीं युष्मद्गुरूणां चरणोपद्दारः भवतु । 
श०--संश्रमः:--शीप्रता | अनुज्ञा -श्रनुमति | उपहारः--मेंट | 
टि०--मदनुज्ञया--मदीयया अनुज्ञया | 

दिन्री--अति-शीघ्रता-बरश सिर झुका कर आपसे किया गया 

प्रणाम मेरी अनुमति द्वारा अब आपके गुरु-चरणों की भेंट हो | [११] 
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i _ विदूषकः---अप्पडिहददसासणो पिश्रवश्रस्सो, एस पणामस्स परिणामोत्ति | 
[ अप्रतिहत-शासन: प्रिय-वयस्य:--एष प्रणामस्य परिणामः--इति । 1१ 
कुश-लवो--( उस्थाय ) अपि कुशल महाराजस्य ?* 
,एमः--युष्मदशनात्‌ कुशलमिव । .भवतोः किं वयमत्र कुशल- 
प्रश्‍नस्य आजनम्‌, न .पुनरतिथि-जनस्य समुचितस्य कण्ठ-प्रहस्य ? 
( परिष्वज्य ) अहो । हृद्य-म्राही स्पशे: । ( विचिन्त्य) अनभिज्ञोऽहं तनय- 
परिष्वङ्ग-सौख्यस्य यद्यपि, तां तुलामारोहे । स्थाने खलु परिक्रामन्ति 
तपोवन-पराङ्सुखा ग्रृह-मेधिनः 12 (आसनार्धमुपवेशयति) 
उभो राजाऽऽसनं ~` राजाऽऽसनं खल्वेतत्‌, न युक्तमध्यासितुम्‌। _ न युक्तमध्यासितुम्‌ ।* 


१. अप्रतिहत--न रुका हुआ | परिणामः--वदलना, समासि | 
अप्रतिहत-शासनः-प्रतिहतं शासनं यस्य सः (ago); स न भवतीति । 
विदूषक- मेरे प्रिय मित्र की आज्ञा टल नहीं सकती । प्रणाम 
का यह सुन्दर उत्तर È | 
२. कुश-लव--( उठकर ) महाराज सकुशल हैं ? 
३. भाजनस्‌--पात्र। करठ-प्रहः--गले लगाना | परिष्वज्य--आरलिंगन 
करके | तनयः--पुतन | पराइ्सुख:--विमुख । गुहृमेधिन्‌--ए॒हस्थ । ` 
सौण्यम्‌--खुखस एव सौख्यम्‌ स्वार्थ ष्यन्‌। तनय-परिष्वङ्ग-सौख्यस्य-- 
तनयस्य यः परिष्वङ्ग तस्सौख्यस्य | हृदय-प्राही-- हृदय म्रहीतु' शीलमस्य | 
“मनोमो हक? । ताँ ' तुलामारोहे-- Man परस्मैपदी है परंतु यहाँ आत्मनेपद्‌ में 
प्रयोग हुआ है । देखिए, “तुलां यदारोहति दन्त-वाससा” कुमार० ९. ३४ : 
राम ने पुत्र-स्पश के सुख का अनुभव नहीं किया था, किंतु कुश-लव के अलिंगन 
द्वारा वही सुख उन्हें प्राप्त हो गया । ग्रह-मेधिनः--गृहैः दारेः सह मेधन्ते संग- 
च्छुन्ते इति । तुलना कीजिए, एते ही हृदय-मम च्छिदः संसार-भावा येभ्यो बीभत्स” 
साचाः सत्यञ्य सर्वान्‌ 'कासानरण्ये विश्नाम्मन्ति सनीषिणरः । उत्तर० १. ८३: 
राम-आपके दरशेन-मात्र से सकुशल हूँ। हम क्या आपके 
कुशल-च्तेम-प्रशन के ही पात्र हैं, न कि अतिथि योग्य गले मिलने के ? 
(आलिंगन करके) अहो ! मनोमोहक स्पशे है । (विचार कर) यद्यपि में पुत्राः 
लिंगन के सुख से अपरिचित हूँ तथापि उसे पा गया हूँ । गृहस्थी लोग 
ठीक हवी वानप्रस्थाश्रम के विमुख रहते हें। . | 
(दोनों को आधे सिंहासन पर बिठाते हैं) 
४. अध्यासितुस:-अधि + /आस्‌+ तुसुन, “बैठने के लिए? | 
७७ ५ z A : 
दोनों--यह राजासन है, (इस'पर हमारा) बेठना ठीक नहीं । ' 
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रामः--संव्यवधानं न चारित्र-लोपाय, तस्मादडु-व्यवहितमध्या- 
स्यतां सिंहासनम agaaa)" पृ gga) A 
उभौ--(अनिच्छां नाटयतः) राजन्‌ ! अलमति-दा क्षिस्येन h 
रामः-अलमति-शालीनतया । ˆ 
अवति शिशु-जनो वयोऽनुरोषाद्‌ गुण-महृतामपि लालनीय एव | 
०० ब्रजति हिम-करोऽपि बाल-भावात्‌ पशुपति-मस्तक-क्ेतकच्छदत्वस्‌ ॥?२॥४ 
१. सब्यवधानम्‌-मध्ववर्ती कोई वस्तु । — द्दात मया क्र वस्तु | चारित्र-लोपाय--मर्यादा-मज्ञ 
करने के लिए | व्यवहितम्‌--बीच में कुछ और वस्तु का रहना | f 
. राम--बीच में कुछ और वस्तु रहने से मयादा-भंग न होगी | 
इसलिए गोदी में आकर सिंहासन पर बठ जाओ | (गोदी में बैठा लेते 
>. २. दोनों--(अनिच्छा का अभिनय करते हुए) राजन्‌ ! इतनी उदारता 
न दिखाइए। 
३. राम--इतनी लज्जा मत करो । X न 
अन्वयः--शिशु-जनः वयोञ्चुरोधात्‌ गुण-महताम्‌ आप लालनाय एव 
भवति | हिमकरः अपि बाल-भावात्‌ पशु-पति-मस्तक-केतकच्छुद्त्वं af | 
श०--अचुरोधः--विचार । हिमकरः चन्द्रमा । पशुपतिः--शिव | 
केतकच्छुदः--केवड़े का पत्ता | घ्रजति--प्रास्त होती है । 
टि०---शिशु-जनः--शिशुः एव जनः। वयोऽनुरोघात्‌-वयसः अलु- 
रोघात्‌ । गुण-महताम्‌--गुणेः ये महान्तः, तेषाम्‌ | दिमकरः-~ हिमाः कराः 
यस्य सः;“शीतल किरणों वाला अर्थात्‌ चन्द्रमा; चन्द्रमा के पर्यायवाची देखिए, 
“हिमांशुश्रन्द्रमाश्चन्द्रः इन्दुः कुसुमबान्धवः || 
विधुः सुधांशुः शुभ्रांशरोषधीशोः निशापतिः ।” इत्यमरः 
पशुपति-मस्तक-केतकच्छुद्स्वस्‌-पश्ुपतेः यन्मस्तकं तन्न यः केतकच्छुदः, 
तस्य भावः | 
पशुपतिः--पशूनां (जीवानां) पतिः; प्राचीन वैदिक साहित्य मै पशुपति 
अग्नि का नाम हे । देखिए, 
अरिनिवें स देवस्तस्येतानि नामानि, शवे इति यथा प्राच्या आचक्षते भव 
इति यथा वाद्दीकाः पशूना पती रुद्रोऽर्निरिति। श० १.७.३. ८. ` `: 
केतकच्छुदस्वमू--केवड़े का. पत्ता छोरा होता है, इसीलिए शिब ने उसे 
मस्तक पर चुना है । प्रत्येक वस्तु जो छोटी हो, वह अधिक सुन्दर और हृदयः 


| . 
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( साभुरवलोकयन्‌ पुनः परिष्वलते | विदूषकमवलोक्य ) अपि स्मरति 
सवान्‌-निवांसितायाः सीतायाः कियन्तः संवत्सरा अतिक्रान्ताः-इति ?* 

विदूषकः-(विचिन्त्य) सुमरामि मंदमाश्रो । (इस्ताङ्शलि-प्रमाण-सङ्यां 
विगणस्य उपरिष्टात्‌ पादाङ्युलि-त्रयमपि निर्दिश्य किं agar गणिदेण, TART 
अज्ज दसमो संवच्चरो देवीए सीदाए सहस्येण परिप्पेसिदाए । [स्मरामि मन्द- ` 
भाग्य: कि बहुना गणितेन, सवंथाऽद्य दशमः. संवसरो देव्याः सीतायाः 

. स्वहस्तेन परिप्रेषितायाः 1]? 

राम:--(कुमारी निर्वण्य) यदि स्वस्तिना गर्भमपि निवेतंयेत्‌ , यदि 
कश्चिदवगाहेत तदपत्यमियता का लेनेृशीमवस्थाम्‌ । * 

विदूषक:--हंत ! तंभिदो म्हि मंदमाओ एदाए अण्णादविप्पउत्ततण अ- 
संकहाए । (sa! स्तम्भितोऽस्मि मन्द्‌-माग्य एतया अज्ञात-विप्रयुक्त- 
तनय-सङ्कथया ।] (रोदिति) ४ $ 

रामः--अहमसप्येतो तापस-क्कुमाराववलोकयन्नऽसह्य-वेद्ना- 
सवस्थामवतीर्णोऽस्मि ।* 


हिन्दी--बच्चे अपनी (बाल्य-) अवस्था के कारण बड़े-बड़े गुण- 
वानों से लाइ-प्यार के योग्य होते हें । चन्द्रमा भी छोटा होते से शिव 
के मस्तक पर केवड़े के पत्ते के रूप को पा लेता है। [१२], 

१. हिन्दी--(डबडबाई आँखों से देखकर फिर हृदय से लगा लेते हें। 
विदूषक की ओर देखकर) क्या तुम्हें स्मरण है कि सीता को निर्वासित किये 
कितने वर्षे व्यतीत हो गये हैं? १ 

२. विदूषक--(सोचकर) स्मरण है सुक अभागे को। ( एक हाथ की 
अंगुलियाँ गिनने के बाद ऊपर से पाँओं की तीन अंगुलियाँ मी गिनकर ) अधिक 
. क्या गिनना ? निश्चय ही सीतादेवी को अपने हाथों निर्वासित किये 
आज दसवाँ वर्ष अवश्य हो लिया | 

३. अवगाहेत--प्रास करे स्वस्तिना--'स्वस्ति’ अव्यय है | नाटक- 
कार ने प्रथम अंक में (पृष्ठ ४२.४) मी 'सोत्यिणा? अर्थात्‌ 'स्वस्तिना? लिखा 
है । ऐसा प्राकृत के प्रभाव से हुआ जान पड़ता है । : 

राम-यदि प्रसव. सकुशल हुआ हो, ओर उसकी सन्तान इस 
समय तक जीवित हो तो इतनी आयु को ही होगी । 

४. विदूषक--आह ! में अमागा अज्ञात तथा परित्यक्त पुत्र के 
वृत्तान्त से सन्न रद गया हूँ। (रोता है) 

५. राम--मैं भी इन दोनों तापस-कुमारों को देखकर असह्य 
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` यां यामवस्थामवगाहमानमुलोक्षते स्तं तनयं वाली | 
७० क्लोक्य तां ताँ च गतं कुमारं जातानुकम्पो द्रवतामुपेति ॥ १२ le 
(परिष्वज्य रोदिति) 
विदूषकः- (ससंभ्रमं) अविह सुच, aT, ga, जीवदु तवस्तितणओ, 
Aag सिंहासणादों । [अविधा ! gaa, सपे, gaT, जीवतु तपस्वि- 
तनयः,अवतरतु सिंहासनतः।]' . A, 
रामः--(ससंश्रमं कुमारौ मुञ्चन्‌) वयस्य ! किमेतत्‌ 13 
विदूषकः--सुदं॑ मए साकेदणिवासिणं चिरजीविद्राणं मुहादो--जो 
किल श्रराहवो इमं तिंहासणं आदिरोहृदि तस्स सुद्धा सदहा सदहा विदलदित्ति | 
[श्रतं मया साकेत-निवासिनां चिर-जीवितानां झुखात्‌-यः किला- 
राघव इमं सिंहासनमधिरोहति तस्य सूद्धा शातधा शतधा विदलति-- 
dip. A AN ga ती 
वेदना अनुभव कर रहा हूँ. । र 
. अन्वय/--प्रवासी स्वं तनयं याँ याम्‌ अवस्थाम्‌ अ्वगाहमानम्‌ SA 
तां तां च गतं कुमार विलोक्य जातानुकम्पः द्रवताम्‌ उपेति | 
श०--अवगाहमसानम-प्राप्त हुए को । उत्पेक्षते-इल्पना द्वारा देखता है | 
जाताजुकम्पः--दयावान्‌ । द्रवतास्‌--पिघल जाने को । उपैति--प्रास होता है । 
टि०---तनयः- तनोति कुलम्‌, तन + कयन्‌ (अय) (वलिमलितनिभ्यः 
कयन्‌ उ० ४. ३३ ) “जो कुल को फेलाता हे, अर्थात्‌ पुत्र । अवगाहसानस्‌-- 
अव+ गाह १आ० + शानच्‌ 'प्राप्त हुए को? उत्पक्षते--उत्‌--प्रन- VET, 
१ आ० लर्‌ । जावानुकम्पः-जाता AJEN: यस्य सः (ago) | द्रवताम्‌ 
— vya १. पर० Agam 4 अप्‌ द्ववः, तस्य भावः द्रवता, AIAT, 
पसीजना?, ताम्‌ | उपेति--उप-- आ + इ २ पर० “जाना! लट । 
हिन्दी--भ्रवासी अपने पुत्र को जिस-जिस अवस्था को प्राप्त हुए 
की कल्पना करता है, उसी-उसी (अवस्था) को प्राप्त हुए (किसी और के) 
चालक को देखकर दया-भाव उमड़ आने से पसीज उठता है। [१३] 
( हृदय से चिपटाकर रोते हैं ) 
'१. चिदूषक--(व्याङुलता के साथ) हाय ! अरे छोड़ो , हेटो, छोड़ो, 
तापस-ङुमार जीवित रहें, सिंहासन पर से नीचे उतर आयें । 
२, राम--(सहसा दोनों कुमारों को छोड़कर) मित्र! यह क्या ] 
३. अधिरोइृति--श्रधि के साथ द्वितीया विभक्ति होती है | इमं सिंहासनम्‌ 


अधिरोहति । E , 
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पब्चमोडङ्क: _ १५१. 


रास:--( सावेगम्‌ ) अवती यंता शीघ्रम्‌ ।* 
( उभाववतीयं भूमावुपविशतः ) 

रामः--अपि स्वस्थौ भवन्तो, मूर्ध्नो वा न कर्चिद्विकार : ?* 

उभौ-भोः, स्वस्थावेचाऽऽवाम्‌, न कश्चिन्मूध्नों विकार : 12 

विदूषक:--अहो अरच्चरित्र | श्रच्चरिश्रं | एवं णाम अवरिक्लदपइदि- 
त्यसरीरा निति । [ अहो आश्चर्यम्‌ ! आश्चर्यम्‌ ! एवं नाम अपरिक्षत- 
प्रकृतिस्थ-शरीरौ तिष्ठत :। ]* 

रामः-किमत्राऽऽश्चर्यम्‌ (कुमारौ निर्दिश्य) स्वस्स्ययन-परिगुहीतानि 
तपश्शरीराणि | पश्य--” 

अपि नाम शरा मोघास्तपस्संनद्ध-मूर्तिपु | 
वासवस्यापि JAT FO: कुलिश-कोटयः ॥ १४ ॥ 

विदूषक--अवध-वासी बड़े-बुढ़ों के मुह से मेने सुना ह 
जो कोई रघुवंशी के अतिरिक्त इस सिंहासन पर बैठता दै उसका सिर 
सौ टुकड़े हो जाता है। 

१. राम--( व्याकुलता के साथ ) शीघ्र उतर जाओ | 

( दोनों उतर कर भूमि पर बैठ जाते हैं ) 

२. राम-आप दोनों स्वस्थ हैं ना, सिर में कोई कष्ट तो नहीं ? 

३. दोनों--अजी हम दोनों स्वस्थ हैं, सिर में कोई कष्ट नहीं। 
|; ४. विदूषक--अहो ! बड़ा आश्चयं है! इनके शरीर तो बिना 

किसी घाव के हैं और पहले की भाँति स्वस्थ हैं। | 

४. राम--यहाँ आश्चये कैसा ? (दोनों कुमारों को संकेत करके) तप- 
स्वियों के शरीर स्वस्ति-वाचन मन्त्रो द्वारा सुरक्षित होते हैं। देखो, 

अन्वयः-तपः-संनद्ध-मूतिंषु शराः अपि मोंघाः नाम वासवस्य कुलिश- 
कोटयः अपि सुव्यक्तं कुण्ठाः । j 

श०--सन्नद्ध --व्याप्त | मूर्तिः--शरीर । मोध--निष्फल । वासवः 


इन्द्र | कुलिशः--इन्द्रवज्ज | कोटिः-घार, किनारा | कुण्ठा:--खुड्टल, अतीचण । ` 


टि०--वपः-सन्नद्ध-मूर्तिषु--तपसा संनद्धा (व्याप्ता) सूतिः (शरीर) 
येषां तेषु (ago) । शराः--शुणाति इति शरः, “/श ३ पर० “हिंसा करना? 


अप्‌ (ऋदोरप्‌ पा० ३.३.४७) बहुवचन | मोघाः-सुद्दयन्त्यस्मिन; युद्द, + घन्‌ ` 


(gara पा० ३, ३. १२१) 'निरर्थकः | नाम--निश्चय ही; यह अव्यय हे । 
इसके कई अर्थ हैं | देखिए, | 
“नाम कामे (कोपे) अभ्युपगमे विस्मये स्मरणेऽपि च। 
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शर E कुन्दमालायाम्‌ 


( कुमारावुद्दिश्य ) 
कि भवद्धयामव्यव हिता भूमिरध्यास्यते !* 
उभौ--महाराज | प्रथम-परिणीतोऽयमथः। ` 


रामः-तथा नाम | ` pne = 
विदूषकः--भो राश्र, अदिदी खु एदे, ता करिदु संकदाहि MRA | 


[भो राजन्‌! अतिथी खल्बेतौ, तत करोतु संकथाभिरातिथेयम्‌। ]४ 
राम;--एष भवतोः सौन्दयाविलोकन-जनितेन कोतृहलेन प्रतार्य- 
प्राणः पच्छामि-कतमों वर्ण आभ्रमोवाभवतोजेन्म-दीक्षाभ्यामलंक्रियते ।“ 


““संभाव्यकुत्साप्राकाश्यविकल्पेष्वपि इश्यते |? इति मेदिनी 
“नाम प्राकाश्यसंभाव्य क्रोधोगपमकुत्सने ।।” इत्यमर 
चासवः--वसवः देवाः, वसूनि रत्नान्यस्य वा सन्ति (ज्योत्स्ना दित्वात्‌ 
_ बा० ४.२.१०३) अण्‌, वसोरपत्यमिति वा । देत्यानां वासं वाति वा (वा 
गतिगन्धनयोः + कः) कुलिश-कोटयः--कुलिशस्य (व्रस्य) कोटयः (तीक्ष्णा 
घाराः); कुलिशः--कुलौ शेते, (अन्येभ्योऽपि वा० ३.२.१०१, कुलिनः पवतान्‌ 
श्यति वा १/शो ४ पर० "तेज करना, पतला करना?--क ( आतोऽनुपसग 


पा० ३.२.३ ) | 
हिन्दी-तप द्वारा परिवेष्टित शरीरधारियों पर बाण भी निश्चय 
ही निष्फल हैं और इन्द्र-वञ्च के किनारे भी खुट्टल हैं [१४] 


( कुमारों को लक्ष्य करके ) 
१. अब्यवहिता--वि + अव + “/धा + क्त + टाप्‌ व्यवहिता, न व्यव- 
हिता, 'अपृयक्‌ ?; ` देखिए, शादू'ल-चमं-च्यवघानवत्याम्‌ (कुमार० ३. ४४) 
राम--आप दोनों क्या एक ही स्थान पर (इकट्ट) रहते हैं ! 
२. प्रथम-परिणीतः--प्रथमं परिणीतः (निर्णीत;); पहले से ही निश्चित 
हो चुका हे 
दोनों- महाराज ! यह पहले ही निश्चय हो चुका दे | 
३. रास--अच्छा | 
, ४. अतिथी--अतति इति; अत + इथिन्‌ ( घ्हतन्यन्जि उ० ४. २ ), 
द्विवचन; आतिथेयम--अतिथो साधु, अतिथि + ढज, ( पथ्यतिथिवसतिस्वपते- 
ढेन. पा० ४.४ १०४) 
विदूषक-राजन्‌ ! ये दोनों तुम्हारे अतिथि हैं। प्रेमालाप द्वारा 
इनका सत्कार करो। 


४. प्रतायमान:--“छुला.गया, बस में किया गया ।? 
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पञ्चमोऽङ्कः १५३ 


(कुशः सञ्चया लवमादिशति) 

“ राम: द्वितीयो वणे: प्रथम आाश्रमः।' 

“-लवः--न तावप्र-जन्मानो, तदल्पोऽपराधः प्रणाम-प्रयोगो न्यूनाऽऽ- 
सन-परिम्रदृश्चे | अथ क्षत्रिय-कृल-पितामहदयोः सूर्याचन्द्रमसोः को वा 
भबतोवंशस्य कर्ता १३ 

८/27 . भगवान्‌--भगवान्‌ सहस्र-दी घितिः 13 
रामः-कथमस्मत्समानाभिजनो संवृत्तौ ।४ 
विदूषकः--किं दोएणं वि एक्का एव्व पडिवश्रणं | [किं इयोरप्येकमेव 
प्रतिवचनम्‌ 1). 
ai E gadha यीन. aaa कदममा वयोर्मिथो योनः सम्बन्धः !]६. ; 
प्रतायमानः--प्र + तृ + शिच्‌ + शानच्‌ । सौन्दर्यावलोकन-जनितेन--- 
सुन्दरस्य भावः सौन्दर्यस्‌, तस्य यदवलोकनं तञ्जनितेन, “सौन्दर्यं के देखने से 
उत्पन्न हुए ( कुतूहल) द्वारा? । 
राम--आपकी मोहिनी सूरत को देखकर उत्पन्न हुए कुतूहल-वश 
में पूछता हूँ कि आपने किस वर्ग और आश्रम को अपने जन्म ओर दीक्षा 
द्वारा सुशोभित किया है ? 
(कुश संकेत द्वारा लब को बोलने के लिए कहता है ) 
१. लब--दूसरा वरणं, पहला आश्रम। 
२. अग्र-जन्मन्‌-त्रा्मण | न्यूनासनम्‌--नीचा ्रासन | परिग्रहः 
ग्रहण करना | वंशस्य कर्ता--बंश-प्रवतेक । 
अग्र-जन्मानौ—अग्रे जन्सास्य; अग्रान्सुखाद्वा जन्मास्य, तौ । देखिए, 
“अग्न-जन्सा द्विजश्रष्ठे आतरि ब्रह्मणि aa: |? इति विश्वः 
न्यूनाऽऽसन-परिग्रहः—- न्यूनं (अधोवर्ति) यदासनं तस्य परिग्रहः, आस- 
नम्‌-आस्यतेऽत्र आस्‌-ल्युट्‌ | सूर्याचन्द्रमसोःसूर्यश्च चन्द्रमाश्च, सूर्या- ` 
चन्द्रमसौ, तयोः । 
 राम-ये ब्राह्मण नहीं हैं, इस कारण इनके प्रणाम करने तथा 
नीचे बैठने से मुझे. कम दोष लगा दै। अच्छा, ्षत्रिय-कुलों के आदिम- 
पुरुषों सूये और चन्द्रमा में से कौन-सा आपका वंश-प्रवतेक दै ! 
३. लव-सूये भगवान्‌। 
४. राम--यह तो हमारे ही वंश के हो गये। 
४. विदूषक--क्या दोनों का एक ही उत्तर दै ! 
६. राम--क्या आप दोनों का परस्पर रक्त-सम्बन्ध भी है! 
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१५४ कुन्दमालायाम्‌ 
लवः--भ्रातरावावां.सौदर्यौ । सत्र 
राम:--संवादी सन्निवेशः, वयसस्तु न किव्चिदन्तरम | `= 
लवः--आवां यमलौ |? 


~ 
रामः--संप्रति युञ्यते । को भवतोज्यायान्‌ ? कि नामधेयम्‌ १४ 


लवः--( अञ्जलिना निर्दिश्य ) आयेस्य पाद-पूजनायां लव इत्या- 
समानं श्रावयामि, आर्योऽपि गुरु-चरण-वन्दनाया--' 
( अप्रतिपतिं नाटयति ) 
कशः--अहमपि कुश इत्यहमात्मानं श्रावयामि ।* 
रामः-अहो उदात्त-रम्यः समुदाचारः ।` 
विदूषकः-जाणिदं VRA, , को जेछोत्ति ण Rat पडिबश्रणं | ' 
ज्ञातं नामधेयम्‌, को ज्येष्ठ इति न दत्तं प्रतिवचनम्‌ । ] ` 
रामः-नन्वञ्जलि-निर्देशादनाम-प्रहणाच्च दत्तमेव प्रतिवचनम्‌ 
EN ज्यायान- इति। mmm sarar —sfd ।* My F ०040 
१. सोदर्यो--समान उदरे शयितः ( समानोदरे शायितः पा० ४.४, 
५०८); समानस्य वा सादेशः (विभाषोदरे पा० ६.३.८८) “संगा भाई? हि- 
वचन, देखिए; “समानो दुर्यसोद्यंसग््यंसहजाः समाः ।” इत्यमरः 
लव- हम दोनों सगे भाई हैं। 
२. संवादी-समान | सन्निवेशः--्ाकृति | 
राम-सूरत-शाकल एक दै, आयु में भी कुछ अन्तर नहीं | 
३. हम जुड़वां है। 
४. राम--अब ठीक हैं। आप दोनों में कोन बड़ा दै, और क्या - 
नाम है ९ । 
४. लव--( हाथ से कुश कीओर संकेत करके) भाई के चरणों में 
' प्रणाम करते समय में अपने-आपको लव कहता हूँ और आप भी गुरु 
चरणों में प्रणाम करते समय ( मिमक का अभिनय करता है ) 
६. कुश- मैं भी अपना नाम 'कुश? कहता हूँ ! 
७. उदात्त-रम्यः --उच्च आर मनोहर | 
राम--केसा उच्च और मनोहर शिष्टाचार दै | 
८. विदूषक--नाम तो पता चल गये, परन्तु बडा कौन हे, इसका 
उत्तर नहीं दिया 
५ £. राम--अव्ग्जज्ति के संकेत से तथा नामःन लेने से उत्तर दे 
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विदृषक:--साहु जाणिदं संपद्‌ | [ साधु ज्ञातं .सांप्रतम्‌। |* 

राम:--कि नामधेयो भवतोगु रुः ९९ 

लवः--ननु मगवान्‌ वाल्मीकिः 1° 

राम:--केन सम्बन्धेन (४ 

लवः--उपनयनोपदेशेन ।* | 

रामः--अददमत्रभवतोः शरीररय धातारं पितरं वेदितुमिच्छामि | . 

लवः-नहि जानास्यस्य नामधेयम्‌, न कश्रचिदस्मिस्तपोवने 
तस्य नाम व्यवहरति ।° - 

रामः-अहो माद्दात्म्यम्‌ ।‹ . 

कुशः--जानास्यस्य नामधेयम्‌ ।* 

रासः--कथ्यताम्‌ । ° 

कुशः--निरनुक्रोशो नाम ।? १ 

रामः ( विदूषकमवलोक्य ) अपूर्वं खलु नामधेयम्‌ ।१ २ 

विदूषकः--(विचचि्त्य) एव्वं दाव पुच्छिस्सं । णिरणुक्कोसोत्ति को एव्वं 
मणादि ! [एवं तावत्‌ पृच्छामि | निरनुक्रोशः-इति क एवं भणति ?]१ ३ 

कुश:--झस्बा ।१४ 


१. विदूषक--ठीक, अब समक गया। 
२. राम--आपके गुरु का क्या नाम है ९ 
३. लव--भगवान्‌ वाल्मीकि | 
४. राम--किस सम्बन्ध द्वारा ! 
४. लव-यज्ञोपचीत-सम्बन्धी उपदेश के कारण | 
६. राम--मैं आपके जन्म-दाता पिता को जानना चाहता हुँ। 
७. लव-मैं उनका नाम नहीं जानता, हमारे आश्रम में उनका 
नाम कोई नहीं लेता | । ; 
८. राम- अहो ! इतनी महत्ता (आपके पिता की) | 
६. कुश--में उनका नाम जानता हूँ | 
१०. राम--कहो! ॒ 
११. कुश--(उनका) निठुर नाम È । 
« १२. राम--( विदूषक की ओर देखकर ) बड़ा विचित्र नाम है। 
१३. विदूषक--( सोचकर ) तो ऐसे पूछता हूँ । निठुर उन्हे कौ - 
पुकारता दै ! RF 
९१४, कुश-माता। - AR. 
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१५६ दु 
1 एव्वं भणादि, mg पइदित्था १ [ कि कुपितेवं 


विदूषक:--कि कुविद 


2 १ 
भणति उत प्रक्ृतिस्था ! ] i प s 
E कश:--यद्यावयोर्बाल-भाव-जनितं कब्म्विद्विनयं पश्यति तदैव- 


PS कक त्रौ मा चापलम्‌-इति। ` _, 
सिजिति Ni णामहेश्रं, एदाणं 
gadi तेण अवमाणिदा णिव्वासिदा, तस्स 0101 1600 डच 
Rengi । [ एतयोयदि पितुः निरजुक्रोशा इति नामधेयम, एतयोजननी 
तेनावमानिता निर्वासिता, तस्याप्रभवन्ती एतेन qada दारक 

भेत्सेयति । ] ° ; 

i TO क 2 कौशिकेन । (निश्वस्य) घिडसा मेवं भूतम्‌ । 
सा तपस्विनी मकृतेनापराधेन स्वापत्यमेवं मन्युगेभेरक्षरेनिभत्सेयति । 
(सवाष्पमवलोकयति) अपि सन्निहितस्तत्रभवान्‌ निरजुक्रोशो युष्मदा शरसे (४ 
लवः--न afafa: l“ 
रामः--(ससंश्रमम्‌) अपि श्रूयते ! ` 
( लवः कुशमवलोकयति ) 

कुशः--न तस्य पादावस्माकं नमस्कृत-पूर्वी । अस्बायाः पुनरेक- 

— oge क्या अभी क्रोध मे आकर वह ऐसा कहती है 
अधवा बिना क्रोध के भी । 

२. कुश-हमारे बचपन के कारण जत्र हम से कुछ भूल हो 
जाती है तो ताना देकर कहती हैं--निठुर के पुत्रो ! चपलता मत करो | 
` ३. विदूषक--इनके पिता का नाम यदि निठुर दै तो स्पष्ट है कि 
उसने इनकी माता का अपमान किया होगा, निर्वासित कर दिया होगा, 
उसका कुछ बिगाड़ न सकती हुई इस वचन द्वारा बच्चों को डाँटती है | 

४. अपत्यम्‌ सन्तान | सन्यु-गभेः--क्रोध-मरा | 

राम--कौशिक ने ठीक समझा । ( गहरा साँस लेकर ) धिक्कार है. 
ऐसे को ! वह बेचारी मेरे किये गए अपराध के कारण अपने पुत्र को 
क्रोघ-भरे वाक्यों से डॉटती होगी । (आँखों में आँसू, मर कर देखते हैं ) 
क्या वे Rige महोदय आपके आश्रम में रहते हैं ? 

४. लव--वे वहाँ नहीं रहते। | 
` ६. राम--( व्याकुलता के साथ ) क्या उनके सम्बन्ध में कभी कछ 


सुना दै ! 
( लव कुश को ओर देखता हे >... 
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- वेंणी-संसूचितानि तस्योच्छ वसितानि |" 
रामः--कि वा भवन्तौ तेनाघ्रात-पूर्वौं 1? 
कुशः--तदपि नास्त्येव ।3 
राम:--अति-दीघे-प्रवासोञ्यं दारुणश्च, यदियता कालेन नाम 
परस्पर-लो चन-गोचरमपि नावतीणा यूयम्‌ । (विदूषकमवलोक्य जनान्तिकम्‌) 
कुतूहलेना55विष्टो मातरमनयोनामतो वेदितुमिच्छामि। न युक्तं च 
मम स्त्री-गतमनुयोक्तम्‌ , विशेषतस्तपोबने । तत्को5त्राम्युपाय: ४ 
विदूषकः--(जनान्तिकम्‌) श्रप्पडिहदवश्रणमहत्तणा हि बह्मणजादी, 
अहं उण पुच्छिस्सं | (प्रकाशं) भो किण्णामहदेआ तुझाणं जणणी ! [अप्रतिदृत- 
घचन-महत्त्वा हि त्राह्मण-जातिः, अहं पुनः प्रच्छामि । (प्रकाशम्‌) भो कि 
नामधेया युवयो जननी ?]* 
लवः-—तस्या द्वे नामनी * ` 
विदूषकः-कहं वित्र १ [कथमिव ?]° 
१, कुश--उनके चरणां में हमने पहले कभी प्रणाम नहीं किया | 
माता जी की एक वेणी से सूचित होता है कि वे उन्हीं के लिए गहरे 
साँस भरती हैं। | 
-२. रास--क्या पहले कमी उसने तुम्हें चूमा दै ! 
३. कुश--वह भी नहीं । 
४. स्त्री-गतम्‌--स्त्री के सम्बन्ध में | अजुयोक्तुम-पूछने के लिए । 
राम--बड़ा लम्बा और भीषण प्रवास है जो कि इतने समय 
तक आप एक-दूसरे को देख नहीं पाये। (विदूषक को देखकर; एक ओर) 
कुतूहूल-वश इनकी माता का नाम जानने की इच्छा हो रद्दी है । परन्तु 
पर-स्त्री के सम्बन्ध सें प्रश्‍न करना उचित नहीं, विशेषकर तपोवन में । 
तो क्या उपाय 21 | 
४, अप्रतिहत-वचन-महस्वा--ग्रप्रतिदतं वचन-महत्त्व यस्याः सा। 
ब्राह्मणों की वाणी निर्बाध है । वे जो चाहें कहद सकते और पूछ सकते हैं | देखिए, 
अतोऽत्र किन्चिद्‌ भवतीं बहु-त्तमां द्विजाति-भावादुपपन्न-चापलः | 
अये जनः प्रष्टुमनास्तपोधने ! न चेद्रहस्यं प्रतिवक्तुमंहसि ॥ कुमार ° ५-४० 
विदुर्षक-(एक ओर) त्राह्मण-जाति का महत्त्व स्वतन्त्र वाणी है। 
तो में पूछ लेता हूँ । (प्रकट) भाई ! तुम्हारी माता का नाम क्या है। 
६. लवं-उनकें दो नाम हैं| ; 


zr = १ 
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लवः--तपो वन-वासिनो 'देवी? इति नामा55हयन्ति, भगवान्‌. 
बाल्मीकिः 'वधूः? ति।१ YG ; 
Re क्षत्रिय-कुलं वाल्मी कि-मुनि-मुख-निर्गेतेन aX 
शब्देन वधेते !* उ CP 
विदूषकः विस्थिएणं खत्तित्रकुलं ति ण जाणीश्रदि कदम SE 
ति। [ विसी ज्षत्रिय-कुज्ञमिति न ज्ञयते कतमत्‌ इत्रिय-कुजमिति |] 
` शमः--अपि च, इतस्तावद्टयस्य ! सुहूतं-मात्रम्‌ |“ ह 
विदूषक:--( उपस॒त्य) आणवेदु मवं ! [ आज्ञापयतु भवान्‌ ] 
रामः--अपि कुमार्यो रनयोरस्माक च सर्वो55कार-संवादी 
कुटुस्ब-बृत्तान्तः १६ 
विदूषकः--कहं विश्र । [ कथमिव ? ] ° 
रामः--पश्य, एतयोः सीता-गभस्य च तुल्यः कालातिपातः, एता- 
वपि चात्रियौ सूर्यान्वयौ, अजात-प्रोषितौ च, निर्विकारौ राजाऽऽसनरोहरे, 
पितरि चानयोर्दारुणस्ब-सूचनो निरनुक्रोश-शब्दः, मातुश्च माहात्म्य 
विभावचो देवी-शब्दः। सवेथाऽहमनेन साट्टश्य-बाहुल्येन पर्याकुलोऽस्मि 
मन्द्‌-भाग्यः। २ 
१, लव--तपस्वी लोग उन्हें देवी कहकर पुकारते हैं, और भग- 
वान्‌ वाल्मी कि “बहु? । 
२. राम--वह कौन-सा क्षत्रिय-कुल है जो वाल्मीकि महर्षि के 
मुख से निकले “बहु? शव्द द्वारा सम्मानित हो रहा है ? 
. ` ३. विदूषक--ज्षत्रिय-कुल बड़ा विस्तृत हे । कद्दा नहीं जा सकता 
कि यह कौनसा क्षत्रिय-कुल है | 
: ४. राम-तनिक इधर तो क्तण-भर आओ, मित्र ! 
४. विदूषक्-( पास जाकर ) आज्ञा कीजिए | 
६. राम-क्या इन बालकों का और हमारा कुल-वृत्तान्त सब 
' तरह मेल नहीं खाता ? ; : i गो Gali ककी फी! 
७. विदूषक--केसे.! | हक म उेे 
= काल्ञातिपातः--काल-श्रवधि | अन्वय: — वंश । अजात--गर्मस्थ, 
चन्म से पू । प्रोषित निवा सित | माहात्म्य-विभावनः--गौरव. विशेष का 
सूचक । बाहुल्य — अधिकता "पर्याकुलः--व्याकुल | é 1 पी 
अजात-प्रोषिती--अजातौ एव प्रोषितौ “जन्म से पूवं . निर्वासित” | 
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( बैक्कन्यं नाटयति ) 


विदूषक --कि तव ईरिसो श्रहिपाओं सीदागब्मगदा एदे दारआत्ति ! 
[ कि तबेद्ृशोऽभिम्रायः, सीता-गर्भ-गतावेतौ दारकाविति ? ]' 
राप्रः--मा मेवम्‌ | कथं हन्त ! तपोवन-वासिनि जने सम्बन्धमी- 
टशमध्यारोपयामि । किन्तु, 
एतत्कुमार-युगलं वयसान्त्रयेन 
श्यामोन्नतेन वपुषा विपदाऽनया च | 
तां मेथिलीं तनय-सम्मविनीमवस्था- ` 
मादाय मामतितरां तर्ीकरोति ॥ १५ || 


सूर्यान्वयौ-सूर्यंवंशीयौ; अन्वयः--अन्वीयते, Vg गतौ १ पर० इण 
गतौ २ पर० वा; अनु+- VE + परच्‌ (पा०. ३.३.४६) । इसी प्रकार "चयः? 
“जयः? शब्द मी बने हैँ 

राम- देखो, सीता के गभे और इनकी आयु बराबर है, ये भी 
सूर्यवंशी क्षत्रिय हैं, ये भी जन्म से पूर्वे ही निर्वासित कर दिये गए हैं 
राज-सिंहासन पर चढ्ने से इनका कोई अनिष्ट नहीं हुआ | इनका अपने 
पिता के लिए निदेयतासूचक शब्द Aage और माता को उसका गौरव- 
सूचक 'देवी? शब्द (का प्रयोग करना) । इस भारी समानता से में 
अमागा बहुत व्याकुल हो रहा हूँ । 

( विकलता का अभिनय करते हैं ) 

१. विदूषक क्या आपके कहने का यह अभिप्राय है कि ये 
बालक सीता के ही गभे से उत्पन्न हुए हैं? 

२. अध्यारोपयामि--अधि + आ +-,/रुह + णिच्‌ + पुकच्‌ + लट_ । 

राम--नहीं, ऐसा नहीं । हाय ! तपस्विनी के साथ में ऐसा 
सम्बन्ध केसे "जोड़ सकता हूँ ? किन्तु, 

अन्वयः--एतत्‌ कुमार-युगलं वयसा, अन्वयेन, श्यामोन्नतेन वपुषा, अनम्रा 
` विपदा च तां ARa तनय-सम्भविनीम्‌ अवस्थाम्‌ -आदाय सास्‌ अधिकतरां . 
तरल्ीकरोति | ; 
श०-डन्नत--ऊँंचा | बपुस्‌--शरीर । तनय:--पुत्र सस्मचिनी-- 
जन्म॑ देने वाली । आदाय--स्मरण कर । तरल्लीकरोति--अधीर करती है । . 

टि०--वनय-सम्भविनीम--तनयस्य तनययोः वा सम्भवः यस्यास्‌ 
अस्ति सा, (पुत्रों को जन्म देने वाली”, वास्‌ । यह समस्त पद "अवस्थाम्‌? का 
विशेषण दै | तरल्लीकरोति--अतरल्ञां तरलं करोति इति। ` 
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१६० . कुन्दमालायाम्‌ 


(चिन्ता-शोकं नाटयति) = 
(नेपथ्ये) | < 
भोः! भोः! कोऽत्र संनिहितस्तत्रभवतो रिदवा कु-कुलन-कुमा र या: 
.]1 - 
र ह (ग्राकण्य) द्वावप्यावां संनिहितो ।* 
(पुननंपथ्ये) = 
किमितीयतीं वेलां नियोगः प्रत्युदास्यते । ` 
वाल्मीकिना मुनि-वरेण महारथस्य _ 
याऽसौ पुराण-पुरुषस्य कथा निबद्धा | 
सा राघव-श्रुति-पथातिथितां नु नेया 
कालश्च मध्य-सवनस्य न ल्नीयः || £8 ॥ 
हिन्दी -उस (गर्भवती) जानकी की — a जय दाउबको जानकी की पुतोत्यति की सम्भावना की सम्भावना 
वाली अवस्था का स्मरण करके, यह कुंमारों की जोड़ी अपनी आयु, 
da, सावला और ऊँचा शरीर और इस (जन्म से पूव निर्वासन-रूप) 
विपत्ति द्वारा मुझे अत्यन्त अधीर कर रही दै। [१५] 
( चिन्ता और शोक का ग्रभिनय करते हैं ) 
( नेपथ्य में ) ; 
१. रे रे ! इद्ववाकु-कुल के माननीय कुमार कुश-लव में से यहो 
कौन पास दै ! 
२. दोनों--(सुनकर) हम दोनों ही पास ži 
(फिर नेपथ्य में) . 
३. इतनी देर (रामायण-गान की) आज्ञा के प्रति उपेक्षा क्यों की ? 
अन्वयः--मुनि-वरेण वाल्मीकिना महा-रथस्य पुराण-पुरुषस्य या असौ 
कथा निबद्धा, सा च राघव-श्रुति-पथातिथितां नेया, मध्य-सवनस्य कालः च न 
agda: | ` 
श०--महारथः--वीर-पराक्रमी । पुराण-पुरुषः:--विष्णु | निबद्धां-- 
रचित | 
टि०--पुराण-पुरुषस्य--पुराणश्चासो पुरुषश्च तस्य (कम ०) । राघव- 
श्रति-पथातिथिताम--राघवस्य श्रुति-पथस्य (श्रतेः पन्थाः, तस्य) अतिथितास्‌ । 
हिन्दी--महर्षि वाल्मीकि ने वीर-पराक्रमीं . विष्णु की जो वह 
* (विख्यात) कथा लेख-बद्ध की दे, वह (तुम्हे) रामचन्द्र को सुनानी है, 
०८औ मध्याह्न के स्तान का समय मी नहीं, दुन्जा.चाडिप।, PARA 


पन्चमोडङ्क: १६१ 


उभो--राजन्‌ ! उपाध्याय-दूतोऽस्मान्‌ त्वरयति ।१ 
रामः->मयाऽपि संभावनीय एव महाथे-संविधायी सुनि-नियोगः । 
तथा हि,” ; 
वन्तो गायन्तौ कविरपि पुराणों ब्रत-निधि- 
गिरां संदमोंऽयं ग्रथममवतीणों वसुमतीम्‌ | 
कथा चेयं हाध्या तरसि-रुह-नाभस्य_ नियतं _ 
पुनाति श्रोतारं रमयति च सोऽयं परिकरः ॥ १७ ||# 
वयस्य ! अपूर्वोऽयं मानवानां सरस्वत्यवतारः, तदहं सुहृण्जन- 
साधारणं भ्रोतुमिच्छामि संनिधीयन्तां सभासद: । प्रेष्यतामस्मदन्तिकं 
सौमित्रिः । अहमप्येतयो श्चिराऽऽसन-परिखेदं पाद-विहरणेनापहरामि 15 
: [इति निष्क्रान्ताः सव 
लङ्गन जलसा इति पञ्चमोऽङ्कः 
१; क्षक्-राजरा गुरुजी का दूत शीघ्रता कै लिए कह रहा ३। 
२. मह्दार्थ-संविधायी-मद्दांरचासावर्थश्च सद्दाथः, “महान्‌ कार्यों का 
साधकः, तस्य संविघायी (संविघान-शीलः) | 
रास--महान्‌ कार्या के साधक सुनि के आदेश का मुझे भी 
आदर करना चाहिए । क्योंकि, 
अन्वयः--भवन्तौ गायन्तौ, कविः श्रपि पुराणः ब्रत-निधिः, गिराम्‌ 
अयं संदर्भ: वसुमतीं प्रथमम्‌ madia, सरसि-रुह-नाभस्य इयं कथा च नियतं 
श्लाव्या, अयं परिकरः श्रोतारं पुनाति रमयति च | 
श०--गिर_--वाणी । संदर्भ:--रचना | परिकरः--सामग्री | 
टि०_त्रत-निधिः--त्रतानां निधिः, “तपोधनः । वसुमतीम्‌ चसु 
घनमस्स्यस्याम्‌+ मतुप्‌ वसुमतो, 'एथ्वी', ताम्‌,। सरसि-रुह-नाभस्य-सरसि 
रोहतीति सरसि-रुहस्‌ , तन्नाभौ यस्य सः सरसि-रुह-नाभः तस्य,“विष्छु का? | 
हिन्दी--आप दोनों (कुश-लव) गायक हैं, पुरातन तपोधन 
(वाल्मीकि) कवि हैं, वाणी की यहद रचना पहली बार ही पृथ्वी पर 
उतरी है, विष्णु की यह कथा निश्चय ही प्रशंसनीय दै । यह सामग्री - 
समुदाय श्रोताओं को पवित्र करता दै और उनका मनोविनोद (भी) [१७] 
३. हिन्दी मित्र ! मनुष्यों में यह कविता का अवतार अनूठा ही 
हुआ दै, अतः में इसे मित्र-वर्ग सहित सुनना चाहता हूँ । सभासदों को 
एकत्र करो, लक्ष्मण को मेरे पास भेज दो। में भी इनके देर तक (मेरी 
गोदी में) बैठे रहने की यकान को टहल्लकर मिटाता हूँ । [सत्रका प्रस्थान 
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षष्ठोऽङ्कः 


(ततः प्रविशति gR) 
कळ्चुकी--संपादित-कौशिक- मुख-संक्रान्त-पार्थिवा ऽऽञ्ञोऽहमत्र 
स्थितं स्वामिनमवलोकयामि । (विलोक्य) एष प्राप्त एव स्वामी *-7 
महा-शीलेस्त्रिमः सार्घमित एवाभिवतंते | 
परिष्कृतस्त्रिभिवेदेरश्वमेध UR: ॥ ? lle 
( ततः प्रविशति कुश-लवाभ्यामडुगम्यमानो राम-मद्रो लक््मणश्च ) 
( सवै परिक्रामन्ति ) 
छुठा श्रंक 
( कञ्चुकी का प्रवेश ) 

१, संपादिता--पालन को गई। संक्रान्त--प्राप्त । पार्थिवः--राजा | 

संपादित-कोशिक-सुख-संक्रान्त-पार्थिवाऽऽज्ञः-संपादिता कौशिकस्य सुखेन 
संक्रान्ता पार्थिवस्य आज्ञा येन सः। संपादिता-सम्‌ + /पद्‌ ४ आ० + 
णिच्‌ + क्त+ टाप्‌ | कौशिकः--कुशिकस्य गोत्रापत्यम्‌ ; कुश + उन्‌ अथवा 
कुशिक + अण्‌ | पार्थिवः-एथिच्या ईश्वरः + अण (तस्येश्वरः पा० २.१.४२) | 
'देखिए, 

“पार्थिवो नृपतौ झूमिविकारे पार्थिवोऽन्यवत्‌ |”? इति विश्वः 

कव्चुकी--कोशिक के मुख द्वारा प्राप्त महाराज की आज्ञा का 
पालन करके में यहाँ विराज रहे स्वामी की प्रतीक्षा करता हुँ । (देखकर) 
महाराज तो आ ही गये । 

अन्वयः-त्रिमिः वेदैः परिष्कृतः अश्वमेधः अध्वरः इव त्रिभिः महा- 
NA: साध॑स्‌ इत एव अभिवत॑ते | 

श०--महा-शी लः--सदूबृत्त | अभिवतंते-विद्यमान है । परिष्कृतः 
सुशोभित | अध्वरः यज्ञ | 

2ि०--महा-शी लेः--महत्‌ शीलं येषां तेः, “श्रेष्ठ स्वभाव वालों से? | 
देखिए, “शीलं स्वभावे सदृबृत्त! इत्यमरः | परिष्कृतः--परिष्क्रियते स्म क्तः 
(alo ३. २. १०१) संपरिभ्यास्‌--(पा० ६. १. १३७) इति सुट; “परिनि- 
विभ्यः पा० ८. ३. ७०) इति षत्वम्‌ । श्र्थं के लिए देखिए, 
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षष्ठोऽङ्कः १६३ 


कठ्ग्चुकी-(उपसृत्य) जयत्वाये: | एतत्‌ सञ्जमास्थान-मण्डपम्‌, 
एतदासनं च । ( सबै उपविशन्ति )* 
कळ्चुकी--इतस्तावदवलोकयतु देवः | एते राघवाः पौर-जान- 
पदाश्च देवं संभावयन्ति ।२ 
_ रामः (ष्वा) किमिदमपरमस्मदन्तिकाद्‌ यवनिकया तिरो- 
धीयते १3 
कञ्च्‌ ,को--एतार्तिस्रो महा-देव्यः कोसल्याद्या मही-पतेः | 
९तञ्गरत-राउुष्व-लच्मणाचां aga ॥ २॥ 
स्टिक = | 
प्रसाधितोञ्लंकृतशच भूषितश्च परिष्कृतः 11”? JAAT: 
अध्वरः--देखिए, “एतस्मिन्वितताध्वरे” कुन्द० ४.७ 
_ हिन्दी--तीनो (ऋक, , यजुः, साम) वेदों से सुशोभित अश्वमेघ 
यज्ञ क समान (महाराज रामचन्द्र) सच्चरित्र (लक्ष्मण, कुश, लव) 


तीनों (भाइयों) के साथ इधर ही पधार रहे हैं। [१] 
( इसके अनन्तर.राम तथा लक्ष्मण और उनके पीछे-पीछे कुश-लव का प्रवेश ) 
( सब घूमते हैं ) 


१. सञ्जम्‌--पस्तुत | आस्थान-सण्डपस्‌--सभा-मस्डप | 
सज्जस-- */सस्ज्‌ + अच्‌ । आस्थान-मण्डपम्‌-आस्थानस्य मण्डपस्‌ ; 
आस्थानम्‌--आतिष्डन्त्यस्याम!, अधिकरणे ल्युट (पा० ३. ३. ११७) “संसद, 
सभा? । देखिए, 
“समज्या परिषद्गोष्ठी सभाससितिसंसदः | 
आस्थानी क्लीवमास्थान स्त्रीनपु'सकयो सदः ॥?? इत्यमरः 
4 कव्न्चुकी--( पास जाकर ) महाराज की जय हो ! सभा-मण्डप 
तयार है, ओर यह है राजसिंहासन । (बैठते हैं) 
२. पौर-जानपदाः--नागरिक तथा ग्रामवासी | 
कव्चुकी--महाराज इधर देखें, ये रघुवंशी, नागरिक तथा 
आमवासी महाराज का स्वागत कर रहे हैं। 
३. अस्मदन्तिकात---हमारे समीप से, हमसे | यवनिका--पर्दा । तिरो- 
घीयते--छिपाया जा रहा है | 
रास--( देखकर ) और यह क्या है ( जो कि ) पर्दै द्वारा हम से 
छिपाया जा रहा है? 


अन्वयः--एताः कौसल्याद्याः तिल मही -पतेः महा-देब्यः (सन्ति )। Kosha 
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१६४ कुन्द्मालायाम्‌ 
लक्ष्मणः-( wa किनमुद्दिश्य ) आर्य ! वैदेही च न देवीषु सङ- 


ख्यायते, न वधूषु च ।' 


रासः (निश्वस्य) कख किन्‌ ! गच्छ त्वं स्वभूमिमध्यास्व । ` 
na की-यदाह l? [निष्क्रान्तः 
रामः--आर्य ! प्रस्तूयताम्‌ । ° 


कृशा-लवो- 4 
. 3 ` उपयेमे ततस्तिस्रो घम -पत्नीरम ही-पतिः | 


कौसल्यामथ कैकेयी सुमित्रां च सुमध्यमास्‌ || र ॥ 

राम-लच्मणो--( सहर्षम्‌) तात एव कथा-नायकतासुपनीतः 
mf (amana) न? । (उमौ नमस्कृत्या55सनाद्वतरतः) * 
एतत्‌ च भरत-शत्ुन्न-लच्मणानां वधू-त्रयम्‌ ( ARE ) | 

शा०-तिखःतीन । मही-पत्तिः--राजा | 

2ि०--मही-पतेः--मह्याः पतिः, तस्य । अरत-शन्नुष्न-लचसणानास - 
आतुश्च ज्यायसः (ato २.२.३४) के अनुसार बड़े भाई का नाम समास में पह 
आना चाहिए; यह समास दोना चाहिए था, भरत-लच््मण-शत्रुव्नानाम्‌ | देखिए, 

अथ लच्मणशत्रधो सुमित्राजनयत्सुती । रामायणः 

चधू-त्रयस्‌--चघूनां त्रयस्‌, “तीन बहुएँ? | 

seg — कौसल्या आदि महाराज (दशरथ) की तीन रानियाँ 
हैं, और ये भरत, लक्ष्मण तथा शत्रुध्न की तीन बहुएँ हैं । [२ 

१. लच्मण--( क चुकी को सम्बोधन करके ) आये ! सीता देवी को 
न रानियों में गिना है और न ही बहुओं में । 

२. राम-कङचुकी ! तुम जाओ और अपने स्थान पर बेठ जाओ | 

३. कब्चुकी--जो आज्ञा ! [प्रस्थान 

४. राम-आर्यो । प्रारम्भ करो | 

अन्वयः--ततः मह्दी-पतिः तिस्तः धर्म-पत्नीः उपयेमे, कोसल्याम्‌ AA 
कैकेयी सुमध्यमां सुमित्रां च | r 

शू०--उपयेमे--विवाह किया | 

टि०- सुमध्यमाम--शोभनो मध्यो यस्यास्तास्‌ | 

कुश-लव-इसके पश्चात्‌ महाराज (दशरथ ) ने तीन qå- 
पत्नियों-कौसल्या, के केयी तथा कुशोदरी सुमित्रा-से विवाह किया । [३] 

५, राम-लच््मण--(सहष) कवि ने पिताजी को ही कथा-नायक 
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- कुश-लवो--क्रोसल्या सुषुवे रामं 
(लच्मणः प्रणमति) 
कुश-लवो-- केकयी भरतं ततः | 
सुमित्रा जनयामास यमो ITAR || ४ ॥ 


(रामो लक्ष्मणमालिज्ञति) 
कुश-लवौ-- 


उपयेमे ततः सीतां रामः सोमित्रिरूमिलास | 
तथा भरत-शत्रुष्नी कुशध्वज-सुते उमे ॥ ५॥ 
बाल्य-योवनयोर्मष्ये वर्तमाना नुपाऽऽत्मजाः। .. 
नवयोत्कण्ठया चेव कलत्रे दुःस्थितिं _______ नवयोत्करठ्या चेव कलत्रे दुःस्थितिं ययुः NGGI _ 
अन्वयः--कोसल्या रामं सुषुवे; ततः केकेयी भरतं (सुषुवे); सुमित्रा 
शत्रुध्न-लक्ष्मणो यमौ जनयामास | 
श०--सुघुवे --उत्पन्न किया | यम--युगल, जुड़वाँ | 
टि०--सुपुवे-- Vg २ Mo लिट्‌ । जनयामास 4/जन्‌ ४ पर० + 
णिच्‌ | यमः--'जुइवाँ?; यम के कई अर्थ हैं । देखिए, 
“यसो दण्डधरे engg संयमे यमजेऽपि च ।” इति विश्वः 
कश-लव कौसल्या ने राम को जन्म दिया। 
( लक्ष्मण प्रणाम करता है ) 
कूश-लव--केकेयी ने भारत को तथा सुमित्रा ने जुड़वां पुत्र 
शत्रुघ्न और लक्ष्मण को जन्म दिया | [४] 
(राम लक्ष्मण का आलिंगन करते हैं) 
अन्वय/--ततः रामः सीताम्‌ उपयेमे | सौमित्रिः ऊर्मिलाम्‌ (उपयेमे) 
तथा भरत-शत्रुष्नौ उभे कुशाध्वज-सुते (उपयेमाते) । 
कुश-लव-तद्नन्तर राम ने सीता से विवाह किया, लक्ष्मण ने 
ऊर्मिला से ओर भरत-शत्रुघ्न दोनों ने कुशध्वज की कन्यायां (माण्डवी 
ओर श्रतकीर्ति) से । [५] 
अन्वयः--जाल्य-यौवनयो; मध्ये वतमानाः दपाञ्ञ्मजाः कलत्रे नवया 
उत्कण्ठया च एव दुःस्थिति ययुः । 
श०--शाच्मजः पुत्र । कल्नन्नम--स्त्री । दुःस्थितिः मानसिक 
चपलता । ययुः--प्राप्त हुए | 
टि०--कलन्रे--कलं त्रायते इति कलत्रम्‌; तस्मिन्‌, अथवा कडति कड-, 
चते वा १/कड्‌ १ पर० “शासन करना? अथवा “उन्मत्त होना' बाहुलकादुन्नन्‌ । 
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लक्ष्मए:--रमणीयः | 
रामः--अलं कालातिपातेन, गीयताम्‌ । _ 
जरसा पलितस्तातः काक-पक्ष-घरा वयस्‌ | 
०” जानु-दव्नास्तदा तेऽपि साकेतोद्यान-यादपाः ॥ ७ ॥ 
guad anaim रामस्य समुपस्थिते | 
भरते मातुलं zg मातामह-पुरं गते ॥८॥ 

tawa भोणिभायेयोः ।'? इत्यमरः 
आ दुन नुपादीनां कलत्र शरोणिभाययोः?? इति रभसः 

यहाँ एक बात ध्यान देने योग्य हे-भार्या, दारा, और कलत्र का अथ एक 
ही है, परन्तु तीनों का लिंग एयकू-प्रथक हे | मार्या स्त्री०, दारा go श्रोर कलत्रम्‌ 
नपु'० | दारा के लिए देखिए “दारान्तराऽऽहरण०' ङुन्दसाला १. १४ 

हिन्दी--बाल्य और यौवन के सन्धि-काल में स्थित राजकुमार 
अपनी धर्म-पत्नियों के विषय में नई-नई उमंगों के कारण ही मानसिक 
चंचलता को प्राप्त हुए । [६] 

१. लद्मण--बहुत सुन्दर ! 

२. राम--समय न गँवाओो, गाओ । 

झन्वयः--तदा तातः जरसा पलितः वयं काक-पक्ष-धराः (आस्म); ते 
साकेत-उद्यान-पादपाः अपि जाचु-दष्नाः (आसन) । PS 

श०-पल्ितः-बालों का पक जाना | जाजु-दृष्नाः-घुटनों तक ऊचे | 

2०--जरसा--प्रारम्म में स्वर वाले प्रत्ययों से पहले जरा विकल्प से 
“बरस! हो जाता हे । जीयंतेऽनया; ya २ पर० आयु की हानि, बुढ़ापा! + अङ 
(षिन्निदादिभ्यो$ळ्‌ पा० ३.३.३०४) | पलितः--यहाँ यह विशेषण ह, पलितम्‌ 
अस्यास्तीति; पलित + अच्‌! “पलितं जरसा शौक्ल्यं केशादो ।” इत्यमरः 

वयं काक-पक्ष-धराः--इससे उनकी बाल्यावस्था की ओर संकेत हे । 
जाबु-दृन्ाः--'प्रमाण? के अर्थ में तीन प्रत्यय हैं द्वयसच्‌, दन्नच्‌, और मात्रच्‌ । 
भाष्यकारानुसार पहले दो प्रत्यय छँचाई के लिए प्रयुक्त होते हे-प्रथमश्च 
द्वितीयश्च ऊध्वंमाने मतौ मम । उद्यानम्‌- उद्यान्त्यन्न; “/या “प्राप्त करना’, 
अधिकरण ल्युट्‌ । 
' हिन्दी-पिताजी के केश बुढ़ापे के कारण पक गये थे, इम (अभी) 
काक-पच्तघारी ( बालक ) थे, तब अयोध्या के उपबनों के वृक्ष भी 
घुटनों तक ऊँचे थे । [७] 


अन्वयः--श्रथ रामस्य अभिषेक-संभारे समुपस्थिते भरते (च) मातुल 
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रासः--( आत्मगतम्‌ ) नियतं मध्यमाऽम्बा निन्द्यते । ( प्रकाशम्‌ ) 
तमुद्देशमुल्लडध्य सीताऽपरणात्‌ प्रभृति गीयताम्‌ 3 

कुश-लवौ--कालेन रूप-सोन्दर्य शरुत्वा शुर्पणखा-मुखात्‌ | 

जहार देहं सीताया न चारित्रं दशाऽऽननः || ६ ॥ 
( लक्ष्मणो राममवलोकयति ) 

maea सको काका मातामह-पुरं गते (सति) 

श०--अभिषेक-संभारः-- अमिषेक-सामग्री । मातामहः-नाना | 

टि०--राम ने यह समझ कर कि गायक केकेयी द्वारा वनवास के वर्णन 
की ओर संकेत करने वाले हैं, उन्होंने तुरन्त और विषय सुझा कर वहाँ से गायन 
मारम्म करने को कह दिया | राम नहीं चाहते थे कि माता कैकेयी की निन्दा 
करने का अवसर दिया जाय । इसी प्रकार उत्तर-रामचरित में भी हम देखते हैं 
कि चित्र-प्रदशंन के समय जव लक्ष्मण मन्थरा के चित्र की ओर संकेत करता है 
तब राम सीता का ध्यान किसी और चित्र की ओर जुटा देते हैं | इस पर लक्ष्मण 
कहता है-शये ! मध्यमाम्बाबृत्तान्तो$न्तरित आर्भेण । ३. २१-२२ 

कुश-लव--फिर राम के यौवराज्याभिषेक की तैयारी होने पर 
और भरत के मामा से मिलने ननिहाल गये होने पर [८] 

१. नियतस्‌- निश्चय | 

राम--( स्वगत ) अवश्यमेव केकेयी की निन्दा की गई है। 
( प्रकट ) उस प्रसंग को छोड़कर सीता-हरण से लेकर गाओ | 

अन्वय/--कालेन दशाननः शूर्पनखा-मुखात्‌ ( सीतायाः ) रूप-सौन्दर्य 
aat सीतायाः देहं जहार ( परं ) चारित्रं न ( जहार ) | 

श०--कालेन--काल-क्रम से | दुशाननः- रावण | 

टि०--दशानन:--दश आननानि यस्य सः, “रावणः | प्राचीन समय में 
लंका-नरेशों की “एरावण? एक पदवी थी जैसे जर्मनी के बादशाहों की केसर 
(Kaiser) और रूस के बादशाहों की जार ( Czar ) | 'एरावण? का अर्थ 
प्रभु, Lord’ है । कवि ने यहाँ बड़ी चतुराई से दिखाया है कि रावण सीता 
को हर ले जाने पर भी उसका सतीत्व न हर सका | शूपेनखा--शूप + नख + 
आ (डाप्‌) । जहार-- Vg १ उभय० “ले जाना?, लिट । 

कुश-लव -काल-क्रम से शूर्पनखा के सुं ह से ( सीता का ) रूप- 
लावण्य सुनकर रावण ने सीता के शरीर को हर लिया ( परन्तु ) उसका 
चरित्र न ( हर सका ) | [६] 

( लक्ष्मण राम की श्रोर देखता हे ) 
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--ततो बदूभ्वाऽणवे से " निहृत्य युधि रावणम्‌ l 
st Te साकेतं पुनरागतः ॥ २० ॥ 
१“ संक्षेप 1१ दद 
हु सो रामो जन-वादेन चोदितः | 
aga लक्ष्मणं ग्राह सीता निर्वास्यतामिति ॥ ११ ॥ 
बाष्प-पर्याकुल-मुखीम नाथां शोकःविक्लवास्‌ | 
उद्वहन्ती च गर्भेण पुण्यां राघव-संततिस्‌ ॥ ?२॥ 
सीतां निर्जन-संपाते चणड-श्वापद-सङ्कुले । 
परित्यज्य महाऽरण्ये लच्मणोऽपि न्यवतत ॥ १२ ॥ 
अन्वयः--ततः रामः श्रर्ण॑वे खाका समा ब्रि बेब बडवा युधि रावणं निहत्य सीताम बद्धवा युधि रावणं निहत्य सीताम्‌ 
नः अपि साकेतम्‌ आगतः | 
ले | ralfi ( जलानि) सन्त्यत्र; ada ( ago ) के 
प का लोप हो जाता है और व प्रत्यय का आदेश हो जाता है । ( वा० अंसो 
लोषश्च इति वः; सलोपरच ) “समुद्र | 4 T 
कश-लव--इसके अनन्तर राम समुद्र पर पुल बांधकर, JE सें 
रावण को मार कर, ( और ) सीता को (साथ) ले फिर a छ 
d ० 
गये | 
१. राम-अहो ! कितना संक्षेप ! 
अन्वयः--ततः प्रात-राज्य; रामः जन-वादेन चोदितः ( सन्‌ ) लच्मणम्‌ 
nga “सीता निर्वास्यताम? इति प्राह । 
a कुश-लव--इसके अनन्तर राज्य पाकर राम ने, लोक-निन्दा से 
प्ररित हो, लक्ष्मण को बुलाकर कहा “सीता को वन में छोड आओ ।' [११ 
अन्वय!ः--लक्ष्मणः अपि च बाष्प-पर्याकुल-मुखीम्‌ श्रनायां शोक 
विङ्गवां गर्भेण च पुण्यां राघव-सन्ततिम्‌ उद्वहन्ती सीतां निजेन-संपाते TE- 
रवापद्‌-संकुले महारण्ये परित्यज्य न्यवर्तत | 
श०--संपातः--य्राना-जाना । संकुल--परिपूर्ण | 
टि०—अनाथाम्‌--अविद्यमानः नाथः यस्याः सा, ताम्‌। महारण्ये-- 
महत्‌ च तद्‌ अरण्यं च (कमं०), तस्मिन्‌ । इन दो पद्यों का एक ही वाक्य बना 
है | ऐसे पद्य “युग कहलाते हैं | 2 
. कुश-लव--लद््मण भी आँसुओं से सने मु हवाली, अनाथ, 
शोक-विहल, तथा गर्भ में रघु-कुल की पवित्र सन्तान को धारण किये 
सीता को निजेन (एवं) क्र र हसक जीवों से घिरे महावन में छोड- 
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लद्दमणः--अहो ! अयशोभागी लक्ष्मण: ।१ 

रासः--कस्तवात्रापराधः, राम-पराक्रमाः खल्वेते ग्रह्मन्तेः | ततः ।२ 

कुश-लवौ-एताचती गीतिः ।? 

रामः--( सोद्वेगम्‌ ) सोमित्रे ! कष्टमापतितम्‌--४ 

उभौ-ततः ग्राणोः परित्यक्ता निराशा जनकात्मजा | 

अग्रियाऽऽख्यान-भीतेन कविना संहृता कथा ॥ १४ ॥ 

कुशः--( अपवार्य ) मद्दा-मागावेती सीता-संकथायामत्यन्त- 
विषादिनो, तस्मादचुयोच्ये । ( लद्मणमुददिश्य ) अपि भवन्तौ रामायण्‌- 
कथा-नायकौ राम-लक्ष्मणो १ . 

लच्मणः-तौ क्लेश-भागनो ।* 

कुशः--कि नीता स्वया सीता १९ 

लक्ष्मणाः--( सलज्जम्‌ ) सया सन्द-भाग्येन।” 
कर लौट आया। [ १२,१३ ] 

१. लक्ष्मण--अहो ! अपयश का भागी लक्ष्मण बना | 

२. गुह्यन्ते--समभे जाते हैं । देखिए, 

परमार्थेन न गृह्यतां वचः । शाङु० २. १८ 

राम-इसमें तुम्हारा क्या अपराध है, ये तो राम के ही चरित्रों 
का वणेन माना जाता है । हाँ, तब ! 

३. कुश-लव--काव्य तो इतना ही दै । 

४. राम--( उद्दोग के साय ) लक्ष्मण ! महान्‌ संकट आ पड़ा। 

अन्वयः--ततः निराशा जनकात्मजा प्राणः परित्यक्ता श्रप्रियाख्यान- 
भीतेन कविना कथा संहता | 

टिं०--प्राणैः परिस्यक्ता--यह होना चाहिए या--ग्राणेः परित्यक्ता 
भवेत्‌। संहृता--सं + Vet क्त+ टाप्‌ “समाप्त की गई? | 

दोनों--इसके अनन्तर निराश जानकी ने प्राण छोड़ दिये (होंगे) 
और अप्रिय कथन के भय से कवि ने कथा (यहीं) समाप्त कर दी । [१४] 

४. कुश--( एक ओर को ) ये दोनों महाभाग सीता-सम्बन्धी कथा 
से अत्यन्त दुःखी हो रहे हैं, अतः इन्हें पूछता हूँ । (लमण को लक्ष्य करके) 
कया आप ही रामायण-कथा के नायक राम-लक्ष्मण है! 

६. लक्ष्मण--(हाँ) हम वदी दुखिया है । 

७, कुश--क्या तुम सीता को ले गये थे! 

८. लक्ष्मण--( लजाकर ) हाँ, में अभागा (ले गया था) । 
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कुशः-र्कि सीता रामस्य धर्म-पत्नी ?1 

लक्मणः अथ किम्‌? २ z s 

कुशः--अथ सौतायास्तद्वभंस्य वा विदितः कश्चिद्‌ वृक्तान्तः ?? 

लच््मणः--विदितो युष्मद्वीतेन ।* 

रामः--किमितः पुनः कल्याणमावेद्यति ! ( विचिन्त्य ) एवं 
तावदनुयोक्षये। आयौं ! किमेष युवयोरागमावधिः, आहोस्वित्‌ संदभा- 
वधिः !* 

कुशः--न वयं जानीमः | 

रामः-- कण्वोऽनुयोक्तव्यः। सौ मित्रे ! कर्वमाहय 1° 

( लक्ष्मणो निष्क्रम्य कण्वेन सह पुनः प्रविष्टः ) 

कणवः--( विलोक्य ) 

स एष रामो नयनाभिरामः सीता-मुताभ्यां समुपास्यमानः | 
५ qgan तिप्य-पुनव॑सुभ्यां पारव-स्थिताभ्यामिव शीत-रश्मिः NYAI 

१. कुश-क्या सीता राम की धमे-पत्नी है ! 

२, लददमण--हां | 

३. कुश--क्या सीता अथवा उसके गर्भ का कुछ वृत्तान्त 
विदित दवै? 

४. लक्ष्मण-ुम्दारे गीत से ही विदित हुआ है । 

५. इतः--इसके अनन्तर | आगसावधिः--श्रध्ययन की सीमा | 
आद्वोस्वित--श्रयवा । संदर्भावधिः--ग्रन्थ को सीमा | 

राम--क्या इसके आगे फिर कोई शुभ समाचार सुनायेगा ? 
( सोचकर ) तो इस प्रकार पूछता हूँ। महानुभावो ! क्या तुमने यहीं 
तक पढ़ा है या ग्रन्थ ही यहीं तक रचा है? 

६. कश--हम नहीं जानते | 

७. राम-क्रण्व को पूछना चाहिए । लक्ष्मण ! करव को बुलाओ | 

( प्रस्थान करके लक्ष्मण का कणव सहित पुनः प्रवेश ) 

अन्वय/--सः एषः नयनाभिरामः रामः यहच्छुया पारवं-स्थिताम्यां तिष्य- 
gaiga शीत-रश्मिः इव सीता-सुताभ्यां समुपास्यमानः | 

श०--समुपास्यमानः--उपसेवित | यदच्छुया--अकस्मात्‌ | शीत- 
रश्मिः--चन्द्रमा । 

टि०--समुपास्यमानः--सम्‌ + उप + झाल्‌ + शानच्‌। तिष्य-पुनवं सु- 
भ्यास्‌--तिष्य का दूसरा नाम पुष्य है। २७ नक्षत्रों में से ag sadi न्नर 

eGangotri Gyaan ha 
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षष्ठोऽङ्कः १७१ 
लच््मणः-कणवोऽयमायं ! संप्राप्तः । १ 
रामः--(प्रणम्य) इद्‌मासनमास्यताम्‌ |* | 
करवः-(उपविश्य) यदि रामायण-वण-कोतुकं कथ्यताम्‌ 
कुत्रावधिरमिह्वितः कुश-लवाभ्या मिति 12 i 
लक्ष्मणः“ सीता निजेन-संपाते’ (इति पठित्वा) एषा कुश-लवयो- 
गीत-सीमा ।४ 
कणवः-श्रयतां ततः परम्‌ ।* 
रामः का गातिः १६ 
कुश-लवो--राम-दाराणां भद्रः गायति ।* 
करवः-ततः श्रृत्वा स (शिष्येभ्यो वाल्मीकिमु'निरुत्तमः | 
| स्वयं सीतां समारवास्य निनाय स्वं तपोवनम्‌ ॥ ?६ || 
RI इनबंछु-बह नक्षत्र दो भागो वाला है। इसलिए सका प्रयोग प्राय पुनवंसु--यह नक्षत्र दो भागों वाला है। इसलिए इसका प्रयोग प्रायः 
द्विवचन में होता है। पाणिनि के नियमानुसार तिष्य और पुनवंसु का समास द्वि- 
वचन में होता है, बहुवचन में नहीं | इसीलिए यहाँ द्विवचन में प्रयोग हुआ है । 
शीत-रश्सि:--शीताः रश्मयः यस्य सः । देखिए, हिमकरः ५, १२ 
_ करव--( देखकर ) आँखों का तारा यह राम, जो पास बैठे सीता 
क पुत्र ( कश-लव ) द्वारा उपसेवित हो रहा दै, ऐसा प्रतीत हो रहा 
है मानो अकस्मात्‌ उपस्थित हुए तिष्य और पुनवेसु नक्षत्रों सहित 
चन्द्रमा विराजमान हो | [१५] 
१. लक्षमण--भाई जी ! कण्व आ गये। 
°. राम--(प्रणाम करके) यह र्दा आसन, विराजिए | 
३. कण्व--(बैठकर) यदि रामायण सुनने की उत्कण्ठा दै तो कहो 
कुश-लव से कहाँ तक सुना है । 
४. लद्दमण--“'सीता को निजेन प्रदेश में” इतना पढ़कर यह है 
कुश-लव के गीत की सीमा । 
५. करव--इसके आगे सुनिए | 
६. रास--क्या चारा दै ? (शुभाशुभ जो भी हो सुनना होगा) 
७. कुश-लव--क्या राम की घर्मपत्नी का शुभ समाचार सुनायेंगे ! 
अन्वयः--ततः उत्तमः मुनिः सः वाल्मोकिः शिष्येभ्यः श्रत्वा सीतां स्वयं 
समारवास्य स्वं तपोवनं निनाय | 
टि०--निनाय--ले गया; ५/नी १ पर०+ ल्ट, | 
करव--उसके पश्चात्‌ श्रेष्ठ मुनि ( वाल्मीकि ), शिष्या से 
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रामः--अलुगृहीत॑ भगवता रघु-झलम्‌ , अभ्युद्धृतो5स्मि 


š A, 

T rai iea कुशलिनो राम-दाराः।` (सवे zï ब 
कुशः-अयि वत्स लव ! काऽसौ वाल्मी कि-तपोबने सीता mali 
लबः--न काचित्‌, केवलं गीति-निवन्धनान्येतानि-- सीता 

'सीता”-इस्यच्राणि। ५, 
रामः-ततस्ततः। 
कण्वः-परिपूणे ततः काले ARTERNE | 

सीताऽपि जनयामास सा यमौ तनयावुभो ॥ १७॥ 

लक्ष्मण:--जयत्वायेः, दिष्टथा वर्धेतां राघव-कुलम्‌ | 
कुश-लवौ-जयतु महाराज: JAAT 
रामः--(स्वगतम्‌ ) अपि नाम कुश-लवो स्याताम्‌।” 

हिन बन मे निःसहाय सीता रो रही = द्वन i विसय सीता री रही है, ऐसा समाचार सुनकर सीता 


को स्वयं धीरज बँधाकर अपने तपोवन में ले गये । [१६] 
१. राम--भगवान्‌ (वाल्मीकि) ने रघु-कुल को अलुणुहात किया, 
भगवान्‌ ने मुझे उबार लिया। 


२. कुश-लव--बड़े भाग्य ! राम को धर्मपत्नी सकुशल है । 
(सब हर्ष का ग्रमिनय करते हैं) 
३. कुश--प्रिय लव ! भगवान्‌ वाल्मीकि के तपोवन में सीता 
कौन है? | | 
४. लव--कोई भी नहीं । कविता में गुंथे--'सीता, सीता'-ये 
अक्षर-मात्र है | 
५. राम--हाँ, तब ? 
अन्वयः--ततः काले परिपूरों सा सीता अपि द्यौः इन्दु-दिवाकरौ इव 
उभौ यमौ तनयौ जनयामास | 
श०-र्‍यौः--आकाश | इन्दु-दिवाकरो--चन्द्रमा ओर सूर्य | 
करव--तद्नन्तर (गर्भ का) समय पूरा हो जाने पर उस सीता 
ने भी जैसे आकाश चन्द्रमा तथा सूर्ये को जन्म देता दै, वैसे ही दो 
जुड़वां बेटों को जन्म दिया । T [१७] 
६. लक्ष्मण--भाई जी की जय हो ! रघु-कुल फूले-फले । 
७. कुश-लव--पुत्र-जन्म से महाराज की जय हो ! 


=. राम--(स्वगत) क्या वे यही कश-लव हें? 
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कणवः--जातावस्थोचितं कमै विदधानों यथा-क्रमस्‌ | 
` स चकार तयोर्नोम मुनिः कुश-लवाविति ॥ ?८॥ 

रामः-कथमेताचेव सीता-तनयौ ? हा! पुत्र कुश ! हा ! पुत्र लव !! 

लक्ष्मण:--इयं स देवी-संभवा आयस्याऽऽत्म-संक्रान्तिः !*) 

कश-लवौ-कथमयं सः ! हा तात ! त्रायस्व । 

(सर्वे परस्परमालिङ्गथ मोहं गच्छन्ति) 3 
करणचः- (सविषादम्‌) किमेतत्‌ कष्टमापतितम्‌ ! * 
, मया तु मन्द्-भाग्येन भद्र तु किल गायता | 
० रघ-प्रवीराश्चलारों हितेनेकेन पातिताः ॥ ?६॥ . 

अन्वयः--सः सुनिः जातावस्थोचितं कर्मं यथा-क्रमं विदधानः तयोः कुश- 
लवौ इति नाम चकार । 

श०--जातावस्थोचित--जन्म-कालोचित ) विदधानः करते हुए । 

टि ०--लाव्रावस्थोचितम्‌-जातावस्थायां यहुचितस्‌ जातं जन्म, तद्‌ 
एव अवस्था जातावस्था; अथवा जातस्य (बालस्य) अवस्था जातावस्था (शैशवम्‌) 
तत्र उचितम्‌, जात-कमं--नामकरण--निष्क्रमणन्नप्राशनाऽऽदि- संस्काराः । 
यथा-क्रमस्‌--क्रमस्‌ अनतिक्रम्य ( अब्ययी० ) | विद्धान:--विं + धा ३ 
उभय० + शानच्‌ । नाम चकार--नाम-करण संस्कार के समय नाम रखने के लिए 
नाम Vg का प्रयोग होता है । देखिए, 

_ अथ दृशम्याम्‌ उत्थाय पिता नाम करोति । पारस्करः 

करव--उन ( प्रसिद्ध ) सुनि ने वाल्यावस्थोचित जात-कमोदि 
संस्कारों को यथा-क्रम संपन्न करते हुए उन दोनों का नाम कुश और लव 
रखा | [१८] 

१. राम-क्या यह सीता के पुत्र हैं? हा पुत्र कुश ! हा पुत्र लव ! 


२. देवी-संभवा-देवी-संभवः (उत्पत्ति-करणं) यस्याः सा। आत्म- . 


संक्रान्तिः--आत्मनः संक्रान्तिः, प्रतिबिम्ब?, आत्मा चे जायते पुत्रः’ इति श्रतिः । 
लक्ष्मण--यही वह सीता के गर्भे से उत्पन्न आपकी अपनी 
सन्तति है । 
३. कुश-लव--यही वह कैसे! हा पिता जी! बचा लो । 
(सब एक दूसरे को आलिंगन करके मूर्छित हो जाते हैं) 
४. कण्व- (दुःख के साथ) यह क्या संकट आ पड़ा | 
अन्वयः--मन्द्‌-भाग्येन सया तु मद्र तु किल गायता एकेन हितेन दु 
aat: रघुवीराः पातिताः । 
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(निर्व) दिष्टया शवासोद्वम इव । अहमेतं वृत्तान्तं भगवते देव्ये 

q निवेदयामि ।* [इति निष्कान्तः 
(ततः प्रविशति वाल्मीकिः adui सीता 'च) 

वाल्मी किः--वत्से ! स्वरस्व, मा परिलम्बिष्ठा: | अप्रतिक्रियमाणा _ 
मूर्च्छा निष्क्रान्तमापद्यते ।* 

सीता--कहेहि कहेहि परमत्यं, अवि घरन्ति रावा ¦ [ कथय कथय 
परमार्थम्‌, अपि ध्रियन्ते राघवाः ? ]* 

चाल्मी किः--समाश्वसिददि, ध्रियन्ते राघवाः | किमेतान्न पश्यति 
भवत्युच्छूवसितान्‌ ४ क ता 

सीता--दिढं पच्चाइदहि तादेण । (दृढं प्रस्यायिताऽस्मि तातेन।] ` 

श०--भद्र- कल्याण | हितः--मंगल-कामना +“ a Tagara हिट मंगल कामना करने वाला, मिति वाला, पित्र । 

डि०--अब्ग' तु किल गायता--मंगल-कल्याण के लिए गान करते हुए 
से; अर्थात्‌ न मैंने कोई प्रहार किया, न कोई अनिष्ट चाहा, किन्तु तब भी ये 
चारों मूच्छित हो गये । एकेन हितेन--एक ही शुमामिलाघा-प्रे रित वाक्य द्वारा 
“स चकार तयोर्नाम सुनिः कुश-लवाबिति' । 

हिन्दी -सुझ अभागे ने (अपनी समक में) कल्याण का गान करसे 
हुए एक हवित की बात से चारों रघुवीरों को एथ्वी पर सुला दिया | [९९] 

१, श्वासोहमः--साँस का चलना । भगवते देव्ये च निवेदयामि कथ्‌, 
ख्या, शंस्‌, निवेदन आदि के साथ चतुर्थी विभक्ति का प्रयोग होता हे | 

हिन्दी--(देख कर) सौभाग्य से साँस तो चल-सा रहा दै। में इस 
वृत्तान्त को भगवान्‌ बाल्मीकि और सीता देवी को सुनाता हूँ । [ प्रस्थान 

( वाल्मीकि तथा व्याकुल सीता का प्रवेश ) 

२. त्वरस्व-जल्दी करो | मा परिलम्बिष्ठाः--विलम्व मत करो। न 
माझ्योगे (alo ६.४.७४) इससे लुङ्‌ के अट्‌ का लोप हुआ | देखिए, पुष्ठ ४४ । 
अम्रतिक्रियमाणा-प्रतिकार बिना | निष्क्ान्तम्‌-सृतंयुः निस्‌ क्रम्‌ + साचे क्तः । 

वाल्मी कि-पुत्री ! जल्दी करो । मूच्छा का प्रतिकार किये बिना 
मृत्यु भी हो जाती है । 

३. परमाथंम्‌--वास्तविक स्थिति | धियन्ते--जीवित हैं । 

सीता-ठीक-ठीक बताइए, क्या राघव जीवित हैं न? 

४. वाल्मीकिं-धीरज घरो, राघव जीवित हैं। क्या तुम देख 


नहीं रही हो कि ये साँस ले रहे हैं ? 
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वाल्मी किः-- (अन्वेषणममिनीय) 
„  गेथिलि ! प्रहिणु लोचने ततः साधु धेर्यमवलम्ब्य यत्नतः | 
` तवकथा-अलय-मातरिरिविना पर्य राघव-कुलं निपातितम्‌ ॥ २० ls 
सीता--( सलज्जम्‌ ) मश्नवं, अणणुण्णाददंसणा अहं अंग्रउत्तेण | 
| भगवन्‌ ! अननुज्ञात-दशेना5हमाडव्येपुत्नेण । Ji 
_ . चाल्मीकिः--(सावष्टम्मम) माय स्थिते को वा अभ्यनुज्ञाया:, प्रति- 
पेधस्य वा neg, अभ्यनुज्ञाताउसि वाल्मीकिना मयैतहशने | उपसर्प 
निःशङ्कमुपयन्तारम्‌ ।२ [ 
सीता-आपने मुझे पूरा विश्वास दिला दिया | 
अन्वयः--मेथिल्ि ! यस्नतः धैयंम्‌ अवलम्ब्य लोचने ततः साघु प्रहिणु | 
_'बत्कया-प्रलय-मातरिश्वना निपातितं राघव-कुलं पश्य इति। 
श०--प्रहिणु--(दृष्टि) डालो | मातरिश्वन्‌-वायु | 
टि०-अहिण--श्रन हि ४ पर० “जाना, मेजना?, लोट्‌ । त्वत्कथा- 
प्रल्यय-मातरिश्‍वा--तव कथा स्वस्कथा, सैवं प्रलय-मातरिश्वा तेन; मातरिश्वा-- 
मातरि (अन्तरिक्ष) रवयति (संचरति) “वायु | प्रलयकाल के अवसर पर मारी 
Has चलते हैं, ऐसा कहा जाता है | देखिए, 
कदपात्तेप-कठोर-भैरव-मरुद्‌-व्यस्तैरिवाकीयंते | उत्तर० ४. १४ 
“माता? शब्द आकाश के श्रर्थ में मी लिया जाता हे | देखिए, ““तस्माद्वा 
एतस्मादात्मनः आकाशः सम्भूतः। आकाशाद्वायुः वायोरग्निः। अग्नेरापः। 
अद्भयः प्रथिवी । एथिव्या ओषधयः। ओषधीभ्योऽन्नम्‌ । अन्नाद्रेतः । रेतसः 
पुरुषः । स वा एष पुरुषोऽन्नरसमयः ।” इति श्रतिः । आकाश से उत्पन्न होने 
के कारण श्रौर उसी में फैलने से वायु मातरिश्वा कही जाती है । 
वाल्मी कि-(खोजने का अभिनय करते हुए) प्रिय सीते ! यरन से 
धीरज बाँध कर आँखों को उधर भली प्रकार दौड़ाओ। देखो, प्रलय 
वायु रूपी तुम्हारी कथा ने राघव-कुल को गिरा दिया । [२०] 
१. सीता--( लब्जापूवंक) भगवन्‌ ! स्वामी के आदेशानुसार में 
उनके सम्मुख नहीं आ सकती । 
२. सावष्टम्भम्‌-श्रभिमान-पूवंक। अम्यजुञ्ञया- श्राज्ञा । उपयन्तृ-- 
स्वामी, पति । 
उपयन्तारस्‌- देखिए, 'अथोपयन्तारमलं समाधिना’ कुमार X. ४४ 
वाल्मीकि-मेरे रहते आज्ञा देने वाला वा रोकने वाला कोन 
है ? जाओ, वाल्मोकि ने तुझे देखने की आज्ञा दी है। निडर होकर 
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सीता--(विलोक्य) किं एमवं वदि, TARI इदहषि मन्द्भाआ | [किमेवं 
वर्तते ! सवंथा हतास्मि मन्द-भाग्या ।१ ( पतित्वा रोदिति ) 

वाल्मी किंः-उत्तिष्ठ, समाश्धासय। अहमपि राम-लच्मणाचभ्युप- 
पत्स्ये । वत्स राम ! वत्स लक्ष्मण ! समाश्वसिद्दि | 

सीता--जाद कुश ! जाद लब! समस्सस समस्सस | [जात कुश ! 
जात लव ! समाश्चसिद्दि समाश्वसिदि |]? 

( एबं सलिल-सेकं नाट्यति र kn 
रामः--( प्रत्यागम्य ) आर्य करव । अपि ध्रियते वेदेही ! 
वाल्मीकिः--पुरत एव TTT । = रन 

डो क = ) कथं भगवान dna: ! ( लज्जां सामा A 

वाल्मीकिः--अलं लञ्जया, कलत्र-विषया कलत्र-विषया खल्वलुकम्पा : lag 

लक्ष्मण:--( आश्वस्य ) अपि प्रत्यागत-सळ्ज्ञ आयः स्यात्‌ ।? 

रामः--प्रत्यागतोऽस्मि मन्द-भाग्यः । ` 

कुश-लवौ- ( समाश्वस्य ) हा तात ! परित्रायस्व ।* ° 

१40. RT SA ata KE इति पादयोः पतित्वा इदितः ) 

स्वामी के पास जाओ | PG 

१. सीता--( देखकर ) यह क्या बन गया ? मैं अभागिन सवथा 
लुट गई । ( गिरकर रोती हैं ) - ~ 

२. वाल्मीकि--उठो, धीरज घरो, में भी राम-लक्ष्मण को सचेत 
करता हूँ । वत्स राम ! वत्स लक्ष्मण !! धीरज घरो। 

३. सीता- पुत्र कुश ! पुत्र लब !! धीरज धरो, धीरज धरो ! 

( इस प्रकार जल के छींटों का अभिनय करती हैं ) 

४. राम- ( सचेत होकर ) आये करव ! क्या वेदेही जीवित दै ! 

५. वाल्मीकि--सामने ही हे | 

६. राम--( देखकर ) क्या भगवान (वाल्मीकि) आ गये ! 
(लज्जा का अभिनय करते हैं ) 

७. वाल्मीकि- लज्जा मत करो, यह तुम्हारी पत्नी के प्रति दया 


के कारण ही था | 
८. लक्षमण--( सचेत होकर ) क्या भाई जी सचेत हो गये ? 
६. राम--में अभागा सचेत हो गाया हूँ । 
१०, कुश-लव--( सचेत होकर ) हा पिता जी! बचा लो । 


पां पर गिरकर रोते हैं ) 
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राम-लक्ष्मणौ--( परिष्वज्य समाश्वासयतः ) वत्सौ ! अलमावेगेन ।' 
वाल्मीकि:--हा ! वात-दशेन-दुलेलितौ ! कस्य क्क रुद्यते; प्रमज्य- 
तामश्रु ।२ 
( कुश-लवौ asi प्रमृज्य राममवलोकयन्तो स्थितौ ) 
.सीता--( अपवाये ) को एसो, जो तुझे हिं एव्वं पेबिखदो | [ क एषः, 
यो युवाभ्यामेवं प्रेक्षितः ?* 
राम:--अहो औदासीन्यं वेदेह्याः, यदियं चिर-कालोपनतमस्मत्सं- 
निधानं सुख-विकासेनाऽपि न संभावयति ४ 
वाल्मीकि:--( सकोपम्‌ ) हे राजन्‌ ! धृत-सौहार्द ! महा-कलीन ! 
समीक्ष्यकारिन्‌ ! किं युक्तं तव प्रतिपादितां जनकेन, ग्रहीतां दशरथेन 
कृतत-सङ्गलामरुन्धत्या, बिशुद्ध-चारित्रां वाहमीकिना, भावित-शुद्धिं विभा- 
वसुना, मातरं कुश-लवयोः, दुहितरं भगवत्या विश्वंभरायाः, देवीं सीतां 
जनापवाद्‌-मात्र-श्रवणेन निराकतु म्‌ ९५ १ 
१. राम-लदमण--( चिपटाकर धीरज बंधाते हुए ) पुत्रो | घबराओ 
मत | 
२. वाल्मीकि-हा | पिता के दर्शन के लिए भारी उत्कण्ठा! 
किसके लिए रोते हो? पोंछ डालो आँसू ! 
( कुश-लव आँसू पोंडुकर रामं को देखकर खड़े होते हैं ) 
३. सीता--( एक ओर हटकर ) यह ( तुम्हारा ) कौन है जिसे तुम 
इस प्रकार देख रहे हो ! ् 
४. औदासील्यम--उदासीनता । डउपनतस- प्राप्त | संनिधानम्‌-- 
निकटता | मुख-विकासः--प्रसन्न-मुख । 
राम--अहो ! सीता की उदासीनता ! चिरकाल के अनन्तर 
मिलने पर हमारे निकट होते हुए भी प्रसन्न-मुख द्वारा स्वागत नहीं 
करती । . 
५, 'रत-सौहवादे--उदार-हृदय । प्रतिपादिता--सौंपी गई | भावित 
प्रमाणित । विश्‍वंभरा--एथ्वी । निराकतु a— परित्याग के लिए | 
छत-सौहाद--छतं-सौहाद ( सुहृदः भावः ) येन तत्‌ सम्बोधन । महा- 
कुलीन--महच्च तव्कुलम्‌, तत्र भवः तत्‌ सम्बोधन । समी च्य-कारिन-- देखिए 
पृष्ठ ११४.१ । भावित-शुद्धिम--भाविता शुद्धिः यस्याः ताम; VA १ पा०ॐ 
णिच का अर्थ है 'रचना'। देखिए, भूत-भावनः ( भूतानि भावयति ) “सब 
प्राणियों का सुजन करने वाला? । इसका अथे “पवित्र करना? भी होता है। देखिए, 
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( रामो वेक्लब्यं नाटयति ) 
चाल्मीकिः--सौ मित्रे ! युक्तमिदम्‌ ? अथवा कस्तवोपालम्भः, 
नियोज्यस्त्वं कनीयान्‌। ( राममुद्दिश्य ) अथ दृशाम्रीव-वीर-वधावसाने 
सीताःप्रतिम्रह प्रति कः प्रमाणीकृतो देवः प्रमाणेन !* 
रामः--भगवान्‌ वंशवा्रः। ` 
वाल्मीकिः--भोः ! प्रत्यय-निवृत्ते: किं कारणम्‌ 13 
सीता-हदि हद्धि मम अधण्णाए किदे एव्वं अदिक्खिश्रदि अंश्रउत्तो । 
[हा धिक्‌ ! हा.घिक्‌ ! ममाधन्यायाः कृते एवमधिक्षिप्यते आर्यपुत्रः । ४ 
( कणौ पिदधाति ) 
mamat | भावित के और मी अर्थ हैं | देखिए, 
casi प्राप्त' विन्नं भावितमसादितं च भूतं च ।२ इत्यमरः 
इसके श्रतिरिक्त भावित’ aka के अर्थ में भी आता है । देखिए, 
“तुल्ये आवितवासिते ।” इत्यमरः ; 
विभावसुना--विभा (प्रभा) वसु (घनम्‌) अस्य, “श्रग्नि, तेन । देखिए, 
“adani विभावसू ।” इत्यमरः bn 
वाल्मीकि--( सक्रोध ) हे राजन्‌! उदार-हृदय ! मह-कुलीन ! 
विवेक-शील ! जनक द्वारा तुम्हें सौंपी गई, दशरथ द्वारा स्वीकार की 
गई, अरुन्धती द्वारा मङ्गल-विधान की गई, वाल्मीकि द्वारा शुद्ध-चरित्र 
प्रमाणित की गई, अग्नि द्वारा ( सतीत्व धर्म की ) शुद्धि सिद्ध की गई, 
कुश-लव की माता, भगवती पृथ्वी की पुत्री सीता देवी को लोक-निन्दा 
के सुनने से छोड़ देना तुम्हें क्या ठीक है? 
( राम व्याकुलता का श्रभिनय करते हैं ) , | 
; १. वाल्मीकि- लक्ष्मण | तुम्हें भी यह ठीक था ? अथवा तुम्हें y 
क्या दोष देना ? तुम तो आज्ञाकारी छोटे भाई हो । (राम को लक्ष्य करके) “६ 
रावण का वध किये जाने पर सीता को स्वीकार करने के लिए तुमने. | 
किस देवता को प्रमाण माना था ? NG 
२. विश्वानरः--विश्वे नरा अस्य (नरे संज्ञायाम्‌ पा० ६.३.१२९ ) टं 
सूत्र द्वारा विश्वका श्र दीं हो गया । बिश्वा-नरस्यापत्यम्‌ ( ऋष्यण पा० 
२.१.११४ ) । देखिए, “अग्निवेश्वानरः” इत्यमरः > 
राम--भगवान्‌ अग्निदेव को । 
३. वाल्मीकि--अच्छा, तो विश्वास न रहने का क्या कारण ? 
४. सीता--हाय ! मुझे घिक्कार है! युक अभागिन के कारण 
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` वाल्मीकिः-- 
कुश-लव-जननी-क्शुद्धि-साच्ये पवन-सखा यादि देवता नियुक्ता | 
कथमिव भवतो Ms शोऽयं ER निहितो नु प्रथग्जनापवादः ॥ २१ N 
रास:--आयुज्यमानमिव ।१ 
वाल्मी किः-कथं वीरहस्तेन मामतिबाहृयति ९ 
अनुकृति-सरले एथग्जनानां निवसति चेतसि सं्रितोऽनुरागः। JL 
चरपति-हृदये न जात-माल्ये न हि पुलिनेषु तिलस्य संमवोऽस्ति || २२ lle 
स्वामी इस प्रकार ढाँटे जा रहे हैं । (कान बन्द कर लेती हैं क 
अन्वयः--कुश-लव-जननी-विशुद्धि-साच्ष्ये पवन-सखा देवता नियुक्ता यदि 
( तहिं ) अयं Rega: एथग्‌-जनापवादः भवता हृदि कथम्‌ इव निहितः चु | 
रा०--पवन-सला- अग्नि । निरङ्क श:--निर्षांघ । निहितः--स्थापित | 
टि०—ङुश-लव-जननी-विशुद्धि-साच्ये-कुश-लवयोः जननी, तस्या 
विशुद्धिः, तस्याः साच्ये । पवन-सखा--पवनः सखा यस्य सः, पृथरजनापवादः--- 
PRAX: ( साधारणे जनैः ) कृतः अपवादः, 'साधारण लोगों से की गई निन्दा; 
देखिए, “अपवादस्तु निन्दायामाज्ञाविश्रम्भयोरपि ।' इति मेदिनी 
निहितः--नि + १/धा--क्त (दधातेर्हिः पा० ७.४.४२) । देखिए, १.१४ 
वाल्मीकि-कुश-लव की माता की पवित्रता की साक्षी में यदि 
अग्नि देवता को प्रमाण रूप से स्वीकार किया था तो इस निर्बाध लोका- 
पवाद को अपने हृदय में स्थान केसे दिया ? [२१] 
१. राम--मानो दूसरों से प्रेरित किया गया (था)। | 
२. वीर-हस्तेन-शक्तिशाली हाथों से, बड़ी निपुणता से। अति- 
वाहयति--टालता है । 
बाल्मीकि-क्यों, अपने शक्तिशाली हाथ से ( अथवा बड़ी 
निपुणता से) मुझे टालना चाहता दै ? | 
अन्वयः--एथग्जनानाम्‌ अबुक्कति-सरले चेतसि संभ्रितः AJAT: 
निवसति | जात-माल्ये नर-पति-हृदये न (निवसति) | पलिनेषु तिलस्य सम्मवः 
न हि अस्ति । | 
, श०--एथग्जनः--साधारण पुरुष | अनुकृति-सरलः--अनुकरण करने मेँ 
अर्थात्‌ बदले में प्रेम करने में भोला-माला । जात-माल्यः--मलिनता-प्राप्त, टेढ़ा । 
2ि०--अज्लुकृति-सरल्ले-- अजुकृतो सरले; “बदले में प्रम करने में मोला- 
भोला? | जात-माल्ये--जातं माल्यं (मलिनता) यत्न ताइशे । यहाँ पाठ 'जात- 
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बस्स ! किमनेन कण्ड्रयनेन ! गृहाण कुश-लवो। गच्छामः 


स्वमा भमपदम्‌ । (इति परिक्रामति) 
राम-लक्मणौ--प्रसीदतु गच्छुतु भगवान्‌ | 


वाल्मी किः--( प्रतिनिदृत्य ) बैदेहि ! तपोवन-गतानामपि दण्डं 


| तत्परिशोध्यतामात्मा ।* 

समा पवत LE हिं परिबोधेमि । [अहं किं परिबोधयामि !]* 

वाल्मी किः-अपापा भवसि । | a 

सीता --(सलज्चम्‌) जणमज्मगदा एबं मणामि-मम्दमाइणी विदेहराअ- 
तराआ अडिण्ण्चारितिति । [जन-मध्य-गता एवं भणामि-मन्द-भागिनी 
विदेइ-राज-तनया अभिन्न-चारित्रा-इति। | 4 

वाल्मीकिः--सम्रदरघुष्यतामू--विकाराघुरूप: प्रतकार:--इत। 

सीता--पहवदि युरुणिश्रोओं । (aa बढ्ध्वा दिशो विलोक्य ) 
guja भवन्तो लोश्चपाला गअणमज्मचारिणों देवदाओं गन्धव्वासिद्ध-विज्माधरा 
जे श्र प्पवाहपच्चक्खीकिदसब्बलोश्ररहस्सा वम्मी इविस्समित्तवसिठ्ठप्पमुद्दा महेसिणो 
एसो सञ्रललोश्रतुद्दास॒हकम्मसख्खी भश्रवं राइवडलपिदामहो सहस्सरस्सि श्र सीदा 
चारित्तसुदिं अन्तरेण gi सञ्चावणदि । [ प्रभवति गुरु-नियोगः । (अञ्जलि 
बदूथ्वा दिशो विलोक्य) श्टण्वन्तु अवन्तो लोक-पालाः, गगन-सध्य-चारिण्यो 


_ ANNA थड NOPE G N paranana panggangan 
हिन्दी--साधारण मनुष्यों के अचुकरण-सरल (प्रत्यनुराग करने 


में) भोले-माले चित्त में आश्रित प्रेम टिका रहता दे, किन्तु मलिनता से 
युक्त (टेढ़े) राजा के हृदय में नहीं । देखिए, नदी के बालू में तेल की 
संभावना नहीं होती । . [२२] 

१. हिन्दी--वत्स ! इस खुजाने से क्या ? कुश-लव को स्वीकार 
करो, हम अपने आश्रम को जाते हैं । (घूमते हैं) 

२. राम-लक्ष्मण--आप प्रसन्नतापूवेक जा सकते हैं । 

३. वाल्मीकि--(लोटकर) सीता ! तपरिवयों को भी यह आदेश 
देता है । तो अपनी शुद्धि तुम आप सिद्ध करो। 

४. सीता-में क्या जतलाऊँ ! 

४. वाल्मीकि--तुम निष्पाप हो | , 
„ _ ॐ सीवा-लोगों के बीच खड़ी हुई में अभागिन जानकी कहती 
हूँ कि में अखरिडत सतीत्व धर्म वाली हूँ । 

७. वाल्मीकि-इसकी ऊँचे से घोषणा करो-रोगानुसार ही 


चो La Ne दे 
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देवताः, गन्धवे-सिद्ध-विद्याधराः, ये च प्रभाव-प्रत्यक्षीकृत-स बे-लोक- 
रहस्या वाल्मीकि-विश्वामित्र-वसिष्ठ-प्रमुखा महर्षयः, एप सकल-लोक- 
शुभाशुभ-कर्म -साक्षी भगवान्‌ राघव-कुल-पितामहः सहख-रश्मिश्च सीता. 
चारित्र-शुद्धिमन्तरेण एवं सत्यापयति ।* 

वाल्मी कि:--पश्यन्तु भवन्तो महा-प्रभावा5कृष्टमांप सीता- 
माहात्म्य-संश्रंतमाश्चयेम्‌ ।१ 

सर्वे (सविस्मयम्‌) आश्चयेमाश्चयेम्‌ ! एष हि देवी-वचनस्य 
समनन्तरं दत्तावधान इव निःशब्द-प्रशान्तो निवृत्त-सर्वा55रम्भः कृत्स्न 
एव स्थावर-जङ्गमो लोकः संप्रवृत्तः | तथा हिड 

१. गुरु-नियोगः-गुरोः नियोगः । गगन-मध्य-चारिणः--गगनस्य मध्ये 
चारिणः, “आकाशगामी? | गन्ध -सिद्ध-विद्याधराः- गन्धवं्च सिद्धरच विद्या- 
धरश्च ते । गन्धर्व, सिद्ध और विद्याधर प्राचीन जातियों के नाम हैं । आधुनिक 
पुराविद्‌ इन्हें हिमालय पर बसी बताते हैं। प्रभाव-प्रत्यक्षीकृत-सर्व-लोक-रहस्या-- 
प्रभावेण प्रस्यक्तीक्ृतानि सवेलोकानां रहस्यानि यैः ते। सकल-लोक-शुभाशुभ- 
करम -साक्षी--सकलानां लोकानां यानि शुभाशुभानि कर्माणि तेषां साक्षी । 
अन्तरेण--'सम्बन्ध में? | देखिए, १६१.६; “नाटयमन्तरेण कीदशी? मालविका० 

“तदस्य देवीं वसुमतीमन्तरेण मह्ददुपालम्भनं गतोऽस्मि ।' शाकु० 

सत्यापयति-सत्यम्‌ अआचष्डे; सत्य का नाम धातु; 'थपथ-पूवक कहती है? | 

सीता--गुरु का आदेश शिरोधाये है। (हाथ जोड़े सत्र श्रोर 
देखकर) हे सब लोकपालो! आकाश के बीच विचरने वाले देव, 
गन्धवे, सिद्ध, तथा विद्याधरो! और अपने प्रभाव से संसार के 
सब रहस्यों को प्रत्यक्ष देखने वाले वाल्मीकि, विश्वामित्र, वसिष्ठ 
आदि महुर्षियो ! सकल लोक के पुण्य ओर पाप कर्मा के साक्षी, रघु-कुल 
के प्रवत्तेक, भगवान्‌ सूर्य, आप सब सुनें-सीता सच्चरित्र की शुद्धि 
के सम्बन्ध में इस प्रकार शपथ लेती है । É 

२. महा-प्रभावाञकृष्टम्‌- महान्‌ प्रभावः येषां ते महा-प्रभावाः, तः 
अक्ृष्टमू, 'असंपादित, अचुपलब्ध”; आपरे ने १/कष का अर्थ प्राप्त करना? भी 
लिखा हे । देखिए, कुल-संख्यां च गच्छन्ति कषेन्ति च सहद्यश; । महा० ८ 

संञ्चुतस्‌-” (सिद्ध किया गया?, असंम्रतं मण्डनसङ्गयष्टेः । कुसार० १. ३१ 

बाल्मी कि--दिव्य शक्तियों की सहायता के बिना ही सीता के 
सतीत्व के प्रभाव द्वारा सिद्ध किये गए आप इस आश्चय को देखें । 


३. समनन्तरम्‌--षोलने के साथ ही । दृत्तावधान--सावधान | नित्रत्त- 
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उद्न्वन्तः शान्ता* स्तिमिततर-कल्लोल-वलया 
निरारम्भो व्योग्नि प्रकति-चपलोउप्येष पवनः | 
० ga एतस्मिचिभृततरकर्णा गज बटा 
जगत्‌ इत्स्मं जातं जनक-तनयोक्ताववहितस्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्वारम्भः--संत्र काम-काज छोड़कर । कृत्स्न-- समग्र | स्थावर--य्रचर । जङ्गम- 


घर | संप्रबुत्त--हो गया | 
दृत्तावधानः--दत्तम्‌ अवधानं येन सः, सावधान’ । निःशव्दु-प्रशान्तः-- 


निःशब्दुशच ग्रशान्तश्च । निबृत्त-सर्वारम्भः--निद्॒त्तः (शान्तः) सर्वारम्भः 
(सर्वाणि कार्याणि) यस्य सः । आरम्भः--चेश के अर्थ में भी प्रयुक्त होता È | 
देखिए, फलाचुमेयाः प्रारम्भाः । रघु० १. २० 

सब--(विस्मयपूर्दक) आश्चय है! महान्‌ आश्चय है !! (सीता) 
देवी के बोलते ही. चराचरात्मक समस्त संसार, सब काम-काज छोडे, 
निस्तब्ध तथा शान्त हो गया । क्योंकि, 

अन्वयः-एतस्मिन्‌ (काले) उदन्बन्तः स्तिमिततर-कल्लोल-वलयाः शान्ताः 
- प्रकृति-चपलः अपि एषः पवनः व्योम्नि निरारम्भः (Gad) गज-घराः नि*्रततर- 
कर्णाः प्रवृत्ताः, कृत्स्नं जगत्‌ जनक तनयोक्तौ अव हितं जात्तस्‌। 

श०--उद्वन्तः--समुद्र | स्तिसित--निश्चल । कल्लोलः-तरंग | 
वलयः--तमूह | व्योम्न्‌--अआकाश । निरारस्भः--निष्क्रिय | निश्चुततर-कर्णा- 
सर्वया गिस्तन्ध कान वाला (हाथी-समूह) । प्रवृश्ता--संबृत्ता | 

टि०---उद्न्वन्तः--उद्कानि सन्त्यत्र उदुन्वान्‌ । स्तिमितर-कल्लोल- 
वलय:--स्तिमिततराः (अत्यन्त निश्चलाः) कर्लोलानां वलयाः येषां ते। 
प्रकति-चपल:--प्रकृत्या चपल्लः । निरारम्भ:--निर्गतः आरम्भः (क्रिया) 
यस्मात्‌ सः । निश्ट्ततर-कर्णा:--निश्वततरौ (अत्यन्त) निस्पन्दो करों या सा 
ताइर्यः Roza शब्द कवि का प्रिय शब्द प्रतीत होता हे । प्रस्तुत नाटक में 
कई स्थलों पर इसका प्रयोग हुआ है। देखिए, पृष्ठ ७१, ३-६; ७२. ३; ६६.१ 
इत्यादि | fraa का वास्तव में अर्थ है 'नितरामभारि? (नि + VI १ उभय० 
+क्तः), अर्थात्‌ “किनारे तक भरा? | किनारे तक भरा बतंन कोई शब्द नहीं 
करता | अतः इसका अर्थं हुआ “शान्त, चुपचाप” | देखिए | 

“कोऽयं भो निम्द॒त-तपोवनमिदं प्रामीकरोत्याज्ञया ।” स्वप्न० १.३ 

“निष्कम्प-बृक्ं Rora- F काननम्‌ I” कुमार० ३. ४२ 

“कारणेन खलु मया नेश्वत्यमवल्नम्बितस्‌ ।” मालविका० 4. १२-१२ . 
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सीता--जदि मए सश्नललोश्रमहत्थप्पच्चआपूरिदगुरुसासणं उम्मु- 
ल्लिश्रमहा-मही हरसद्दस्सविरइदसेदुबन्धविमत्तमद्दासमुद्दम्‌ सुरासुरभुवरेक- 
घणुद्धरं राइवकुलणंदणं तुमं उस्मिश्च पइव्बदाविरुद्ेण भावेण श्रण्णो को 
वि णञ्रणेहिं णिव्वण्णिदो, वञ्रणेण ्रालविदो, हिश्रएण वा चितिदो, एदिणा 
सच्चवश्चणेण सञ्चललोञ्रपच्चक्खदीसमाणदिव्वरूपघारिणी भश्चवदी महप्पहावा 
चित्तसुद्धि मे लोअ्रस्स पञ्चासीकरोदु (पञ्रडीकरोदु) [ यदि भया सकल-लोक- 
महाथं-प्रत्ययाऽऽपूरित-शुरुशासनम्‌ उन्मूक्षित-मद्दा-मही-धर-सहख- 
विरचित-सेतु-बन्ध-विभ क्त-मह्दा-समुद्र॑ सुरासुर-सुवन्ैक-धनुर्धरं राघव- 
कुल-नन्दनं त्वामुज्मित्वा पतित्रता-विरुद्ध न भावेनान्यः कोऽपि 
यता का हुआ । देखिए, 

“'निप्कम्प-चासर-शिखा निः्दतोध्बेकर्णा: । शाकु० १.८ 

“अनिश्ठुतकरेष्चाक्षिपस्सु प्रियेषु ।” मेघ० ६८ 

शारीरिक निष्क्रियता तथा शान्ति से श्रथ मानसिक शान्ति की ओर बढ़ा । 
देखिए, निभृतात्मा “शान्तात्मा? । मन के सम्बन्ध में निष्क्रियता से तात्पर्यं हुआ 
“स्थिरता, दृढ़ता? जिससे अर्थ “विश्वसनीय, भक्तः निकला | देखिए, . 

“तथा व्याहृत-सन्देशा सा बभौ निशा प्रिये । कुमार० ६.२ 

कालान्तर में शान्त तथा निष्क्रिय का अथं "रहस्य, गुस' ga । देखिए, 

“निश्ुतमिति चिन्तनीयं भवेत्‌ शीघ्रमिति सुकरम्‌ ।” mgo ३. ३. १० 

रहस्य अथवा गुप्त-माव से तात्पर्य 'छिपाना' हो सकता दै, अतः ग्रथ 
हुआ 'छिपना, आँखों से श्रोऊल होना? । देखिए, '“निरूतो भूत्वा ।” पञ्चतन्त्र; 
“नभसा निश्चुतेन्दुना |? रघु० ८. १४ 

इसका अर्थ "एकान्त? भी दो सकता है । देखिए, 

“निभ्वतनिकुब्जगृहं गतया? गीतगोविन्द २ 

परिपूर्णता से भाव नम्रता का भी लिया जाता है। उच्च फलों के मार से 
झुक जाता है । मनुष्य मी गुणों से परिपूर्ण हुआ विनीत हो जाता हे | देखिए, 

“प्रमाण-निग्रुता कुल-चधघूरिव ।” GANTI १ 
““निस्ट्तविनीतप्रश्रिताः समाः।” इत्यमरः 

हिन्दी -इस (समय) समुद्र, जिनकी गोलाकार लहरें सवेथा 
निश्चल हैं, पूणंतया शान्त (निःशब्द) हो गये हैं, यद्यपि यह पवन 
स्वभाव से चपल दै तथापि (अब) आकाश में सबेंथा गति-्दीन दै, गज- 

` पंक्तियाँ अत्यन्त निस्पन्द कानों बाली हो गई हैं--समस्त संसार जानकी 


का वचन सुनने के लिए सावधान हो गया दे । ति 
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नयनाभ्यां निर्वेणितः, बचनेनाऽऽलपितः, हृदयेन वा चिन्तितः, एतेन 
सत्य-वचनेन सकल-लोकपरस्यक्ष-दृश्यमान-दिव्य-रूप-घारिणी भगवती 
महा-प्रभावा चित्तःशुद्धि मे लोकस्य प्रकाशीकरोतु (भ्रकटी करोतु) । ]` 
(सर्वे संभ्रमं नाटयन्ति ) i 
चाल्मी किः-किमेतदव्यक्त-भीषणं लो कस्य रसान्तरमाविभू तम्‌ !* 
नादः पाताल-मूलात्‌ ्रभवति तुमुलं पूरयन्‌ व्योम-रन्त्र 
पात-क्लिष्टा इवैते दिशि-दिशि गिरयो मन्द-मन्दाश्वरान्ति | 
बद्धाऽऽनन्दाः समन्ताज्लवण-जलधयो मश्यमाना इवाऽऽसन्‌ 
तीमामुल्ञङव्य वेगाहुद-निषि-सलिलेः स्वानि वेला-वनानि ॥ १४।।४ 
१. महार्थः--कल्याण । प्रत्ययः-विश्वास । थापूरित-श्रचुष्ठित । 
गुरु-शासनः--पित्राज्ा | महीघरः-- पर्वत | उज्कित्वा-त्यागकर | निवर्णितः-- 
देखा गया । आलपितः--वार्तालाप किया गया | 
सकल-लोक-महार्थ - प्रस्यया55पूरित - गुरुशासनम्‌ सकल-लोकस्य 
महाथ-प्रत्ययेन (महांश्चासौ अर्थप्रत्ययः महाथं.प्रत्ययः तेन) आपूरितं शुरोः 
शासनं येन सः। उन्मूलित-म हा-मही-धर-सहज-विर चित-सेतु-वन्ध-विभक्त-महा- 
सञुद्रम्‌-उन्मूलिताः ये मद्द-मही-धराः तेषां सद ण विरचितः यः सेतु-बन्धः 
तेन विभक्तः महा-समुद्धः येन सः । सुरासुर-सुवनेक-धचुर्धरम्‌ सुरासुराणां 
सुवने एकं धनुधेरम्‌। 
सीता-यदि मैंने समस्त संसार का कल्याण करने के लिए पिता 
की आज्ञा को शिरोधाये करने वाले, उखाड़े हुए सेकड़ों बड़े-बड़े पवतों 
से पुल बाँधकर अपार समुद्र को बाँट देने वाले, स्वर्ग, मत्ये और पाताल 
तीनों लोकां में अद्वितीय धनुर्धारी रघु-कल-नन्दन तुम्हें छोड़कर किसी 
पर-पुरुष को पतित्रता के विरुद्ध भाव से आँख उठाकर भी देखा हो, 
किसी से कोई बात भी की हो, अथवा हृदय में विचार तक किया हो, 
तो मेरे इस सत्य वचन के प्रभाव द्वारा दिव्य रूप धारण किये समस्त 
विश्व को अपना दिव्य रूप दिखलाती हुई भगवती (पृथ्वी), जो महा- ` 
प्रभाव-शालिनी दै, मेरी हृदय-शुद्धि को लोक में प्रकट करे । 
( सब व्याकुलता का अभिनय करते हैं ) 
२. अव्यक्त--श्रस्पष्ट । रसान्तरम्‌- विलक्षण रस | आविभू तम्र-प्रादुभू त। 
वाल्मी कि-कैसा विलक्षण रस, अस्पष्ट और भयानक, संसार के 
लिए प्रकट हुआ हे ? 
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गिरयः पात-क्किष्टाः इव दिशि- दिशि मन्द-मन्दाः चरन्ति | बद्धाऽऽनन्दाः लवण- 
aqaa: वेगात्‌ सीमाम्‌ उल्लङ्य समन्तात्‌ उद-निधि-सलिलै; स्वानि वेला-वनानि 
मध्यमानाः इव आसन्‌ | 
श०--ब्योम-रन्त्रस्‌--श्राकाश-छिद्र | तुसुल्म--पूणं रूप से | पूरयन्‌ 
भरता हुआ । पाताल-मूलात्‌-पाताल के नीचे से | नादः--ध्वनि | पात- 
झिष्टाः-गिरने (की सम्भावना) से बलेश को प्राप्त हुए. | बद्धाऽऽनन्दाः-ग्रानन्द्‌- 
RATI लवण-जलधयः--लबण सहित सागर | उद्‌-निधि-सलिलेः--समुद्र- 
जलों द्वारा । वेला-वनानि--समुद्र-तटवर्ती वर्नो को । मथ्यमानाः--बिलोते 
हुए | 
टि०--व्योम-रन्धरम्‌--ब्योम एव रन्ध्रम्‌ । पूरयन्‌--«/पूर्‌ १० उभय० 
+ शत्‌ । पाताल-मूलात--पातालस्य मूलात्‌, “रसातल से? | पात-ङ्किष्टाः-- 
पातेन ( पतनेन ) क्लिष्टाः इव; Vaa का अर्थ 'उडना, मागना' मी है । देखिए, 
दृत्याप्तवचनाद्रामो विनेष्यन्वणंविक्रियास्‌ | 
दिशः ada पत्रेण वेगनिष्कप्तकेतुना ॥ रघु० १५. ४८ 
बद्धाऽऽनन्दाः--बद्धः (MA?) आनन्दो à: । उद्‌-निधि-सलिलेः--डद्‌- 
निधेः सलिलैः; उदनिधिः--उद्कानां निधिः। देखिए, उदन्वन्त ६. २३ । 
सथ्यसानाः-- */सथ्‌ १, & पर०+ णिच्‌ + शानच्‌; प्रथमा बहु० १/मन्य्‌ द्विकः 
मंक धातु है । परन्तु भाष्यकार ने इसका द्विकर्मक धातुश्रों में उल्लेख नहीं किया | 
इस अर्थ के ग्रहण करने से 'पातेन-क्लिष्टाः' द्वारा एक श्रत्यन्त प्राचीन 
कथानक की ओर संकेत लिया जा सकता हे | कहा जाता हे कि बहुत प्राचीन काल 
में पव॑तों के पंख होते थे और वे उड़ा करते थे | जहाँ कहीं वे उतरते थे, लोगों 
का नाश कर डालते थे । अन्त में इन्द्र ने अपने कन्न द्वारा उनके पंख काट दिये | 
इसी कारण इन्द्र को गोत्रमिद्‌, अद्रिभिद्‌ आदि कहा है। श्र अन्य देवताओं की 
भाँति कुल-पेत भी सीता की शुद्धि के सम्बन्ध में पृथ्वी की साक्षी देने के लिए 
आ रहे हैं । वे किसी कारण-वश धीरे-धीरे चल रहें होंगे परन्तु कवि कल्पना 
करता है कि वे बहुत ज़्यादा उड़ने से थक गये हैं और इसलिए उनकी चाल धीमी 
पड़गईहै। . 
हिन्दी--पाताल् के नीचे से आकाश-छिद्र को भरता हुआ घोर 
` शब्द उत्पन्न हो रद्दा है; दिशा-डपदिशा में पवेत ( अब ) धीरे-धीरे 
चल रहे हैं, मानो उड़ने के कारण थक गये हैं। समुद्रों के जल बढे वेग 
से सीमाओं का उल्लंघन करके मानो आनन्द-विभोर हो रहे लवण 
सागरों में से अपने तटवर्ती वनों को बिलो कर निकाल रहे हाँ । [ २४ ] 
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सीते ! त्वासुदिश्य प्रादुभू तानि सवे-लक्षणानि । पुनरप्यावतेतां 
= १ 
सत्यम्‌ | ( सीता “जइ मए सञ्जललो अ? इत्यादि पठति ) 
` ( नेपथ्ये ) 
स्वस्ति गोभ्यः | स्वस्ति ब्राह्मणेभ्यः | स्वस्ति राघव-कुलाय । २ 
इष्टा मिथिलाऽविराज-तनया-सत्येन पातालत- 
स्तोयोन्मज्जन-लीलया तनुमिमां हि्राऽऽत्मनः स्थावरा स्‌ | 
साक्षाल्लक्षित-दिव्य-मूति-महिमा-योगेन विरवंभरा 
लोकं मध्यमम्बु-राशि-रसना देवी समारोहति ॥ २५ ॥ 
१. हिन्दी- हे सीता ! यह सब लक्षण तुम्हारे लिए प्रकट हो रहे 
हैं। अपनी शपथ को फिर दोहरा दो । 
( सीता पूर्वोक्त वचन “'यदि सैँने" ` `? इत्यादि फिर दोहराती है ) 
(नेपथ्य में ) 
२. गोओं का कल्याण हो ! ब्राह्मणों का कल्याण हो ! रघु-कुल 
का कल्याण हो ! 
अन्वयः—अ्रम्बुःराशि-रसना देवी विश्वभरा मिथिलाऽधि-राज-तनया- 
सत्येन पातालतः श्राङृष्टा (सती) स्थावराम्‌ इमाम्‌ आत्मनः तनु हित्वा साक्षात्‌- 
लक्षित-दिव्य-पूर्ति-महिमा-योगेन तोयोन्मज्जन-लीलया मध्यमं ल्लोकं समारोहति । 
श०--थस्बु-राशिः- समुद्र | रसना--तगड़ी । विश्वंभरा--एथ्वी । 
तनुः-शरीर। मूर्ति;--शरीर | तोयम्‌--जल । उन्मञ्जन-जल में से निक- 
लना । समारोइति-चढ़ रद्दी दै | 
टिं०--अस्बु-राशि-रसना--अ्रस्बु-राशिः ( समुद्र ) एव रसना (मेखला) 
यस्यः सा “समुद्र मेखला? | दिश्वंभरा--विश्वं बिभति, खच्‌ प्रत्यय ( संज्ञायां 
सतू. --पा० ३.२.४६ ) देखिए, 
““भूभू'मिरचलानन्ता रसा विश्वंभरा स्थिरा। 
घरा धरित्री घरणी क्षोणी ज्या काश्यपी चितिः ॥?? इत्यमरः 
मिथिलञाऽधिराज-तनया-सस्येन--मि थिल्लाधिराजस्य .तनयायाः सस्येन । 
पातालतः- पाताल + तसिल्‌ (पन्चम्यथे) | आकृष्ा--आ + Mau tat 
टाप्‌ | साज्ञातू-लक्षित-दिब्य-मूर्ति-महिमा-योगेन--साक्तात-लक्षिता दिव्या मूर्तिः 
तस्याः या महिमा तया योगेन । मध्यमम्‌ मध्ये भवम्‌ । मूर्तिः--देखिए, 
at देहः छीबशु'सोः स्त्रियां मूतिस्तनुस्तनू: । इत्यमरः 
हिन्दी--देवी विश्वंभरा ( प्रथ्वी १ .जिसके समुद तगडी ह, 
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( सर्वे ग्राकण्य विस्मयं नाटयन्ति ) 
वाल्मी किः-कथमदृष्ट-पूर्वाऽशरुत-पूर्वेयमाश्चयं-परंपरा-ृत्तिः । 
एतज्जयांतिरुदेति नाग-ुवनात्‌ संवासयन्तश्चिरान्‌ 
माल्यः शीतल-पद्म-गन्धि-सुभगाः पाताल-वाता दिशः | 
एषाऽऽविमेवति क्रमेण वहुधा राजन्‌ | बधानाअलि 
सौमित्रे | ्रणमाऽऽदरात्‌ कुश-लवो । पुष्पाजलिः El प्रणमाऽऽदरात्‌ कुराःलवो raf: कौर्यतास्‌ RSI ॥२६॥ 


जानकी की शपथ के कारण पाताल से खिचकर, अपने इस स्थावर 
शरीर को छोड़, योग-बल द्वारा साक्षात्‌ दीख रहे महिमा युक्त दिव्य- 
शरीर को धारण किए, जल में से निकलने की लीला करती हुई, मध्यम 
लोक ( सत्ये लोक ) पर चढ़ रही है । 
n Di सब विस्मय प्रकट करते हैं ) 

१. वार्मीक- पहले कभी न देखे Ta 
तांता कैसा लग रहा है? ३, ने २ स्या 

अन्वयः--एतद्‌ ज्योतिः नाग-भुवनादू उदेति, माल्यैः शीतल-पद्म-गन्धि- 
सुभगाः पाताल-वाताः दिशाः चिरात्‌ संवासयन्तः, एषा वसुधा क्रमेण श्राविर्मवति | 
राजन्‌! अज्ञलिं बधान, सौमित्रे ! दरात्‌ प्रणम, कुश-लबौ | ( युवाभ्याम्‌ ) 
पुष्पाञ्ञलिः RANA | 

श ०नाग-झुवनः--पाताल-लोक, नाग-लोक | उदेति-उदय हो रही 
है | माल्यः--माला | सुभगः--प्रिय, मनोहर | संघासयन्तः-- सुगन्धित करती 
हुई । आविभवति--प्रबट हो रही हे । अन्जलि बधान--हाथ जोड़ो । कीर्य- 
ताम--बखेरो । i 

टि०—नाग-सुचनात्‌- नागानां सुवनः, तस्मात्‌ । उदेति-उत्‌ + इ 
+लद्‌। माक्येः--साला एव माल्यम्‌, तेः। शीतल्न-पश्च-गन्ध-सुभगाः-- 
शीतलाश्च ते पझ-गन्धयश्च, ते च सुभगाः च (कमं ०) । संवासयन्तः--सं-- 
वास्‌ १० उभय०†-णिच्‌ + शतृ + प्रथमा बहु । बधान-- 4/बन्ध्‌ & पर० 
लोट्‌ ।.कीयेताम्‌- छु, ६ पर० लोट | 

हिन्दी--यह ( सामने ) नाग-लोक से ज्योति उद्य हो रही दै । 
मालाओं ( अथवा मालाओ में गुं थने योग्य पुष्षों ) से शीतल कमल- 
गन्ध-युक्त मनोहर पाताल-पवन दिशाओं का चिरकाल से सुगन्धित कर 
रहे हैं । यह ( देखो ) प्रथ्वी धीरे-धीरे प्रकट हो रद्दी दै । हे राजन्‌! हाथ 
जोड़ो ऐ लच्मण्‌ ! सादर प्रणाम करो। ऐ कुश-लव ! ( पृथ्वी पर ) 
अञ्जलि भर-भर कर फूल बखेरो । [२६] 
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०७ 
5} 
fi 


(सर्वे यथोक्तं नाटयन्ति) । = 
प्रविशति पातालोद्भेदं नाटयन्ती पुष्प-वर्षाभिनारीमिः 
सह समानो-दात्तोब्ज्वल-वेषामिश्न पृथ्वी ) ' 
( सरवे कृताञ्जलयः ) ही 
त्व॑ विभर्षि जगत्‌ me शेष-मूर्ध्ना त्वमुद्यसे | 
काम्यानमिमतान्‌ देवास्त्वामेव दुदुहुः पुरा ॥ १७ || 
उन्नतौ विन्ध्य-कैलासौ तव देवि / पयोधरो । 
जाहवी हार-यश्स्ति समुद्रा रत्न-मेखला ॥ २८॥ 
( समी कथनानुसार अभिनय करते — adewe अभिनय करते है) | 
१. उद्‌भेदः--फटना | डदात्तः--उदार | उज्ज्वल--भड़कीला | वेषः— 


( ततः 


v 


( पाताल फाड़कर निकलने का अमिनय करती हुई पृथ्वी का, 
उसके समान बढ़िया और मड्कीले वस्त्र पहने फूल 
बरसाती हुई स्त्रियों सहित प्रवेश ) 

अन्वयः--(हे ga) कृत्स्नं जगत्‌ जिभषि, स्व शेष-मूर्ध्ना उह्यसे । 
पुरा देवाः त्वाम्‌ एव अभिमतान्‌ काम्यान्‌ दुदुहुः । 

रा०-बिभर्षि--धारण करती हो । शेष-मूर्ध्ना--शेषनाग के सिर से | 
उह्यसे--उठाई जाती हो | काम्यान्‌--्रभिलषित पदार्थों को | 

टिं०_शेष-मूध्ना-- शेषस्य (श्रनम्त नागस्य)मूध्ना (शिरसा)। उह्यसे-- 


पृथ्वी को (गाय के रूप में) पहले एथु ने र कालान्तर में देवताओं तथा मनुष्य, 
ऋषि आदि ने फल, पौधे आदि की प्राप्ति के लिए कई बार दोहा। एथु के 
दोइने के कारण ही इसका नाम पृथ्वी पड़ा । दुदुहुः--यह धातु द्विकर्मक | 
त्वाम्‌ तया काम्यान्‌ इसके कर्म हैं | 
हिन्दी-(हे एथ्वि |) तुम समस्त जगत्‌ को धारण करती हो। 
तुम (स्वयं) शेषनाग के सिर से धारण की जाती हो । पुराने समय में 
देवताओं ने मनोवाङिछत पदार्थो को तुम से ही दुद्दा था। [२७] 
अन्वय/--हे देवि ! उन्नतौ विन्ध्य-कैलासौ तव पयोधरौ (स्तः) जाह्नवी. 
ते ar-a: (अस्ति), समुद्राः (ते) रत्न-मेखला (अस्ति) । 
श०--पयोधरः--स्तन । हार-यष्टिः--मुक्तामाला । 
टि०--उन्षतौ--उत्‌ + नम्‌--क्त द्विवचन | पयोधरो पयसो धरः; 


अच प्रत्यय, तौ जावी जह्नोः अपत्य स्त्री, 'गंगा? । 
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यज्ञाज्ञानां समुत्पत्त्ये वासवस्त्वां प्रवर्षति | ~ 
रत्नानामोषधीनां च तां ग्रयूति' प्रचक्षते ॥ २६॥ 
नमो भगवत्यै विशवंभराये । (प्रणमन्ति) 
एथ्वी-(दिशो विलोक्य) अहो ! अनतिक्रमणीय शासनं afafa- 
Tami पतिज्रतानाम्‌ 1 a an 
व्याप्य द्यावा-पृथिव्यी ग्रतिहृत-गतयो यत्र भानोर्मयूखा 
गाम्मीर्याऽक्षीरा-वेगो नियमयति गति यच्च वोढु' गरुत्मान्‌ | 
यत्‌ स्थानं विग्रकर्षत्‌ परिमित-तपसां योगिनामप्यगम्यं 
तस्मादाङष्य साऽहं जनक-तनयया दूरमा रोपिताऽस्मि || २० ॥ ® 
हिन्दी-हे देवि ! विन्ध्य और कैलाश पवेत तेरे दो स्तन है; 
गंगा तेरी मुक्तामाला दै, समुद्र तेरी रत्न जड़ी तगडी है । २८] 
अन्वयः--वासवः यज्ञाज्ञानां समुत्पस्ये तवां प्रवर्षति, (जनाः) त्वां रस्नानां 
ओषधीनां च प्रसूतिं प्रचच्षते । 
Wo — वासचः--इन्द्र । यज्ञाङ्गम्‌ यज्ञ की सामग्री । समुत्पत्ये--ठीक- 
da उत्पत्ति के लिए । प्रसूतिः--खोत, उत्पत्ति-स्थान | प्रचक्षते-कहते हैं | 
टि०--दूसरी पंक्ति के भाव के लिए देखिए, 
भास्वन्ति रस्नानि महौषधीश्च एथूप दिष्टां दुदुहुधेरित्रीम्‌। कुमार० १.२ 
हिन्दी --इन्द्र यज्ञ के साधनों की ठीक-ठीक उत्पत्ति के लिए तुम 
पर वर्षा करता है। (लोग) तुम्हीं को रत्न और औषधियों का उत्पत्ति- 
स्थान कहते हॅ | [२६] 
१. हिन्दी-भगवती पृथ्वी को हमारा प्रणाम ! (सब प्रणाम करते हैं) 
२. अनतिक्रमणीय--न टाले जाने योग्य | प्रतिनिदृत्ता--विधयौँ से 
पराङ मुख स्त्री । | 
पृथ्वी--अहो ! विषयोन्सुख पतित्रताओं का आदेश टाला नहीं 
जा सकता | ी 
gag: -द्यावा-पृथिब्यौ व्याप्य भानोः मयूखाः यत्र प्रतिहत-गतयः 
(भवन्ति), गाम्मीर्याऽक्षीण-वेगः गरुत्मान्‌ च यत्‌ (स्थानम्‌) वोढ गतिं नियमयति, 
यत्‌ (वव) स्थानं विप्रकर्षात्‌ परिमित-तपसां योगिनाम्‌ अपि श्रगम्यं तस्मात्‌ आकृष्य 
जनक-तनयया सा अहं दूरम्‌ आरोपिता अस्मि | 
श०- -चाचा-प्रथिच्यौ--स्वगे और पृथ्बी | व्याप्य--फेलकर | आजुः 
सूर्य । प्रतिद्दत--रुकी हुई । गरुस्मान्‌--गरुढ | वोढुम-जाने के लिए | विप्रकषः 
अधिक दूर होना | दूरम्‌ आरोपिता--दूर लाई गई हूँ। 
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तत्तामेवामिभाषिष्ये । वत्से मैथिलि ! कतेव्यतां केनाथेयसि (१ 
सीता--( सविस्मयं बिल्लोक्य ) मश्रवदि, का तुमं ¦ [ भगवति ! का 
= 91२ 
pi Jia न मां वेत्ति भवती ?* 

दि०द्ावा-प्रयिव्यौ-द्यीः च एथिवी च तौ (इन्द्र०); इन्द्र समास 
में “दिव? द्यावा में बदल जाता है। दिव्‌ और पथिवी दोनों को देवता स्वरूप 
माना गया है | प्रतिहत-गतयः--प्रतिदता गतिः येषां ते (ago) | गाम्भीर्याऽ- 
दीण-वेगः--गाम्भीयंण अक्षीणो वेगो यस्य सः । गरुत्मान्‌-- गरुतः सन्त्यस्य; 
मतुप्‌ (ato १. २. ३४) “गरुड” | देखिए, “पत्िताक्ष्यों गरुत्मन्तौ ।” इत्यमरः 

वोढुम्‌-- vag “जाना? | देखिए, 

ष्टे सूये पुनरपि भवान्‌ वाहयेदध्व-शेषम्‌ । मेघ० १-४१ 

नियमयति--नि + Vaa “नियन्त्रण करना'लट | परिमित-तपसास्‌-- 
परिमितं तपो येषां तेषास्‌ | आरोप्रिता--आ + MET, + णिच, + क्त + टाप्‌ । 
माता की ममता क्या नहीं कर सकती ! जहाँ सूर्य की किरणें भी जा नहीं सकतीं, 
गरुड भी जाते समय अपनी गति धीमी कर लेता हे, साधारण योगी-जन भी पहुँच 
नहीं सकते, वहाँ से सीता की पुकार पृथ्वी को यहाँ खींच लाई । 

हिन्दी -आकाश (अथवा स्वर्ग) तथा एथ्वी को घेर कर भी 
सूयं की किरणं की गति जहाँ तक जाती है, गम्भीरता के कारण कम 
बेग न होने वाला गरुड़ भी जहाँ जाते समय डापनी गति को रोक लेते 
हैं, जो स्थान बहुत दूर होने से साधारण योगी-जन के लिए भी पहुँच 
से बाहर दै, उस (स्थान) से खींची जाकर वह (सर्वत्र ज्ञात) में जानकी 
द्वारा बहुत दूर लाई गई हूँ। [३०] 

१. अभिभाण्ये- १/भाष्‌ १ आ० + लट्‌ , बात करू गी? | कत्तंञ्यतां 
केनाथेयसि-- १/अ्थ्‌'--आत्मनेपदी हे । केन--यह शब्द यहाँ असंदिग्ध हे । | 
अयं श्रयवा अ्र्यिन्‌ के साथ तृतीया विभक्ति का प्रयोग अधिक उपयुक्त है । 
देखिए, “कस्याथः कलशेन” स्वप्न० १. ८ | कतच्यताम्‌--कार्य | 

हिन्दी उससे ही बात करूँ बेटी सीता ! मुझ से क्या काम 
चाहती है ? 

२. सीता का प्रश्न यहाँ समझ में नहीं आता | स्वयं ही तो सीता ने दो 
बार एथ्वी को पुकारा है, सब उसकी स्तुति करते हैं | फिर यह प्रश्‍न कैसा ! 
सीता --(विस्मयपूर्वक देखकर) भगवति ! तुम कौन हो ? 


पथ ` 
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मामामनन्ति मुनयः प्रणव-द्रितीयां 
मत्तः गपूतिरखिलस्य RRE | 
मय्येव सिध्यति तपोऽवनि-देवतां त्व' 
जानीहि जानकि । तवान्तिकमागता मास्‌ ॥ २१ ॥ 
अपि च, वत्से ! ज्ञायतामिदमपि ।१ 
चभ्युद्ष्ठतिश्च सहसा ममेवेयमनुष्ठिता | 
पुरा महा-वराहेण त्वत्मभावेण सांग्रतम्‌ || २२ ॥ 

अन्वय/--घुनयः मां प्रणव-द्वितीयाम्‌ आमनत्ति। मत्तः अखिलस्य 
चराचरस्य प्रसूतिः(ाता)। मयि एव तपः सिध्यति | जानकि ! स्वं तव अन्तिकम्‌ 
आगता सास्‌ अवनि-देवतां जानीहि | 

रा०--प्रणव-द्वितीया--श्रोंकार के पश्चात्‌ । आममनन्ति--कहते हैं | 
सत्तः--मेरे पास से | प्रसूतिः-उत्पत्तिः | अन्तिकस्‌--समीप। झवनि- पृथ्वी | 

टि ० प्रणव-द्वितीयास्‌--प्रणवाद्‌ द्वितीयाम्‌ ( उत्तराम्‌) | चराचरस्य 
चर च अचरं च इति चराचरम्‌ (समाहारा०),तस्य । परन्तु यहाँ सूत्र देखिए, 
विप्रतिषिद्धं चानधिकरणवाचि (पा० २. ४. 1३) । मयि एव तपः सिध्यति-- 
तप पृथ्वी-तल पर ही फलता हे । मन्त्र-जाप आदि पश्वी-तल पर ही बैठकर किया 
गया सार्थक होता हे | यहीं के पाप-पुण्य आगे फल देते हैं | 

हिन्दी -सुनि लोग ओङ्कार के अनन्तर मेरा उच्चारण करते 

। मुझ से समस्त चराचर जगत्‌ की उत्पत्ति हुई दै। ga ही पर तप 

सिद्ध होता दै । जानकि ! तू अपने पास आई हुई मुझ को पथ्वी देवता 
ज्ञान | [३१] 

१, हिन्दी--थर हे बेटी ! यह भी नान । 

अन्वयः--इयं च सहसा एव मम श्रभ्युद्धृतिः पुरा महा-वराहेण 
अनुष्ठिता सांप्रतं (च) त्वत्परमावेन (अनुष्ठिता) | 

श०--अभ्युद्र्॒तिः--डद्धार | पुरा--प्राचीनकाल में | महा-चराहेण- 
व्राहावतार द्वारा | 

टि०--भभ्यु दृष्ततिः--अभि + उत्‌ + ५+ क्ति न्‌ । पुरा मद्दा- 
वराहेण यहाँ वराहावतार की ओर संकेत हे । यह विष्णु का तीसरा अ्रवतार 
हुआ हे | हिरण्या दैत्य जब पृथ्वी को पाताल ले गया, तत्र विष्णु ने वराहावतार 
घारण करके इसे बचाया । श्रबुमान किया जाता है कि यह अवतार सूकर-चेत्र 
(आधुनिक सोरों जिला एटा, यू० पी०) में हुआ या। 

हिन्दी--यह मेरा एकाएक ऊपर उठाने का काम प्राचीन काल 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


1 


१६२ कुन्दमालायाम्‌ 


सीता- (अञ्जलिं .बद्ध. वा) मश्नवदि, श्रणुकम्पं अण्मासिश्च जह तुए 
एव्वं चारित्ताविकलत्त णण अहिलक्खिदा तह alaa पश्चासीअदु । [भगवति | 
अनुकम्पाम अध्यास्य यथा स्त्रयवं चारित्रावकलरवेनाभिलच्तिता ' तथा 
लोकस्य प्रकाश्यताम्‌ । ]' 
पृथ्वी--तथा5स्तु | (समन्तादवलोक्य) 
ऋषयो दानवाः सिद्धां यक्ष-गन्धर्व-किन्नराः | 
मानवा लोक-पालाश्‍च मवन्खवहिताः क्षणम्‌ ॥ २२ ॥ 
रामं दाशरथिं मुबत्वा न जातु पुरुषान्तरम्‌ | 
मनसाऽपि गता सीतित्येब॑ विदितमस्तु बः ॥ २४॥ 
(आकाशात्‌ पुष्पवृष्टिः दुग्दुभि-भ्वनयश्च) 
सर्वे--(सहर्षम) अहो ! विस्मयः । वसु घरा-संपादित-शुद्धि 
मनुवर्तेयम्ति बहु-विधान्येतानि प्रादुभवन्ति । 
मे वराहावतार ने किया था और अब तेरी शक्ति ने (किया है ।) [३२] 
१. अध्यास्य-ञ्राश्रय लेकर । अविकलत्वम्‌-- ञ्खणिडतस्व | 
सीता--(करबद्ध हो) भगवति ! आपने जैसे मुझे शुद्ध चरित्र 
चाली परखा है, कृपा करके संसार के सम्मुख वैसे ही प्रकट कर दीजिए। 
२. पृथ्वी -तथास्तु (चारों ओर देखकर) 
अन्वयः--ऋषयः, दानवाः, सिद्धा, यक्ष-गन्धव-किम्नराः, मानवाः, ME- 
पालाः च क्षणम्‌ श्रवहिताः भवन्तु । 
श०--दानवाः--दैत्य | 
टि०--यक्ष-गन्धव-किन्नराः--देखिए प्रष्ठ १८१११ 
हिन्दी--ऋषि, दैत्य, सिद्ध, यक्ष, गन्धव, किन्नर, मनुष्य और 
लोक-पाल ज्ञण-भर दत्तचित्त हाँ । [३३] 
अन्वयः--दाशरथि रामं मुक्त्वा सीता पुरुषान्तरं मनसा अपि जातुन 
गता, इति एवं वः विदितम्‌ श्रस्तु । 
हिन्दी--तुम सब को विदित हो कि सीता ने दशरथ-पुत्र राम 
को छोड़कर दूसरे किसी पुरुष का कभी मन से भी ध्यान तक नहीं 
किया | [३४] 
(आकाश से पुष्प-वृष्टि होती हे और दुन्दुभियो की ध्वनि होती दे) 
३. वसु घरा-संपादित-शुद्धिस्‌- वसुन्धरया संपादिता शुद्धिः यस्याः 
सा ताम्‌, अर्थात्‌ सीता को । 
00-0.21०. SAJA rak SEN) WELASE छे ३ प्रध्बी द्वारा; सी ता की 
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आशा-मुखे त्रिदर-दुन्दुभयो भ्वनन्ति 
व्योम्नः पतन्ति कुसुमानि निरन्तराणि | 
आकस्मिकोऽप्युपरि धार्यत एव देव्याः 
केनाप्यवध्यवितते गगने वितानः ॥ २५॥ 
(नेपथ्ये) 
जयति दशरथः स सत्य-सन्धो जयति तथैक-घनुर्घरशच रामः | 
जयति रघु-कुलं कलङ्क-मुक्त' जयति चरित्र-गुणोन्नता च देवी ॥ २६॥ 
पृथ्वी --'अपि शुद्विमती चै देही ?१ 
(सव .कहृताञ्जलयः) 


शुद्धि ही घोषणा होते ही नाना प्रकार के अनुकूल (शकुन) प्रकट होने 
लगे 
अन्वयः-- आशा-मुखे त्रि-दश-दुन्दुभय; ध्वनन्ति । व्योम्नः निरन्तराणि 
कुसुमानि पतन्ति | केन अपि श्रवध्य-वितते गगने देव्या; उपरि श्राकस्मिकः वितानः 
अपि धायते एव | 
श०-आशा-दिशा । त्रिदशा--देवता | अवध्य-विवत--पूरा फैला 
हुआ | वितानः —चंदोवा । 
टि०--आशा-सुखे--आशानां सुखे । त्रिदश-हुन्दुअयः-त्रिद॒शानां 
(देवानां) gaa; त्रिदशा--तृतीया (Rane) दशा सदा येषाम्‌। देखिए, 
“असरा निजरा देवास्त्रिदशा विडुधाः सुराः 1” इत्यमर 
झाकस्मिकः- अकस्माद्‌ एव आकस्मिकम्‌ | 
न्दी-दिशाआं-उपद्शाओं सें देवताओं की दुन्डुभियाँ बज 
रही हे। आकारा सें निरन्तर पुष्प बरस रहे हैं। संपूर आकारा में किसी 
ने (सीता) देवी के ऊपर अकस्मात्‌ ही चंदोवा ताना हुआ हे। [३५] 
(नेपथ्य में) 
अन्वयः--सः सत्य-सन्धः दशरथः जयति। तथा एक-धवुर्धरः रामः 
जयति | कलङ्क-सुक्तं रघु-कुलं जयति |. चरित्र-युणोन्नता देवी च जयति | 
हिन्द्ी-सत्यःप्रतिज्ञ उस ( प्रसिद्ध ) दशरथ की जय हो! तथा 
अद्वितीय agr राम की जय हो। दोष से मुक्त रघु-कुल की जय हो ! 


'चरित्र-रूप गुण से समुन्नत (सीता देवी) की जयदो! : ' [३६] 
१. प्रथ्वी— है सीता शुद्धाचारिणी ! is 
(सब हाथ जोडते है) 
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या स्वयं प्रकृति-निर्मला सती छा्रतेउन्य-जन-वाद-वारिदः | 
Y जानकी भगवति / त्वयाऽद्य सा चन्द्रिकेव शारदा विशोधिता ॥ रे७॥ 
(प्रणमन्ति) अपि नामाऽऽशचर्यं मिथुनं भूयः संयुज्यते!) __ 
वाहमीकिः-भो भोः को सल्या-मातः ! संभाव्यता सीता परिशुद्धि- 


परिप्रहेण |? चिक) काः 
रामः-यदाज्ञापयन्ति गुरवः। वत्स लक्ष्मण ! क्रियतां पाद्‌- 


प्रणामः 18 ८ 
सीता-(अञ्चलिं बद्ध्वा सहर्षम) जेढु अंश्रउत्तो । [sag आयपुत्रः । ] 
वाल्मी किः--अहो ! उदात्त-शालीनः प्रतिग्रह-प्रकारः ।* 


अन्वयः--भगवति ! या स्वयं प्रकृति-निम॑ला सती (अपि) अन्य-जन- 
वाद्‌-वारिदैः छाद्यते सा अद्य त्वया शरदा चन्द्रिका इव विशोधिता | 

श०--प्रकृति-निमेला--स्वभाव से शुद्ध | वारिदः--षादल । विशोधिता 
पवित्र कर दी गई | 

टि०-प्रकृति-निमंला--प्रकृस्या निर्मला । सती--पतिब्रता। देखिए, 

“सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्रता ।” इत्यमरः 

अन्य-जन-वाद-वा रिदेः-- अन्ये च ते जना अन्या जनाः ( साधारणाः 
पुरुषाः ) तेषां वादाः एव वारिदाः तैः “साधारण लोगों के अपवाद रूपी बादलों से? | 

हिन्दी-भगवति (पृथ्वी)! जो (सीता) स्वयं स्वभाव से ही शुद्ध 
होने पर भी साधारण लोगों के अपवाद रूपी बादलों से (अब तक) 
ढंकी हुई थी, बह आज शरदूऋतु की चाँदनी से मानों पवित्र कर दी. 
गई | ३७ 

दद (सब प्रणाम करते है) [3] 

१. इसमें क्या आश्चर्ये यदि युगल फिर मिल जाय ! 

२. कौसल्या-मातः--कौसल्या माता यस्य सः, सम्बोधन । शुद्ध रूप 
होगा कौसल्या-मातृक कपू प्रत्यय; अयवा कौसल्या-मात अप्च प्रत्यय (मातज्मात- 
कमातूषु वा० १४४३) 

वाल्मीकि--हे कौसल्या-पुत्र राम ! 'चरित्र-शुद्धि को स्वीकार कर 
सीता का सत्कार | 

३. राम--जो गुरु-जन आज्ञा कर ! वत्स लक्ष्मण ! (भाभी के) 
चरणों में प्रणाम करो। 

.४. सीता--(करबद्ध हो सहर्ष) स्वामी की जय हो !. 
५. उदात्त-शालीनः-उदार तथा विनययुक्त | प्रतिप्रहः--स्वीकार करना । 
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लक्ष्मण:--( सहर्ष सलज्जं च ) आर्ये ! वध्यः पातकी लक्ष्मणः 
प्रणमति ।1 

सीता--कीस तुए अप्पा णिंदिश्रदि ? एव्वं अप्पगुदणिओश्रवट्टी चिरं 
जीव । [ कुतस्त्वया आत्मा निन्द्यते ? एवमात्म-रुरु-नियोग-वर्ती चिरं 
जीव ।* "माका ERE ल्न 

वाल्मीकिः--वत्स राम | अनेन गृद्दीता वेंदेद्दी । स्वयमाभाष्य 
पाणिना पाणो dga नियुज्यतां यज्ञाधिकारे |? 

( रामो लज्जां नाटयति ) 

वाल्मी किः-अलं लज्जया | यज्ञाङ्ग विना कि वा ऽपूर्व॑म्‌-दाश- 
रथेः सवे-साक्तिकं पाणि-प्रदणम्‌--इति (४ 

रामः-समाचारोऽयं शुरु-नियोगश्च | ( सीतां पाणौ शहीत्वा ) 
भद्रे वेदेहि !* 

अपत्यमिष्टं च वदन्ति देवाः फल-द्वयं दार-रिमहस्य | 

पूर्व तयोस्त्वय्युदपादि gi बहस्व वासे भवने द्वितीयम्‌ || २5 ॥ 

TT वाल्मीकि--अहो ! कैसा उदार तथा विनीत ढंग दै स्वीकार 
करने का। 

१. लक्षमण--(हृषं के साथ तथा लाते हुए) भाभी ! पापी लक्ष्मण 
प्रणाम करता | क ' 

२. सीता--किसलिए तुम अपनी निन्दा कर रहे हो ? इस प्रकार 
अपने गुरुजनों के आज्ञाकारी बन युग-युग जिओ | 

३. वाल्मीकि--वत्स राम ! सीता को तुमने स्वीकार कर लिया | 
( अतः ) स्वयं बुलाकर अपने हाथों से उसका हाथ पकड़कर यज्ञ-कमे 
सें नियुक्त करो ! 

( राम लज्जा का अमिनय करते हैं ) 

४. वाल्मीकि--लज्जा मत करो। तुमने (विवाह के समय) सब 
के सम्मुख पाणि-प्रहण किया ही था, ( अब ) यज्ञ-विधि के अंग होने 
के अतिरिक्त इसमें नयापन क्या है ? 

५. समाचारः सदाचार | . 

राम-यह शिष्टाचार तथा गुरुजी की आज्ञा भी है। ( सीता का 
हाथ पकड़कर ) भद्रे सीते !! 

अन्वय/--देवाः दार-परिग्रहस्य श्रपत्यम्‌ इष्टं च (इति) फल-द्यं वद्न्ति। 
तयोः पूर्व स्वयि हृद्यम्‌ उदपादि, मवने वासे ( सति ) दवितीयं वइस्व । 
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सीता--जं अरंश्रउत्तों आणवेदि SARA मे अप्पा । पच्छागदा मे. 
पाणा [ यदार्यपुत्र आज्ञापयति | उच्छूवसितो मे आत्मा । प्रत्यागता से 
प्राणाः ।-]' i NG 
पृथ्वी--अविज्नमस्तु यज्ञानां काले g: वासवः । 

निरातङ्काः प्रजा; सन्तु सीता-राम-समागमात्‌ ॥ रे६ ॥ 

[ श्रन्तर्धानं नाटयन्ती निष्क्रान्ता 
रामः--कथमन्तभूता वसुमती !* ॒ 
शा०-देवः--विद्वान्‌। इृष्टस्‌--यश । हृद्यम्‌-सुन्द्र। उदपादि 

उत्पन्न हो चुका | वहस्व - धारण करो । 
टि०--दार-परिप्रहस्य--दाराणां परिग्रहस्य | अपत्यस्‌- सन्तति; 

देखिए, “प्रजायै गुइमेधिनाम्‌ ॥” रघु० १.७ | इष्टम्‌ Mas १ उभय + क्त। 
हृद्यम्‌ हृदयस्य प्रियस्‌; हृद्‌ + यत्‌ । उदपादि-उद्‌ + ५/पद्‌ + लुङ्‌ । 
हिन्दी - बुद्धिमान्‌ लोग पत्नि-प्रदण के दो फल बताते हैं-- 
सन्तान और यज्ञ। इन दोनों में से पहला सुन्दर (फल ) तो (EA) 
तुक में सम्पन्न हो चुका है; घर में रहकर अब दूसरे (फल) को 

धारण करो । [३८] 
१. सीता--जो स्वामी की आज्ञा ! में पुनर्जीवित हो गई, मेरे 

प्राण लोट आये । 
शअन्वयः--सीता-राम-समागमात्‌ यज्ञानाम्‌ अविष्नम्‌ अस्तु । वासवः 

कालै वर्षतु । प्रजाः निरातङ्काः सन्तु | 
श०--प्रजाः--जनता | निरातङ्कः--निर्भय और नीरोग | 
टि०-- निरातज्ञाः--निर्गतः आतङ्कः याम्यः ताः (बहु); आतङ्कः 
आतङ्कम्‌; आ + /तकि १ पर० 'कृच्छूजीवने' + घञ्‌ । देखिए, 
“रक्तापशङ्कास्चातङ्कः।'? इत्यमरः 
“रोगसन्तापशङ्कासु मुरजष्वनौ ।” इति मेदिनो 
प्रथ्वी--सीता।ओर राम के समागम से यज्ञा में विघ्न न हों, 

इन्द्र समय पर वषा करे, प्रजा नीरोग तथा निर्भय हो । [३६] 
देवता लोग हमारी मत्य भूमि पर हमारी सहायता के लिए प्रकट होते हैं 

ओर कां पूरा हो जाने पर तुरन्त यहाँ से चले जाते हैं। वे हमारे संग अधिक 

समय ठहरन। नहीं चाहते । देखिए, अनतिदीघे-संनिधाना हि देवताः | १३७.१ 

[ अन्तर्धान का,अभिनय करते. हुए: प्रस्थान 


र यहः; दु a =e 
; २- रामन-यहक्र्या(! भगवतीम्प्रथ्वी अन्तर्धान हो गई । 
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वाल्मी किः--अनति-दीघे-संनिघाना हिं देवता: ।' 

राम:--भगवता5हमप्यचुज्ञातो लक्ष्मणमभिषेक्तुमिच्छोमि | 

लक्ष्मण:--( अज्ञलिं बद्ध वा ) यदि प्रसन्नमार्येण, तेन तनय- 
संक्रामिणा युवराज-शब्देन विभज्यतां चिर-कालानुचर: सौमित्रिः 12 

वाल्मोकि:--इक्कवाकु-कुल-स दशममि हितम्‌ ।* 

.रामः--का गतिः! अनतिक्रान्तैब रामेण लक्षमण-प्रार्थना। 
अवश्य चेदिदं कर्म वत्सस्य, तदहमेव तरप्रतिपस्स्ये । सौ मित्रे ! आनीयता- 
मभिषेक-संभारः ।४ 


लक्ष्मण:--आय ! संपादितं सर्वेम भिषेक-समयोचित व्यम्रहस्ता- 
मिर्देवताभिः | पश्य- ४ 
एषच्छुत्रै वहति भगवान्‌ वासवश्चन्द्र-गौर 
देवी वाल-ब्यजन-युगलं जह -कन्या शाची च। 
अम्मोगर्भान्‌ कनक-कलशान्‌ धारयन्ति ग्रजौधा- 4 
श्चित्रं नेतत्‌ ्रणय-सुलभाः संपदस्तद्विघानास्‌ || ४० ॥४ 

१. वाल्मीकि-देवता लोग हमारे पास बहुत देर तक नहीं ठहरते । 

२. राम--भगवान की आज्ञा से में लक्ष्मण का राज्याभिषेक 
करना चाहता हूँ । 

३. यदि प्रसन्नमार्येण--प्रसन्न-प्र+ */सद्‌ ६ पर० "तोड़ना, जाना, 
डूबना? + क्त; प्र + Vag अकर्मक हे, ्रतः इसका दूसरा रूप होगा “यदि प्रसन्न 
आये? । तनय-संक्रामिणा-तनयं संक्रामति इति तच्छीलः, पुत्र को प्राप्त होने 
वाला ? तेम, | विभज्यताम्‌--एयक्‌ रखिए | 

लच््मण-(हाथ जोड़कर) यदि भाई जी प्रसन्न हैं तो पुत्र को प्राप्त 
होने वाली युवराज की उपाधि से चिर-सेवक लक्ष्मण को प्रथक ही रखें । 

४. वाल्मीकि- इद्वाकु-वंशियों के अनुरूप ही तुमने कहा है । 

४. प्रतिपत्स्ये- प्रति न- Vag ४ अ० “जाना? + छद्‌, “करूँगा ।? 

राम--क्या चारा है ? लद्ध्मण की प्राथंना को राम टाल नहीं 
सकता । यदि यह काम पुत्र के लिए करना दै दो में स्वयं ही इसे करूँ गा। 
लक्ष्मण ! अभिषेक की सामग्री ले आओ | 

६. व्यग्र-हस्ताभिः--काम में जुटे हाथों से । 

लक्ष्मण--भाई जी ! अभिषेक योग्य सब सामग्री हाथों में लिए 
देवता लोग उपस्थित हैं। देखिए, 

अन्वयः--एषः भगवान्‌ वासवः चन्द्र-गोरं छत्रं वहति, देवी जह -कन्या 
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रामः--आवयोस्तहिं वेत्राधिकारः | 
लक्मण:--अनुग्रहीताभियोग: संविभाग: ।२ 
रामः-लच्मण ! वेत्रं धारय । (वाल्मीकिमुद्दिश्य) भगवन्नभि- 


षिच्यतां नप्ता |? E है 
वाल्मीकिः--(कलशमादायोपसपंन ) भो भोः साकेत-निवासिनः 


पौराः ! नाना-दिगन्त-वासिनो राजानः ! विभीषण-सुम्रीव-हनुमत्प्रश्‍तयो 
aaran: ! श्टण्वन्तु भवन्तः ka 
(देवी) शची च बाल-व्यजन-युगलं (वदतः) प्रजौधा:; अम्मोगर्भान्‌ कनक-कलशान्‌ 
घारयन्ति | तदू-विधानां प्रणय-सुलमाः संपदः (इति) एतत्‌ न चित्रम्‌ | 

श॒०--चन्द्र-गौरम-- चाँद-सा उजला । वाल-ब्यजनम्‌ू--चाँवरी । 
ओघः--समुदाय | अम्भोगरभः--जल से मरा | कनक-कलशः--सोने का घड़ा | 
प्रणयः--प्रेम, याचना, इच्छा । 

टि०--प्रजौधाः--प्रजानास्‌ ओघाः, “जन-समुदाय? | अस्भोगर्भान्‌-- 
अम्भः गर्भ (मध्ये) येषां तान्‌ । तदूविधानम्‌-सा विधा (प्रकारः) येषां 
ATA | प्रणय-सुलभाः--प्रणयेन सुलभाः । देखिए, 

“णयः प्रसरे प्रेम्णि | 
याच्ना विश्रम्भयोरपि । निर्वाणऽपि ॥” इति मेदिनी 

हिन्दी-ये भगवान्‌ इन्द्र चाँद-सा उजला छत्र धारण कर रहे हैं, 
देवी गंगा तथा देवी इन्द्राणी दो चावर (डुला रही हैं); जन-समुदाय 
जल-भरे घड़े लिए हैं, यह सब कुछ आश्‍श्चयेजनक नहीं, संपदाएँ ऐसे 
महापुरुषों को इच्छा-मात्र से सुलभ होती हैं । [wo] 

१. राम--तो हम दोनों को राज-दण्ड-ग्रहण का अधिकार रहा । 

२. अनुगृद्दीताभियोगः--चनुगृहीतः अभियोगः ( सहयोगः ) यस्मिन्‌ 
सः | अभियोगः-देखिए, “अजुग्रहोडमिप्रहरोडप्यभियोगे च गौरवे ।” इति 
रुद्रः । संविभागः--कार्य का बाँटना | 

लच्मण- इस काम में साक्षी बनाकर मुके भी अनुगृहीत किया 
गया हो | 

३. राम--लक्ष्मण ! राज-दण्ड धारण करो । (वाल्मीकि को लक्ष्य 
करके) भगवन्‌ ! पोते का राज्याभिषेक कीजिए | 

४. वाल्मीकि--(कलस पकड़े पास सरक कर) हे अयोध्या-चासी 
नागारिको ! नाना देश-वासी राजाओ ! विभीषण, सुप्रीव, हनुमान्‌ 


A 
आदि महारथियो ! आप सब सुने 
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मेथिली-तनयः श्रेष्ठः कुशो नाम महा-रथः। 
अभिषिक्तोउद्य साम्राज्ये मान्यतामस्य META ॥ ४१ ॥ 
पुरन्दरस्य यत्‌ स्वर्गे पाताले यच्च aga | 
परथिव्यां यच्च मान्धातुस्तदस्तु तव मङ्गलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
(अभिषेकं नाटयति) (नेपथ्ये कल-कलः) 
जय जय महाराज !१ । 
सीता--पित्रं मे Rm संउत्त । [प्रियं मे दिष्टया संवृत्तम्‌ ।]” 
रामः-पूर्णास्ते लक्ष्मणस्य मनोरथाः 1? 
(सर्वे हृष नाटयन्ति) 
राम:--( कुशमुद्दिश्य ) राजन्‌! स्वयाऽहमभ्यनुज्ञातो यौवराज्ये 
लवमभिषेक्त मिच्छामि । * 
अन्वयः शेष्ठः महारथः कुशः नाम मेथिली-तनयः श्रद्ध साम्राज्ये 
अभिषिक्तः; अस्य शासनं मान्यताम्‌ | 
हिन्दी-सीता का पुत्र श्रेष्ठ महारथी कुश आज चक्रवर्ती पद 
पर अभिषिक्त हुआ है, (भविष्य में) saa आज्ञा शिरोधाये हो । [४१] 
अन्वयः—यत्‌ मङ्गलं पुरन्दरस्य स्वगे (अस्ति), यत्‌ च (मङ्गलं) वासुकेः 
पाताले (श्रस्ति), यत्‌ च (मङ्गलम्‌) मान्धातुः इयिव्याम्‌ (आसीत्‌), तद्‌ (एव 
मङ्गलं) तव अस्तु । 
श०-पुरन्दरः- इन्द्र । वासुकिः--शेषनाग, साँपों का राजा | 
20०--पुरन्दरः--पुरो ऽ रीणां .दारयति; पुरं + ६+ खच्‌ ( T- 
सवंयोर्दारिसहोोः पा० ३.२.४१ ) । मान्धाता--यह सूय॑-वंशी राजा युवनाश्व का 
पुत्र था | यह सागर और हरिशचन्द्र से बहुत पहले हुआ या। भोज-भ्रबन्ध में भी 
इसका गान किया गया हे--मान्धाता स महीपतिः कृतयुगालङ्कारसूतो गतः । 
हिन्दी - जो मंगल स्वगे में इन्द्र का दै, और जो (मंगल) वाझुकि 
का पाताल में दे, और जो (मंगल) इसी लोक में मान्धाता का था, वह 
(मंगल) तेरा हो । [४२] 
(अभिषेक का अभिनय करते हैं) (नेपथ्य में कोलाइल होता दै) 
१. जय हो, जय दो महाराज की ! 
२. सीता--सौभाग्यवश भेरा मनोरथ पूरा हुआ | 
३. राम-लक्ष्मण ! तेरे मनोरथ भी पूरे हुए । 
(सब इषं का अभिनय करते हैं) 
४. राम--(कुश को लक्ष्य करके) आपकी अनुमति हो तो लव का 
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कुशः--यदाज्ञाफ्यति.देवस्तातः ।' . 
रास:-उ्रकामम (कलशमानीय) ` 
` महाराज-कुशस्यायं लवो नाम पियानुजः। 
सया-तद्ववचना देव -योवराज्येऽभिषिच्यते ॥ ४२ ॥ 
(सर्वे यथोचितं हषं नाटयन्ति) 
वाल्मी कि:--कि ते भूयः प्रियमुपहरामि 12 
रामः-त्वहरगेन विधिना  परिशुद्ध वृत्ति 
जीता महाऽध्वर-सखी मम सेव पत्नी | 
न्यस्तं च ggg ynam 
कि स्यादतः प्रियतमं गुरुणाऽभिधेयस्‌ ॥ ४४ I 
युवराज पद पर अभिषेक करना चाहता हूँ । 
१. कुश-ज्ञो पूज्य-पाद पिताजी की आज्ञा हो । 
२. प्रकामम--बहुत- अच्छा । देखिये, 
“कामं प्रकामं पर्यास' Rane यथेप्सितम्‌ । इत्यमरः 
राम--बहुत सुन्दर ! (कलसा लाकर) 
शत्यः --श्रयं AT नाम महाराज-कुशस्य प्रियाचुजः तद्‌-वचनात्‌ एव 
मया यौवराज्ये श्रमिषिच्यते | 
हिन्दी-महाराज कुश का यह लव नामक छोटा भाई, उसके 
ही वचन से मैंने यौवराज्य पद पर अभिषिक्त कर दिया | [४३] 
(समी यथोचित हर्ष का अभिनय करते हैं) : 
३. वाल्मीकि-तुम्हारा और प्रिय क्या करूँ ? 
3 अन्वयः —वद्‌-दश नेन विधिना सा एव परिशुद्ध-बृत्तिः मम पत्नी (मम) 
महाऽध्वर-सखी जाता । सुनु-युगलं च भुवनाधिकारे न्यस्तम्‌ | ग्रतः (श्रि) प्रियतमं 
किं गुरुणा झमिधेयं स्यात्‌ १ . मु 
श०--विधिना--श्रनुष्ठान द्वारा | परिशद्ध-ध्ृत्तिः--विशुद्ध आचार 
वाली | भुवन--लोक | न्यस्त--स्थापित | अभिधेय--कहने योग्य | 
2०-- परिशुद्ध-बृत्तिः--परित: शुदा aR: यस्याः सा, “सर्वथा चरित्र 
शालिनी? | महाध्वर-सखी--महांशचासावध्वरः तस्य सखी । | 
मेरी रामः--झापके दर्शन रूप पवित्र कर्म से वही पवित्र-हृदया पत्नी 
T ( अश्वमेध नामक ) महायज्ञ की सहचरी हो गई और दोनों पुत्र 
लोक-पालन के काये सें नियुक्त हो गये । इससे (भी) अधिक प्रिय क्या 
दै जो गुरु जी कहेंगे ? 
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षष्ठोऽङ्कः २०१ 


वाल्मी किः--तथापी दमस्तु—१ 
स्थाणुवेंधास्त्रिधामा मकर-वसतयः पावको मातरिश्वा | 
पातालं भूभु'वस्स्वर्चतुरुदधि-समाः साम-मन्त्रारृच वेदाः | 
.सम्यक्संसिद्वितविद्या-परिणात-तपसः पीठिनस्तापसाश्च 
श्रेयांस्यस्मिन्‌ नरेन्द्रे विदधतु सकलं वर्षतां गो-कुलं च || 2५ ||# 
[ इति निष्क्रान्ताः सर्वे 
षष्ठोऽङ्गः 
कुन्दमाला समाता 
१. वाल्मीकि-तब भी यह हो-- | 
अन्वयः--स्थाणुः, वेधाः, त्रि-घामा, मकर-वसतयः, पावकः, मातरिश्वा, 
पातालम्‌, भूः, भुवः, चतुरुदघि-समाः, साम-मन्त्राः, वेदाः च, संसिद्धि-विद्या-प रिः 
णत-तपसः पीठिनः, तापसाः च श्रस्मिन्‌ नरेन्द्रे श्रेयांसि सम्यक्‌ विदधतु, सकलं T- 
कुलं च वर्षताम्‌ | 
श०--स्थाखुः:--शिव । वेघाः--त्रह्मा | त्रिथामा--विध्णु | मकर-चस- 
तयः--मगरमच्छों का वास-स्थान, अर्थात्‌ समुद्र | मातरिश्वा--वायु | परि- 
रणत--परिपक्व, सफल । पीठिन्‌--आचार्य, कुलपति | श्रयस्‌-कल्याण | 
चिदधतु--करें | 
टि०--स्थाणः--तिष्ठतीति, स्थागु शिव का नाम है । देखिए, 
“स्थाणुः कीले हरे पुमान्‌ । अस्त्री भ्रुवे” इति मेदिनी 
कालिदास को मी शिव के प्रति प्राथना देखिए, 
स स्थाणुः स्थिर-भक्ति-योगःसुलभो निःमेयसायास्तु वः। विक्रमो०१.१ 
शर भी देखिए, 
ततः प्रश्वति विश्वात्मा न प्रसूते शुभाः I: । 
स्थाणुवन्निश्चलो यस्मा स्स्थितः स्थाणुरतः स्खतः । 
वेधस--विदधाति इति; वि+ “/घा 4. असुन्‌ gT: विधानो वेध च 
(३० ४.२२१ ) देखिए, 
“स्रष्टा प्रजापतिवधा विधाता बिश्‍वसुङ्गिधिः ।” इत्यमरः 
ब्रिघामन--त्रीणि घामानि (देहाः) यस्य सः । महाकाव्य अन्या के अति- 
रिक्त, इस शब्द का संस्कृत में अभाव है। शब्दार्थकल्पद्रुम ने इसकी व्युत्पत्ति 
इस प्रकार की हैः- -त्रीणि भूरादीनि वा धामानि यस्य । वाचस्पत्य ने व्युसत्ति 
इस प्रकार की हैः--न्रीणि घामानि भूरादीनि स्थानानि तेजॉसि सत्त्वादीनि 
वा तस्य । मकर-वस्ततय;--सकरानां वसतयः । सास-सन्त्राः--साम-प्रधानाः 
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२०२ कुन्दमालायाम्‌ 


अजब SE MN nT a 
अन्त्राः येषु ते। सम्यक्‌-संसिद्धि-विद्या-परिणत-तपसः--सभ्यक्‌ संसिद्धया 
सम्यक विद्यया च परिणतं तपः येषां ते, “जिन्होंने सम्यक्‌ संसिद्धियाँ तथा सम्यक्‌ 
विद्या द्वारा तप सफल किया हे? | सम्यक्‌ का सम्बन्ध aang के साथ भी हो 
सकता है | पीठिन्‌--पीठ से विद्यापीठ का बोध होता है । पीठवन्तः पीठिनः । 

mega च वर्धवामू--भारतवर्ष में सदा से ही गाय का आदर रहा 
है | राजा के विभिन्न घर्नो में गो-धन भी गिना जाता था । राजा दिलीप नन्दिनी 

-गाय की रच्चा के लिए श्रपना जोबन बलिदान करने से तनिक न मिमका | 
हिन्दी--शिव, ब्रह्मा, विष्णु, समुद्र, अग्नि, पवन, पाताल, 
भूलोक, भुवर्लोक, स्वर्लोक, चारों समुद्रों के समान साम-मन्त्र-प्रघान 
( चारों) वेद, सफल विद्या और सफल तपस्या वाले छुल-पति तथा 
तपस्वी लोग-ये सब इस राजा का भले प्रकार कल्याण करें और गो- 
वंश बढ़े। [४५] 
3 [ सत्र का प्रस्थान 

कुन्दमाला का छुठा अंक समास 
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आपातमात्रेण कयापि 
आर्यस्यादेश इत्येव 
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आर्या निर्वासिता नाम 
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असंहायं-परिच्छुदः सुक्कतिनः | १४.६ 

लोको निरंकुशः १.१३ 

adas महिलत्वेन । २१.११ 

qà क्ञारमिवाऽऽहितरम्‌ । १.१६ 

तियंग्गता वरममी न परं मजुष्याः | २८, 

पूणंचन्द्रान्मेऽशनि-पातः। ३८७-८ 

प्रासादतलादघोऽचतारः। ४१.४ 

अहो ! अविश्वसनीयता प्रकृति-निष्डुर-भावानां पुरुष-हृद्यानाम्‌ | 
३८.१५-६ 

असित-पत्त-चन्द्र-लेखेव दिने-दिने परिहीयसे। १२.३ 

शोक-परिहारेणपि शोको वर्धते | ११४.३-४ 

प्रमादुः dus हन्ति प्रश्रयं हन्ति विस्मयः | 

व्यसनं हन्ति विनयं हन्ति शोकश्च धीरताम्‌ ॥ ३.१ 

को जानाति दुर्विदग्घः प्रजापतिः कथं कथं क्रीडतीति । ६८.३-४: 

सुलभ-साइश्यो लोक-संनिवेशः । ६८.६ 

तृषितेन मया मोहात्‌ प्रसन्न-सलिलाऽऽशयः | 

झञ्जलिविहितः पातुः कान्तार-स्ग-तृषिणकास्‌ ॥ ४.२२ 

निव्याज-सिद्धो मम भाव-बन्धः। ४.१ 

अन्तरिता अनुरागा भावा मम FEIA बाह्य न । 

तन्तव इव सुकुमाराः प्रच्छन्नाः पद्मनालस्य ॥ ५.६ 

झुवनमभितपन्‌ सह्न-र रिमिजेल-गुरुभिव्यंवघीयते हि मेघैः । ४.७ 

ज्योतिः सदाम्यन्तरमापत-पादैरदीपितं नार्थ-गतं व्यनक्ति । 

नालं हि तेजोऽप्यनज्ाभिधानं स्वकम॑णो मारुतमन्तरेण ॥ ४.८ 

न च शुरू-नियोगा चिचारमह न्ति । १४२.६-७ 

आपात-मात्रेण कयाऽपि युक्तया सम्बन्धिनः संनमयन्ति चेतः | 

Rara किं दोष-गुणानभिज्ञर्चन्द्रोदये श्च्योतति सन्द्रकान्तः ॥ 
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सुभाषितावली २०७ 


स्थाने खलु परिक्रामन्ति तपोवन-पराङ्मुखा गृहमेधिनः | १४७.७- ८ 

भवति. शिशु-जनो वयोऽचुरोधाद्‌ गुण-महतामपि लालनीय एव । 

ब्रजति हिम-करोऽपि बाल-भावात्‌ पशुपति-मस्तककेतकच्छुद्स्वस्‌ ॥ 

५.१२ 

याँ यामवस्थामवगाहमानसुरप्रेच्षते स्वं तनयं प्रवासी । 

विलोक्य तां तां च गतं कुमारं जातानुकम्पो द्रवतासुपेति ॥ ५.१३ 

अपि नाम शरा मोघास्तपःसन्नद्ध-मूतिघु । 

वासवस्यापि सुब्यक्तः कुण्ठाः कुलिश-कोटयः ॥२.१४ 

प्रथम-परिणीतोऽयसर्थः । १५२.३ 

अप्रतिहत-वचन-महत्त्वा हि ब्राह्मण-जातिः । १६७.६-१० 

कलन्न-चिषया खल्वनुकम्पा । १७६.११ 

अचुकृति-सरले एथग्जनानां निवसति चेतसि संश्नितेऽनुरागः । 

नरपति-हृदये न जात-माज्ये न हि पुलिनेषु तिलस्य संभवोऽस्ति ॥ 
६.२२ 

विकाराचुरूपः प्रतिकारः | १८०.१३ 

अनतिक्रमणीयं शासनं प्रतिनिवृत्तांनां पतिब्रतानास्‌ | १८३.४-४ 

अनतिदी घे-संनिधाना हि देवताः । १३७.१ 

प्रणयः सुलभाः संपद्स्तद्विघानाम्‌। १६७.१४ 
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छ्न्द्‌ 
प्रत्येक साहित्य में प्रथम ग्रन्थों की रचना पद्य में हुई । संस्कृत-साहित्य में 
बेद, जो संसार के समस्त साहित्य मैं प्राचीनतमं अन्य हैं, काव्य का अदभुत उदा- 
इरण हैं । सामवेद तो सारा गान पर ही निर्भर है । कवियों ने अपने अन्यों में 
बिविध छन्दों का प्रयोग किया है| संस्कृत में पद्य का आधार मात्राओं अथवा 
अक्षरों का परिमाणं होता हे। अक्षर ्रथबा मात्राओं के आघार पर रचा पद्य 
त्त अथवा जाति कहलाता है | इृतों के तीन मेद हैं;--समझत्त--जबकि पद्य के 
चारों पादों का छुन्द एक ही हे wa समवृत्त--जत्ंकि सम और विषम पाद 
(अर्थात्‌ पहला-तीसरा तथा दुसरा-चौथा) का एक ही छुन्द हे। विषम-दृत्त-- 
जब कि चारों पादों का मिन्न-मिन्न छन्द हो । 
जिसका एक ही साँस में उच्चारण किया जाय, उसे वर्ण कहते हैं | वर्ण 
ga अथवा गुरु होता है यदि उसका स्वर हस्व श्रथवा दीर्घ हो । परन्तु हृस्व 
स्वर भी गुरु माना जाता हे यदि वाद में अनुस्वार, विसग अथवा संयुक्त व्यंजन 
दो, ग्रथवा पाद के अन्त में भी विकल्प से गुरु माना जाता है । देखिए, 
सानुस्वारश्च दीघंश्च विसर्गी च giaa | 
वर्णुः संयोगपूर्वश्च तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 
मात्रिक छन्दो में हृस्व वणे की एक मात्रा होती हे और गुरु की दो । 
वर्णों के आधार पर बने छुन्दौं की रचना आट गणा पर निर्भर मानी है :--: 
आदिसध्यावसानेपु यरता यान्ति लाघवम। 
भजसा गौरवं यान्ति मनौ तु गुरुलाघवम्‌ ॥ 
य (गण) lss र (गण) sis; त (गण्‌) ssl 
म (गण) $|; च (गण) 15; स (गण्‌) ls 
म (गण) 555; न (गण) ||) 
ga वर्ण इस प्रकार लिखा जाता है। और दीर्घ इस प्रकार 5 | पद्य 
पढ़ते समय जहाँ रुकना पड़ता है, उसे “यति? कहते | 
___ कुन्दमाला नाटक में निम्नलिखित पन्द्रह छुन्दौं का प्रयोग हुआ हैः-- 
१. अलुष्ट पू-शलोके षष्ठे गुरु ज्ञेयं सववत्र लघु पंचमम्‌। 


९ 2 . € 
८८-७0. Prof. Satya ५हिचुतृष्पादयोह स्व सुसं दी gasaat N eGangotri Gyaan Kosha 


छन्द २०६ 


अर्थात्‌ प्रत्येक पाद का पाँचवाँ वर्ण हृस्व होता है, छठा गुरु तया 
सातवाँ सम-विषम पादों में क्रमशः हृस्व और शरु होता है । 

उदाहरण, १ अंक--१, ८, १०, १३, १५, १६, २०, २८, ३१, २२; 
३ अंक--२, १५, १६; ४ अंक--२, १०, १२, १४-१७ २२; ५ अ्रंक-६> 
१४; ६ अंक--१-१४, १६-१६, २७-२६, ३२-३४, ३६, ४१-४३ | 
२. आर्या--यस्याः प्रथमे पादे द्वादशमात्रास्तथा तृतीयेऽपि । 

अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पंचदश साऽऽ्या ॥ 

अर्थात्‌ आया छन्द के चारों पादो मै क्रमशः १२, १८, १२ और १५. 
मात्राएँ. होती हैं । उदाहरण, १ अ्रंक--१; ३ अंक--४, १३; ४ अंक १६; 
५ अंक--६ | | 
३. इन्द्रवज्ञा--स्यादिन्द्वज्ञा यदि तौ जगौ T: । 

अर्थात्‌ प्रत्येक पाद मै २ तगण, १ जगण और २ गुरु होते हैँ (११ 
ag) | उदाहरण, १ अंक--६, ११ | 
३. उपजाति--स्यादिन्द्रवञ्जा यदि तौ जगौ गः उपेन्द्रवन्ना जतनास्ततो गौ! 

गनन्तरोदीरितलचममाजौ पादौ यदीयायुपजातयस्ताः । 
इत्थं किलान्यास्वपि सिश्रितासु वदन्ति ज्ञातिष्विदमेव नाम ॥ 

अर्थात्‌ जब एक ही पद्य में इन्द्रवजा ओर उपेद्धवज्ञा मिल जाते हैं, तत्र 
वह छन्द उपजाति कहलाता है । जब दूसरे छन्द भी मित्र जाते हैं, त मी छन्द 
उपजाति कहलाता है । उदाहरण, १ अंक--१७; २ अंक ६६ ९ RER, 5, 
१०, ११, १३; ६ श्रंक_ १५) रे८.। ता 

, उपेन्द्रवत्रा--उपेन्द्रवज्रा जतजास्तती गी । 
o करत प्रत्येक पाद में १ जगण, १ तगण, ९ जाण आर २ गुरु होते. 
|) | उदाहरण, १ Am, & । 

0 अल यक्रारो युजि च नजो जरगाश्च इ i 

अर्थात्‌ प्रत्येक विषम पाद मैं २ नगण, ९ रगण) गो १ ERNS 
वर्ण) होते हैं और प्रत्येक समपाद में १ नगण, २ nE s डोह ह 
(१३ वर्ण) होते हैं। उदाहरण, रे 1 ir EENS; 

अंक--१, ७, १२; ६ श्रंक- २१, २९) 

डं मस्दाक्तान्वा--मन्दाकान्ता जलधिषडगेम्भों नतौ ताद्‌ z n | क 

अर्थात्‌ इस छन्द में १ मगण, १ मगण, हा प क हे 
गुद होते हैं (१७ वर्ण) । यति चौथे श्र दसवें वर्ण के बार 
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२१० कुन्दमालाय]म्‌ 


८. मालिनी --ननसययुतेयं मालिनी ओगिलोकेः | छु 
अर्थात्‌ मालिनी में २ नगण, १ मगण, और २ यगण होते हैं (१५ 
वर्ण); यति आठवें ततर के बाद होती है। उदाइरण, २ अंक--१, ४, १९ 
४ अंक--३, २४ | 
६, रथोद्धता--रात्परेनंरलगे रथोद्धता । त 
अर्थात्‌ इसमें १ रगण, १ नगण, १ रगण, २ लघु और १ गुरु होता 
है (११ वर्ण); यति दूसरे और आठवें वण के बाद श्रथवा चोथे आर आठवें 
वर्ण के वाद होती है | उदाहरण, ६ अंक--२०, २७ । 
१०. वसन्ततिल्लका-उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः । 
अर्थात्‌ इसमें १ तगण, १ भगण, २ जगण और २ गुरु होते ह 
( १४ वर्ण ) | उदाहरण, १ अंक--३, ५, १२, १४, १८, २१-२४, २७, 
२६; २ अंक २; ४ अंक--५, ६, ११, १३, २०, २३; ५ अंक-- ३, ४, 
१५, १६; ६ अंक--३७, ३५, YY | 
११. वंशस्थम्‌--जतौ तु वंशस्थसुदीरितं जरो । 
अर्थात्‌ वंशस्थ में १ जगण, १ तयण, १ जगण और १ रगण होते हैं । 
( १२ वणं ) उदाहरण, ३ श्रंक--१० | 
१२. शादू लविक्री डितस्‌- सूर्यारवेयोदि मः सजौ सततगाः mg लविक्रीडितस्‌ । 
अर्थात्‌ इसमें एक-एक मगण, सगण, जगण, सगण और २ तगण तथा 
१ गुरु होता है । ( १६ वर्ण ); यति १२वें अक्षर के बाद होती है । उदाहरण, 
१ अंक--२, ३०; ३ अंक--८, १४, १७; ४ अंक--४, ६, ७; ६ अंक-- 
२५, २६ | 
१३. शालिनी -मात्तौ गौ चेच्छालिनी वेदलोकैः । 
अर्यात्‌ इसमें १ मगण, २ तगण और र गुरु होते हैं ( ११ वर्ण ); 
यति चौथे वर्ण के बाद होती हे | उदाहरण, १ श्रं १६, २५, २६ | 
१४. शिखरिणी--रसे रुद्रैश्छिन्ना यमनसभलागः शिखरिणी | 
` . अर्थात्‌ इसमें एक-एक ANQ, मगण्‌, नगण्‌, सगण, भगण्‌, हृस्व और 
युरु होता है ( १७ वर्ण ); यति छठे वर्ण के बाद होती है । उदाहरण, १ अंक 
—७; ३ ग्रंक--११; ५ ग्रंक-- १७; ६ अंक--२३ | 
३९. सरधरा--प्रस्नेर्यानां त्रयेण त्रिसुनियतियुता खग्धरा कीतिंतेयम्‌ । 
अर्थात्‌ इसमें एक-एक मगण, रगण, भगण, नगण और ३ यगण होते 
रै । ( २१ वण); यति सातवें aq के बाद होती हे । उदाहरण, ४ ग्रंक-- २४; 
६ ग्रक--२४; ३०, ४५ | : 
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प्राकृत से संस्कृत बनाने के नियम 


संस्कृत नारकों में तीन प्रकार की प्राकृत होती हे, शौरसेनी, मागधी और 
महाराष्ट्री । शौरसेनी वार्त्तालाप का माध्यम है, महाराष्ट्री कबिता, गीत आदि का 
और नीच पात्र मागधी का व्यवहार करते हैं | नीचे वे नियम दिये जाते हैं 
जिनके द्वारा नाटकीय प्राकृतों का संस्कृत में परिवर्तन होता दै-- 

ऋ, ऋ, लू, ऐ, ओर आ के अ्रतिण्क्ति maa में संस्कृत के सभी 
स्वर हैं | प्राकृत भाषा में द्विवचन नहीं होता और चतुर्थी विभक्ति भी नहीं। 
चतुर्थी के लिए षष्ठी का प्रयोग होता हे, जेसे, नमो देवाय--णमो देवस्स । 

प्राकृत भाषा मैं आत्मनेपद नहीं होता । द्विवचन भी नहीं होता । ge 
का रूप-क्रम बहुत सरल है । 

स्वर 

ऋ इ में बदल जाती हे जैसे कृपा-किवा, कृत-किद, मृदुल-मिदुल, 
कृश किस, दृष्टि-दिट्ठि, अथवा उ में ( विशेष करके जब पवर्ग का कोई अक्षर 
पहले हो), जैसे प्रृच्छति-पुच्छदि, परभ्रूत-परसुथो, संवृत्त-संघुद, TE- 
वह, वृत्तान्त-बुत्तन्त, अथवा श्र में जेसे ठुश-तण, जुस्मते-जंभाअइ, घृणा- 
घणा, सृप-मरिस, अथवा रि में ( केवल क्र जब आरम्म में हो) जैसे छण- 
रिण, ताहश-तारिस, gate | 

ऐ का ए हो जाता है, जैसे शेल्-सेल, ऐरावत-एरावण, वेद्य-वेज्ज, 
अथवा ग्रइ, जैसे देत्य-दइच्च, वे र-बइर, देव-दइव, और कमी-कमी इ अथवा 
ई, जैसे सेन्धव-सिंधव, घैये-धीर । 

आ का श्रो हो जाता हे, जैसे दौत्य-दोच्च, को मुदी-कोमुई, को रिकी- 
कोसिई, कौलीन-कोलीण, औषध-अोसह, अयवा-अउ, जैसे कौरव-कउरअर, 
गौरव-गडरव, और कमी-कमी उ, जैसे सौन्दये-सुन्देर । 

कुछ शब्दों में इ और उ का ओ में क्रमशः परिवर्तन हो जाता है, जैसे 
निद्रा-शेद्धा अथवा णिद्धा, पुस्तक-पोस्थअ, लुब्धक-लोडअ | के 

दो व्यंजनों से पहले दीर्घ स्वर का हस्व हो जाता है, जैसे इंश्वर- 
इस्सर, विश्रब्ध-विस्सद्ध । दो व्यंजनों से पहले का हस्व स्वर कमी-कमी दीघ कर 
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-२१२ कुन्द्मालायाम्‌ ` 
दिया जाता है और दो व्यंजनों में से एक का लोप हो जाता हे, जैसे जिहा--- 


जी हा, विश्रव्ध-वीसद । ; 
व्यंजन 
- प्राकृत में श, ष्‌ और: (विसर्ग) का ग्रमाव होताहै; शू और षू कास्‌ 
` बन जाता है, जैसे शाखा--साहा, कृरोपु--किसेश, वेष (श)-वेस, संशय-- 
संसय, विशेष --बिसेस । मागधी में श्‌, प्‌ और स्‌ के बदले श्‌ रहता है, जेसे 
शाखा --शाद्दा, कृशेषु--किशेश, वेष--वेश, समर--शमल | 
न्‌ का णू बन जाता हे, जेसे अनुराग--अ्रखुराग, नूनं- णूणं, नाम- 
णाम, तेत्त--तेण, नवनीत--णवणीत, पुन;--डण । 
आरम्मिक य का ज्‌ बन जाता है, जेसे य;--जो, यद्-जह, युक्त -- 
gal अन्तिम ग्रक्रेले व्यंजन का लोप हो जाता है, ( केवल म्‌ और कमी-कमी 
न्‌ को छोड़कर जो अनुस्वर में बदल जाता है ), जैसे यशस--जसो, सरस्‌ 
सरो, यावत्‌--जाव, तावत्‌--वाव । संशाग्रों के श्रन्तिम अकेले व्यंजन के स्थान 
पर अ अथवा भ्रा हो जाता है जैसे, सरितू--सरिश्रा, वाचु--वाआ (किन्तु 
दिश--दिसा, शरदू--सरद, विद्य तू-बविज्जू ) । 
मध्यम-वर्गी भ्रकेले व्यंजन 
- क ग॒, चू, ज त्‌, दू, प्‌ और य का लोप दो जात है, जेसे लोक-- 
लोग्र, अशोक्र असोथ, सागर- साधर, समागम--#माश्रम, उचित--- 
उइद्‌, वचन-- IAV, भोजन--भोथण, वात --वाय, ५द--पाअ, नूपुर 
-खुडर, AAN णेडर, जय--जश्च | किन्तु प्‌ और ब का कभी-कभी व हो जाता 
है, जैसे उरायद--उवाय्रण, वेपते-येवदि, . पित्रति--पिवदि (श्रथवा 
fafa) | ट का ठ, ड्‌ कः द्‌ और न्‌ का ण्‌ हो जाता हे, जैसे, कुटुम्व-कुडम्व, 
वट--वड, कुटिल--कुडिल, पठति--पढदि, जठर--जढर, नाम--णाम | 
ख घ्‌, थ,ध्‌, फ, और म्‌ का परिवर्तन ह में हो जाता हे, जैसे, मुख-- 
सुह, मेध--मेह, अथवा--अहवा, साधु-साहु, आराधनेन-आराहणण, 
अधिकार--अहिआर, शोफालिका-सेहालिआ, अभिलाष-अहिलास, 
विभव--विहव, भवतु--होदु । छु क और ढ का कोई परिवर्तन नहीं होता, 
जसे, गच्छृति --गच्छुदि, उज्कित्वा--उज्मिआ, हृढ-- दिढ । 
र्‌ प्रायः ल्‌ में बदल जाता है, जेसे, चरण--चलण, करुण--कलुण | 
अधिकतर मागधी में र्‌ लू में बदलता हे । "ण, म्‌, लू, श्रौर ह नहीं बदलते | 
संयुक्‍त व्यंजन 
प्राकृत भाषा में भिन्न-मिन्न वर्गी दो व्यंजनों का मिलाप नहीं होता और: 
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प्राकृत से संस्कृत बनाने के नियम २१३ 


सदैव उन दोनों को एक ही व्यंजन के रूप में बदल दिया जाता है | ऐसा करने 
# एक-न-एक का लोप हो जाता हे । क्‌, ग्‌) इ, त्‌, द्‌, प्‌ आर बू का बाद में 
स्पश व्यंजन होने पर लोप हो जाता हे और श्रनुगामी स्पशं व्यंजन का द्विव हो 
जाता हे, जैसे भुक्त-अभुत्त, मुग्ध- खुद, उत्कण्ठा--उक्कण्ठा, उद्‌गम - 
उर्गम, श्द--सत्त, विप्रलव्ध--विप्पलद्ध, शद --सद्ध, कुच्ज--कुज्ज | 
न्‌, मू और य्‌ जब्र संयुक्त हों और अन्तिम हों तो उनका लोप कर दिया 
जाता है और अवशेष का व्यंजन द्वित्व हो जाता है, जैसे निविध्ल--िब्विग्ध, 
आत्मानम्‌--भ्रत्ताणं, युग्म--जुग्ग, यो ग्य--जोग्ग, युज्यते--जुज्जदि | 
200 जब कभी संयुक्त व्यंजन में श, ष्‌, स्‌ हो तो साथ के व्यंजन का घोष वर्ण 
हो जाता है, शर्थात्‌ क्ख्‌ ( अथवा ख यदि संयुक्त व्यंजन आरम्भ में हो) च, E 
आर स्क के स्थान पर आ जाता है, जैसे साक्षिणी--सक्खिणी, अक्षि-अक्खि, 
दक्षिण--दक्खिण, पुष्कर--पोक्‍्खर, न्द--खंद, अथवा शन, ष्ण, चण; 
स्न और ह के स्थान पर ह आ जाता है यदि दूसरे अक्षर में घोष वर्ण न हो, जैसे 
प्रश्न--पणह, कृष्णु--करह, तीक्षण--तिण्ह, स्नान-यहाण, वह्लि-वयही । 
` जब र्‌ ओर श्‌, ष, स्‌ संयुक्त हों तो श्रनुस्वार संयुक्त से पहले लगता 
है और र्‌ का लोप हो जाता है, जैसे अश्रु--अंसु, दशेन-दंसन । कुछ शब्दों 
में एक नया स्वर संयुक्त wati के बीच लगा दिया जाता हे, जैसे हषे-इरिस। 
त्स्‌ और प्स्‌ चछ में बदल जाते हैं, जेसे वत्स-वच्छु ( अथवा बच्छुर ) 
जुगुप्सा-डयुच्छ, अप्सरस्‌ अच्छर ( किन्तु उत्सुक--उस्सुय, उत्सव- 
उस्सव अथवा ऊसच ) 

a, थ्यू यू और ह्य अथवा घ्य्‌, च्च्‌, च्छू ज्ञ्‌ तथा जम्‌ में क्रमशः बदल 
जाते हैं, जैसे सत्य-सच्च; नेपथ्य-णेवच्छ, 'अद्य-अज्ज, गुह्यक-- गुज्फथ, 
दृह्यते--दञ्मइ, निध्यायन्ती--णिज्काअन्ती, मध्य मउ | 

म्न्‌ और श्‌ के स्थान पर एण्‌ हो जाता है, जेसे परदुम्न--पज्डुण्ण, 
विज्ञान-विण्णाण, यज्ञ--जण्ण, विज्ञापयामि--विण्णवेसि। त्‌ ओर दू 
कमी-कमी इ_ और डु. में क्रमशः बदल जाते हैं, जेसे नतेक--नइअ (ea 

d—ga गर्देभ--गडु द्दा 
s T स्थान पर पडि हो जाता है और प्रथम के स्थान पर नी, 
अथवा पुढम । यत्‌. अपि, खलु, इव; इत्र) इति, ननु, एव, तथा, हा 
भवान्‌, कथं, तव और तत्‌ के स्थान पर क्रमश जं, वि, खु, विभा काई, 9 
यं, aa, तह दारयि, wd, कई, दुइ और ता हो जाते हैं ! 
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परीक्षोपयोगी प्रशन _ `. 
,कुन्दमाला के रचयिता तथा' उसके समय कें सम्वन्ध में पना विचार ` 
"प्रकट कीजिए । l 
२--कुन्दमाला के कथानक के स्रोतो के सम्वन्ध में आप क्या जानते हें? 
» नाटककार ने उनमें क्या-क्या परिवर्तन किये हैँ? 
| ३--कुन्दमाला और उत्तररामचरित कथानकों के मिलान द्वारा सिद्ध कीजिए 
कि कौनसा लेखक किससे: प्रभावित हुआ हैं । i 
yiga और उत्तररांमचरित का 'कथानक 'एक-सा ही है। आ्रापको 
कौनसा नाटक अधिक रुचिकर हे भ्रौर क्यों ? 
--कुन्दमाला द्वारा तत्कालीन भारतीय संस्कृति पर क्या प्रकाश पड़ता LA 
६--“रामं एक श्रादशे राजा हुए हैं ।” नाटक द्वारा इसका समथन कीजिए | 
 >_कुन्दमाला' तथा उत्तररामंचरित द्वारा नीचे लिखे पात्रों के चरित्र की 
तुलना कीजिए:-- सीता, कुश-लव, वाल्मीकि । 
८--तिलोत्तमा भ्रप्सरा द्वारा कुन्दमाला के कथानक में कया प्रगति हुई है ? 
९-_कुन्दमाला? द्वारा दिङ नाग कवि की भाषा-शैली तथा व्याकरण-सम्बन्धी 5 
शिथिलताश्रों पर अपने विचार प्रकट कीजिए | उत्तर सोदाहरण हो । 
१० दिङ नाग और भवभूति की भाषा-शैली कीः तुलना कीजिए । 
११--क्या कुन्दमाला किसी-बौद्ध लेखक की-रचना है :?- 
१२--छुन्दमाला की ग्रमानुषीय घटनाओं की विवेचना कीजिए । > हह! 
१३_—_क््या दिङनाग कालिदास का समकालीनःन. था ? युक्ति-्युक्त- उत्तर , 


४--+रास amn कोत्ता-निदासन की विवेचना कीजिए । 
४ "दिङन्ाय संवाद हें उत्कष्ट है 1” इसकी विवेचना कीजिए | 
Esaa से उक्ला न्ट्रूनताए हैं ? आप उन पर क्या सुझाव देते हे ? 


१ aa जला के गत्य सोद दे ॥ सोदाहरण विवेचना कीजिए | 
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